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Betriebsanleitung (Original)
Haartrockner Typ 4360

Allgemeine Sicherheitshinweise -

Lesen und beachten Sie alle Sicherheitshinweise und bewahren Sie diese
auf!

BestimmungsgemaBer Gebrauch

- Nutzen Sie Haartrockner ausschlieBlich zum Trocknen und Stylen von Haar.
- Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch in gewerblichen Bereichen konstruiert.

Anforderungen an den Anwender

- Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung vollstandig durch
und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.

- Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch von Personen (einschlieBlich Kindern) mit
verringerten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder
erhielten eine Anweisung hinsichtlich des Gebrauches des Gerates von einer Per-
son, die fiir ihre Sicherheit verantwortlich ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

* Nur fir europdische Markte:

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit reduzierten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht durch Kinder durchgefiihrt werden,
es sei denn, sie sind beaufsichtigt.

- Die Gerateverpackung nicht in die Hande von Kindern gelangen lassen, da hiervon
Gefahren ausgehen konnen (Erstickungsgefahr!).

- Das Gerat auBerhalb der Reichweite von Tieren und vor Witterungseinfliissen
geschiitzt ablegen.
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Gefdhrdungen

Gefahr! Stromschlag durch Schaden am Gerat/Netzkabel.
» Das Gerat nicht benutzen, wenn es nicht ordnungsgema@ funktioniert,
wenn es beschadigt ist, oder wenn es ins Wasser gefallen ist. Um Geféhr-

- dungen zu vermeiden, diirfen Reparaturen ausschlieBlich von einem auto-
risierten Servicecenter oder von einer elektrotechnisch ausgebildeten Fach-
kraft unter Verwendung von Original-Ersatzteilen durchgefiihrt werden.

» Das Gerdt niemals mit einem beschadigten Netzkabel verwenden. Um
Gefahrdungen zu vermeiden, diirfen beschédigte Netzkabel ausschlieBlich
von einem autorisierten Servicecenter oder von einer elektrotechnisch aus-
gebildeten Fachkraft unter Verwendung von Original-Ersatzteilen ersetzt
werden.

A Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.

» Dieses Gerat nicht in der Nahe von Badewannen, Duschwannen oder ande-
ren GefaRen benutzen, die Wasser enthalten. Ebenfalls nicht an Orten mit
hoher Luftfeuchtigkeit benutzen.

> BeiVerwendung des Gerdtes im Badezimmer ist nach Gebrauch sofort der
Netzstecker zu ziehen, da die Nahe von Wasser eine Gefahr darstellt, auch
wenn das Gerat ausgeschaltet ist.

> Elektrogerate stets so ablegen bzw. aufbewahren, dass sie nicht ins Wasser
(z.B. Waschbecken) fallen kénnen.

» Das Gerat niemals mit feuchten Handen benutzen sowie den Netzstecker
ein- und ausstecken.

» Einins Wasser gefallenes und mit dem Netz verbundenes Elektrogerat auf
keinen Fall beriihren oder ins Wasser fassen. Sofort den Netzstecker ziehen.

» Das Gerat vor erneuter Inbetriebnahme in einem Servicecenter tiberpriifen
lassen.

» Das Gerat nur in trockenen Raumen benutzen und aufbewahren.

> Als zusatzliche SicherheitsmaBnahme wird der Einbau einer gepriiften
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsauslosestrom
von nicht mehr als 30 mA in den Stromkreis empfohlen. Fragen Sie Ihren
Elektroinstallateur um Rat.

Explosionsgefahr!

» Das Gerat niemals in Umgebungen benutzen, in denen sich eine hohe
Konzentration an Aerosol-(Spray-) Produkten befindet, oder in denen
Sauerstoff freigesetzt wird.
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Gefahr! Entziindlich!

w
A

A

4

4

4

4

>

Das Gerat niemals mit als entziindlich gekennzeichneten Aerosol-(Spray-)
Produkten einspriihen.

rnung! Verbrennungs- und Brandgefahr.

Wahrend des Gebrauchs kénnen Teile des Gerates heill werden. Sie kdnnen
sich verbrennen!

Halten Sie immer einen ausreichenden Abstand zu allen leicht brennbaren
Gegenstanden, z. B. Gardinen oder Vorhdngen.

Legen Sie das Gerdt nach der Verwendung auf eine feste und hitzebestan-
dige Flache.

Lassen Sie das Gerdt vollstandig abkiihlen, bevor Sie es reinigen oder
verstauen.

Lassen Sie das Gerat wahrend sowie nach dem Gebrauch nicht
unbeaufsichtigt.

Vorsicht! Schaden durch unsachgeméBe Handhabung.

4

>
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Betreiben Sie das Gerdt ausschlieBlich mit der auf dem Typenschild ange-
gebenen Spannung.

Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller empfohlene Zubehdor.
Niemals Gegenstande in die Gerdtedffnungen stecken oder fallen lassen.
Halten Sie keine Gegenstande an die Lufteintrittséffnung und decken Sie
sie nicht ab.

Niemals beim Benutzen eines Diffusers das Gerat auf hohe Temperatur
einstellen, da sonst Uberhitzungsschaden am Diffuser oder Gerat auftreten
konnen.

Das Gerat nicht am Netzkabel tragen und zum Trennen vom Stromnetz
immer am Stecker und nicht am Kabel oder am Gerét ziehen.

Das Netzkabel und das Gerdt von heiflen Oberflachen fernhalten.

Das Gerdt nicht mit verdrehtem oder abgeknicktem Netzkabel
aufbewahren.
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Allgemeine Benutzerhinweise
Informationen zum Gebrauch der Betriebsanleitung

» Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die
Betriebsanleitung vollstandig gelesen und verstanden werden.
Betrachten Sie die Betriebsanleitung als Teil des Produkts und
bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.

Diese Betriebsanleitung kann auch als PDF-Datei von unseren
Servicecentern angefordert werden. Die EG-Konformitatserklarung
kann auch in weiteren Amtssprachen der EU von unseren Service-
centern angefordert werden.

Fiigen Sie diese Betriebsanleitung bei Weitergabe des Gerétes an
Dritte bei.

v

v
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Symbol- und Hinweiserklarung

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Betriebsanlei-
tung, auf dem Gerat oder auf der Verpackung verwendet.

VERBOT
Dieses Symbol verbietet die Verwendung des Gerates in der

Nahe von Badewannen, Duschen, Waschbecken und anderen
mit Wasser gefiillten Behaltern.

GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag mit mglicher schwerer Korper-
verletzung oder Tod als Folge.

GEFAHR
Explosionsgefahr mit méglicher schwerer Kérperverletzung
oder Tod als Folge.

GEFAHR
@ Gefahr durch die Verwendung entziindlicher Stoffe. Durch

Brandentstehung mégliche schwere Korperverletzung oder
Tod als Folge.

WARNUNG
Warnung vor einer mdglichen Korperverletzung oder einem
gesundheitlichen Risiko.

VORSICHT
Hinweis auf die Gefahr von Sachschaden.

Hinweis mit niitzlichen Informationen und Tipps.

> Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

1. Fiihren Sie diese Handlungen in der beschriebenen Reihen-
2. folge durch.
3.

Produktbeschreibung
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)

Frontgrill

abnehmbarer Filter fiir Lufteintrittséffnung
Kalttaste (Cold Shot)

Schalter Temperaturstufen

Ein-/Ausschalter, Geblasestufen
Aufhéngedse

Netzkabel

schmale Aufsatzdiise

breite Aufsatzdiise

Stylingdiffuser (optionales Zubehér 4360-7000)
Kammdiise (optionales Zubehdr 4340-7000)

R“"-—"—"TomMmMmoON®>>

Technische Daten

Antrieb: AC Motor
Betriebsspannung: 220 - 240V /50/60 Hz
Leistungsaufnahme: 1300 - 1500 W
Abmessungen (LxBxH): 24 %90 x 220 mm
Gewicht: 570 g ohne Stromkabel

Gebldsestufe 1
max. 67 dB(A) @ 100 cm

Emissionsschalldruckpegel:

Geblasestufe 2

max. 72 dB(A) @ 100 cm
Vibration: <2,5m/s?
Betriebshedingungen:
Umgebung: 0°C-+40°C

Das Gerat ist schutzisoliert und funkentstort. Es erfillt die Anforderun-
gen der EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertréglichkeit 2014/30/EU
und der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

Betrieb
Vorbereitung

> Kontrollieren Sie die Vollsténdigkeit des Lieferumfangs.
> Priifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschaden.

Sicherheit

Vorsicht! Schaden durch falsche Spannungsversorgung.
> Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung.

Betrieb
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

Der Haartrockner besitzt 3 Temperaturstufen und 2 Gebla-
sestufen, welche durch getrennte Schalter 6 Temperatur-
Gebldse-Stufen ermdglichen. Zwischendurch kann zur Fixie-
rung des Stylings die Kalttaste (C) gedriickt werden.

2. Schalten Sie das Gerédt am Ein-Aus-Schalter (E) ein.
3. Stellen Sie die gewiinschte Geblasestufe ein.

Schalter Geblasestufen (E):
| Gebldsestufe 1, fiir einen sanften Luftstrom
Il Gebldsestufe 2, fiir einen starken Luftstrom
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4. Wahlen Sie die gewiinschte Temperaturstufe.

Schalter Temperaturstufen (D):

0  Temperaturstufe 1, fiir Kaltluft

I Temperaturstufe 2, fir Warmluft

Il Temperaturstufe 3, fiir heiBere Warmluft

Kalttaste (Cold Shot) (C):

Durch Driicken und Festhalten der Kalttaste kann der Haar-
trockner kurzfristig auf Kaltluft umgestellt werden. Um zur
eingestellten Temperatur zuriickzukehren einfach Kalttaste
loslassen.

5. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter (E) das Gerét nach Gebrauch
aus.

Bedienung
Stylen mit Diise

Mit der Dise lasst sich der Luftstrom direkt auf die Biirste konzentrie-
ren, die Sie beim Styling verwenden.

1. Setzen Sie die Diise an und driicken Sie die Diise in Richtung
Gehéuse (Abb. 2®).

2. Sie konnen die Diise leicht durch Abziehen in Pfeilrichtung entfer-
nen (Abb. 2®).

Uberhitzungsschutz

Der Haartrockner ist mit einem Uberhitzungsschutz ausgestattet. Im
Falle einer Uberhitzung wird die Heizung unterbrochen und es stromt
nur noch Kaltluft aus. Nach dem Abkiihlen schaltet sich die Heizung
selbsttatig wieder ein.

Instandhaltung

Warnung! Verletzungen und Sachschaden durch unsach-
A geméfBe Handhabung.
> Schalten Sie das Gerét vor Beginn aller Reinigungs- und
Wartungsarbeiten aus. Trennen Sie das Gerét von der
Stromversorgung.
> Lassen Sie das Gerat komplett abkihlen.

Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.
A > Das Gerat nicht in Wasser tauchen!
> Lassen Sie keine Fliissigkeiten in das Gerateinnere
gelangen.
> SchlieBen Sie das Gerét nur vollstandig getrocknet wie-
der an die Stromversorgung an.

Vorsicht! Schaden durch aggressive Chemikalien.
Aggressive Chemikalien konnen das Gerat und Zubehér
schadigen.

> Verwenden Sie keine Lsungs- oder Scheuermittel.

> Wischen Sie das Gerdt nur mit einem weichen,
eventuell leicht feuchten Tuch ab.

> Reinigen Sie zum Erhalt der Leistungsféhigkeit Ihres Haartrockners
die Lufteintrittsoffnung regelmaBig mit einer weichen, trockenen
Biirste.

Gehen Sie dazu wie folgt vor:

1. Drehen Sie die Abdeckung nach links (Abb. 3@) und nehmen Sie
die Abdeckung ab.

2. Reinigen Sie Abdeckung und Lufteintrittsffnung mit einer weichen
Biirste (Abb. 4).

3. Setzen Sie die Abdeckung auf und drehen Sie die Abdeckung bis
zum Einrasten nach rechts (Abb. 3®).

Problembehebung
Gerat lauft nur mit Kaltluft

Ursache: Der Uberhitzungsschutz ist aktiv.
> Lassen Sie das Gerat abkiihlen.
> Reinigen Sie die Lufteintrittséffnung (Abb. 3/4).

Gerat lauft nicht

Ursache: Defekte Stromversorgung.

> Uberzeugen Sie sich von der einwandfreien Kontaktierung zwischen
Netzstecker und Steckdose. Uberpriifen Sie das Stromkabel auf
eventuelle Beschadigungen.

Wenn Sie das Problem mit diesen Hinweisen nicht beheben kdnnen,
wenden Sie sich an unsere Servicecenter. Versuchen Sie keinesfalls das
Gerat selbst zu reparieren!

Entsorgung

Vorsicht! Umweltschaden bei falscher Entsorgung.
A > Die ordnungsgemaBe Entsorgung dient dem Umwelt-
schutz und verhindert mégliche schadliche Auswirkun-
gen auf Mensch und Umwelt.

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Gerdts die jeweiligen gesetz-
lichen Vorschriften.

Information zur Entsorgung von elektrischen und elektronischen
Geréten in der Europaischen Union:

Innerhalb der Européischen Union wird fiir elektrisch betrie-

E bene Geréte die Entsorgung durch nationale Regelungen

s VOrgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU Gber Elekt-
ronik-Altgerate (WEEE) basieren. Danach darf das Gerét nicht
mehr mit dem kommunalen Miill oder Hausmiill entsorgt
werden. Das Gerét wird bei den kommunalen Sammelstellen
bzw. Wertstoffhifen kostenlos entgegengenommen. Die Pro-
duktverpackung besteht aus recyclingfahigen Materialien.
Entsorgen Sie diese umweltgerecht und fiihren diese der
Wiederverwertung zu.
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Operating manual (translation)
Hairdryer, type 4360

General safety instructions
A Read and observe all safety instructions and store them in a safe place!

Intended use

Only use the hairdryer to dry and style hair.
This appliance is designed for commercial use.

User requirements
- Read the operating manual in full and familiarise yourself with it before the first

use.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance by a person responsible for their safety. Children should be super-
vised to ensure that they do not play with the appliance.

- Only for European markets:

This appliance can be used both by children from 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and/or
knowledge, if they have been given supervision or instruction concerning the use
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children must
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance must never be carried
out by children, unless they are supervised.

- Keep packaging away from children because it can pose a danger (danger of

suffocation!).

- Keep the appliance out of reach of animals and protected against the effects of

the weather.



ENGLISH

Hazards

A Danger! Electric shock due to damage to appliance/mains cable.

» Do not use the appliance if it is not working correctly, if it is damaged or if
it has fallen into water. In order to avoid hazards, repairs may only be per-
formed at an authorised service centre or by specialists properly trained in
the handling of electrotechnical appliances, and using original spare parts.

» Never use the appliance if the mains cable is damaged. In order to avoid
hazards, damaged mains cables may only be replaced at an authorised ser-
vice centre or by specialists properly trained in the handling of electrotech-
nical appliances, and using original spare parts.

A Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
» Do not use the appliance near bathtubs, showers or other water-filled con-
tainers. It should also not be used in areas of high humidity.

» If the appliance is being used in a bathroom, disconnect from the mains
immediately after use because proximity to water presents a risk, even
when the appliance is switched off.

> Always position or store electrical equipment where it cannot fall into
water (e.g. washbasin).

» If you have wet hands, do not use the appliance and never connect it to or
disconnect it from the mains.

» Never touch electrical equipment that has fallen into water and is con-
nected to the mains, or reach into water to retrieve it. Disconnect from the
mains immediately.

Have the appliance inspected at a service centre before using it again.
Only use and store the appliance in dry rooms.

As an additional safety measure, it is recommended that a tested residual
current appliance (RCD) with a residual operating current of not more than
30 mA be installed in the circuit. Ask an electrician for advice.

& Danger of explosion!
» Never use the product in an environment with a high concentration of

aerosol (spray) products or in which oxygen is released.

vVVeyw

Danger! Flammable!
» The appliance must never be sprayed with aerosol (spray) products classi-
fied as flammable.
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A Warning! Burning and fire hazards

P Parts of the appliance may become hot during use. This poses a burning

hazard!

> Always maintain a sufficient distance from any highly flammable items,
such as drapes or curtains.
Place the appliance on a solid and heat-resistant surface after use.
Allow the appliance to cool down completely before cleaning or storing it.
Do not leave the appliance unattended either during or after use.

N vvVevyw

aution! Injuries due to incorrect handling.

Only operate the appliance with the voltage stated on the nameplate.
Only use accessories recommended by the manufacturer.

Never insert or allow objects to fall into the openings of the appliance.
Do not place any items in or around the air inlet and do not cover it.
When using a diffuser, never set the appliance to a high temperature as
this could result in the overheating of the diffuser or appliance.

Do not carry the appliance by the mains cable and, when disconnecting
the appliance from the mains, always pull the plug rather than the cable or
the appliance.

> Keep the mains cable and appliance away from hot surfaces.

> Make sure that the mains cable is not twisted or kinked when stored.

>

vVvVvvVvvVveyyvw

v




General user information
Information about using the operating manual

> Before using the appliance for the first time, you must read and
understand the operating manual completely.

> Consider the operating manual as part of the product and store it in
a safe and accessible place.

> This operating manual is also available in PDF format from our ser-
vice centres. The EC declaration of conformity can also be requested
in other official EU languages from our service centres.

> Include this operating manual if passing the appliance on to a
third party.

Explanation of symbols and notes

The following symbols and signal words are used in this operating
manual, on the appliance or on the packaging.

PROHIBITED
This symbol prohibits the use of the appliance near bathtubs,

showers, washbasins and other water-filled containers.

DANGER
Danger of electric shock which may result in serious physical

injury or death.

DANGER
[%‘ Danger of explosion which may result in serious physical

injury or death.

DANGER

Danger due to the use of flammable materials. Danger of
fire development which may result in serious physical injury
or death.

CAUTION
Information about danger of material damage.

WARNING
Warning of possible physical injury or a health risk.

Note with useful information and tips.

> Action to be taken by owner.

1. Carry out these actions in the sequence described.

ENGLISH

Product description
Description of parts (Fig. 1)

Front grill

Removable filter for the air inlet aperture
Cold shot button

Switch for temperature settings

On/off switch, fan settings

Hanging loop

Mains cable

Narrow attachment nozzle

Wide attachment nozzle

Styling diffuser (optional accessory 4360-7000)
Comb nozzle (optional accessory 4340-7000)

R-—TIToOomMMmMmoOANA®m>

Technical data

Drive: AC motor

Operating voltage: 220 - 240V /50/60 Hz
Power consumption: 1300 - 1500 W
Dimensions (LxWxH): 24 %90 x 220 mm

Weight:
Emission sound
pressure level:

570 g without mains cable

Fan setting 1
Max. 67 dB(A) @ 100 cm
Fan setting 2
Max. 72 dB(A) @ 100 cm

Vibration: <25m/s?
Operating conditions:
Ambient temperature: 0°C-+40°C

The appliance is safety insulated and radio screened. It meets the
requirements of EU Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
and Machinery Directive 2006/42/EC.

Operation
Preparation

> Check that the contents are complete.
> Check all the parts for possible transport damage.

Safety

Caution! Damage due to incorrect power supply.
> Only operate the appliance with the voltage stated on
the nameplate.

Operation
1. Insert the mains plug into the socket.

The hairdryer has 3 heat settings and 2 fan settings that,
thanks to separate switches, enable a total of 6 temperature-
fan settings. Occasionally, the cold shot button (C) can be
used to fix the hairstyle.

2. Switch on the appliance at the on/off switch (E).
3. Select the desired fan setting.

Fan-setting switch (E):
I Fansetting 1, for a gentle airflow
Il Fan setting 2, for a strong airflow
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4. Select the required temperature setting.

Switch for temperature settings (D):

0  Temperature setting 1, for cold air

| Temperature setting 2, for hot air

Il Temperature setting 3, for hotter air

Cold shot button(C):

By pressing the cold shot button and keeping it depressed,
the hairdryer can be switched to cold air for short periods.
To return to the set temperature, simply release the cold-
shot button.

5. Using the on/off switch (), switch off the appliance after use.

Operation
Styling with the nozzle
The nozzle can be used to direct the airflow onto the styling brush.

1. Position the nozzle and press it towards the housing (Fig.2@).
2. You can remove the nozzle simply by pulling it off in the direction
of the arrow (Fig. 2®).

Overheat protection

The hairdryer is fitted with an overheat protection facility. Should the
appliance overheat, the heating process is interrupted and only cold air
flows out. After the appliance has cooled down, the heating element
will switch on again automatically.

Maintenance

Warning! Injuries and material damage due to incorrect
A handling.
> Switch off the appliance before cleaning it or performing
any maintenance. Disconnect the appliance from the
power supply.
> Allow the appliance to cool down completely.

Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration of liquid.

» Do not immerse the appliance in water!

» Do not allow any liquid to get inside the appliance.

> Only reconnect the appliance to the power supply if it is
completely dry.

Caution! Danger from aggressive chemicals.
Aggressive chemicals could damage the appliance and
accessories.

> Never use solvents or scouring agents.

> Only wipe the appliance with a soft, slightly damp cloth.
> To maintain the performance of your hairdryer, regularly clean the
air inlet with a soft dry brush.

Proceed as follows:

1. Twist the cover in an anti-clockwise direction (Fig. 3@) and
remove.

2. Clean the cover and air inlet with a soft brush (Fig. 4).

3. Replace the cover and twist it in a clockwise direction until it clicks
into position (Fig. 3®).

Problem elimination
Appliance only runs with cold air

Cause: The overheat protection is active.
> Allow the appliance to cool down.
> Clean the air inlet (Fig. 3/4).

Appliance is not working

Cause: Defective power supply.
> Make sure that contact between the mains and the socket is fault-
less. Check the mains cable for possible damage.

In the event that this information does not help you resolve your
problem, please contact our service centre. Never attempt to repair the
appliance yourself!

Disposal

Caution! Environmental damage in the case of incorrect
A disposal.
> Correct disposal will ensure environmental protection
and prevent any potentially harmful impacts on people
and the environment.

Adhere to the relevant legal requirements when disposing of the
appliance.

Information on the disposal of electrical and electronic appliances
in the European Union:

Within the European Union, national regulations are speci-
fied for the disposal of electrical appliances based on EU
—

Waste Electrical and Electronic Equipment Directive 2012/19/
EU (WEEE). In accordance with this, the appliance can no
longer be disposed of with the local or domestic waste. The
appliance will be accepted free of charge by local collection
points or recycling centres. The packaging for this product is
made from recyclable materials. Dispose of this in an envi-
ronmentally friendly manner by recycling it.
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Mode d’emploi (traduction)
Séche-cheveux type 4360

Consignes générales de sécurité

A Toutes les consignes de sécurité doivent étre lues, respectées et conser-
vées !

Utilisation conforme

- Utilisez les seche-cheveux exclusivement pour le séchage et la mise en forme des
cheveux.
- Cet appareil est destiné a un usage par des professionnels.

Exigences envers |'utilisateur

Avant la premiére mise en service, lisez intégralement le mode d’emploi et familia-
risez-vous avec |'appareil.

Cet appareil n'est pas prévu pour une utilisation par des personnes (enfants com-
pris) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont amoindries ou
manquant d’expérience et de connaissances, sauf si elles sont surveillées ou ont
recu des instructions sur I'utilisation de I'appareil de la part d'une personne res-
ponsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre gardés sous surveillance pour
éviter qu'ils ne jouent avec l'appareil.

Uniquement pour les marchés européens :

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans ou plus ainsi que par des
personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant
d’expérience et/ou de connaissances, des lors qu'ils sont surveillés ou ont été ins-
truits au sujet de |'utilisation sdre de I'appareil et ont compris les dangers qui y
sont liés. Ne laissez pas les enfants jouer avec |'appareil. Le nettoyage et I'entretien
par l'utilisateur ne doivent pas étre confiés a des enfants, sauf s'ils sont surveillés.
Conserver I'emballage de I'appareil a 'abri des enfants, parce qu'il peut représen-
ter un danger (risque d'étouffement !).

Rangez 'appareil hors de portée des animaux et a I'abri des intempéries.
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Risques

Danger ! Risque d'électrocution dii a des détériorations de I'appareil ou

du cable secteur.

» N'utilisez pas I'appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est endom-
magé ou s'il est tombé dans I'eau. Pour éviter tout danger, les réparations
ne doivent étre effectuées que par un centre de service autorisé ou par un
spécialiste formé en électrotechnique, qui utilisera des pieces de rechange
d'origine.

» N'utilisez jamais I'appareil si le cable est endommagé. Pour éviter tout dan-
ger, les cables secteur endommagés ne doivent étre remplacés que par un
centre de service autorisé ou par un spécialiste formé en électrotechnique,
qui utilisera des pieces de rechange d'origine.

A Danger ! Risque d'électrocution liée a la pénétration de liquides.

» N'utilisez pas cet appareil a proximité de baignoires, de bacs de douche ou
d’autres récipients contenant de I'eau. Ne |'utilisez pas non plus dans des
endroits a forte humidité ambiante.

> Sil'appareil est utilisé dans la salle de bain, débrancher la fiche secteur
immédiatement apres I'utilisation, car la proximité d'eau représente un
danger, méme si l'appareil est éteint.

> Rangez ou stockez toujours les appareils électriques de sorte qu'ils ne
puissent pas tomber dans |'eau (par ex. dans un lavabo).

» Ne jamais toucher |'appareil, ni brancher ou débrancher la fiche avec des
mains humides.

> Ne touchez en aucun cas un appareil électrique tombé dans l'eau et rac-
cordé au secteur, ou I'eau dans laquelle I'appareil est tombé. Débranchez
immédiatement la fiche.

> Avant toute remise en service, faites examiner I'appareil par un centre de
SAV.

> Utilisez et rangez I'appareil uniquement dans des endroits secs.

> Atitre de mesure de sécurité supplémentaire, il est recommandé de mettre
en place dans le circuit électrique un dispositif de protection contrélé
a courant différentiel résiduel (RCD) ayant un courant de déclenche-
ment n'excédant pas 30 mA. Renseignez-vous aupreés de votre électricien
spécialiste.

Risque d’explosion !

» N'utilisez jamais I'appareil dans un environnement contenant une forte
concentration de produits aérosols (sprays) ou dans lequel de I'oxygeéne est
libéré.
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@ Danger ! Inflammable !
» Ne jamais pulvériser I'appareil avec des produits (sprays) aérosol
inflammables.

A Avertissement ! Risque de brilures et d’incendie.

» Lors de l'utilisation, les pieces de I'appareil sont susceptibles de devenir
chaudes. Vous risquez de vous brdler!

» Conservez toujours une distance suffisante entre I'appareil et les objets
facilement inflammables, comme les voilages ou les rideaux.

» Posez |'appareil aprés I'utilisation sur une surface solide et résistante a la
chaleur.

» Laissez I'appareil refroidir complétement avant de le nettoyer ou de le
ranger.

» Ne laissez pas I'appareil sans surveillance pendant et apres |'utilisation.

A Attention ! Risque de dommages liés a une utilisation non-conforme.
» Utilisez I'appareil exclusivement avec la tension indiquée sur la plaque
signalétique.

» Utilisez exclusivement les accessoires recommandés par le fabricant.

» Nintroduisez jamais et ne laissez jamais tomber d'objets dans les ouver-
tures de l'appareil.

» Ne placez jamais des objets devant l'orifice d'entrée d'air et ne le recouvrez
pas.

» Ne réglez jamais le seche-cheveux sur une température élevée quand vous
utilisez un diffuseur. Cela peut en effet provoquer des dommages dus a la
chaleur aussi bien sur le diffuseur que sur le seche-cheveux.

» Ne portez pas l'appareil par le cable secteur. Pour le débrancher, tirez tou-

jours sur la fiche et non sur le cable ou I'appareil.
Tenez I'appareil et le cable secteur éloignés des surfaces chaudes.
Ne stockez pas I'appareil avec un cable vrillé ou pincé.

vV
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Conseils généraux d'utilisation
Informations concernant I'utilisation du mode d’emploi

> Avant la premiére mise en service de |'appareil, vous devez avoir lu
et compris intégralement le mode d'emploi.

> Vous devez considérer le mode d’emploi comme partie intégrante

du produit et le conserver soigneusement et a un endroit facile-

ment accessible.

Nos centres de SAV peuvent également vous envoyer ce mode

d'emploi sous forme de fichier PDF sur simple demande. La déclara-

tion de conformité CE peut également étre demandée a nos centres

de SAV dans d'autres langues officielles de I'UE.

Joignez ce mode d'emploi & I'appareil lorsque vous le remettez a

un tiers.

v

v

Explication des symboles et consignes

Les symboles et mots-clés suivants figurent dans ce mode d'emploi, sur
I'appareil ou I'emballage.

INTERDICTION

Ce symbole signale I'interdiction d'utiliser cet appareil &
proximité d’une baignoire, d'une douche ou d'autres bassins
remplis d'eau.

DANGER
Risque d'électrocution pouvant entrainer des blessures

graves ou la mort.

DANGER
A Risque d'explosion pouvant entrainer des blessures graves

ou la mort.

>

DANGER

Danger en cas d'utilisation de substances inflammables.
Risque d'incendie pouvant entrainer des blessures graves
ou la mort.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures éventuelles ou un risque pour la santé.

ATTENTION
Risque de dommages matériels.

£ Informations utiles et astuces.
> Vous étes invité(e) a exécuter une action.

1. Exécutez ces actions dans 'ordre décrit.

Description du produit
Désignation des éléments (Fig. 1)

Grille

Filtre amovible pour l'orifice d'entrée d'air
Bouton d‘air froid (Cold Shot)

Touche de réglage de la température
Touche marche / arrét, vitesses de soufflerie
Anneau d'accrochage

Céble secteur

Petite buse

Grande buse

Diffuseur mise en forme

accessoire en option, Réf. 4360-7000
Buse a peigne

accessoire en option, Réf. 4340-7000

——TITXroMmMmMmoONw>>

=

Caractéristiques techniques

Moteur : Moteur CA

Tension de service : 220 - 240V /50/60 Hz
Puissance absorbée : 1300 a 1500 W

Dimensions (LxIxh) : 24x90 x 220 mm

Poids : 570 g sans cable d'alimentation
Niveau de pression
acoustique des émissions : Vitesse de soufflerie 1
max. 67 dB(A) a 100 cm
Vitesse de soufflerie 2
max. 72 dB(A) 4 100 cm
Vibrations : <2,5m/s?
Conditions de fonctionnement :
Température de
I'environnement : 0°C-+40°C

L'appareil est équipé d'une double isolation et d'un dispositif d'antipa-
rasitage. Il satisfait aux exigences de la directive européenne 2014/30/
UE «Compatibilité électromagnétique» et de la directive 2006/42/CE
«Machines».

Fonctionnement
Préparation

> Controlez I'intégralité de la livraison.
> Vérifiez que les pieces n‘aient pas été endommagées au cours du
transport.

Sécurité
Attention ! Risque de dommages liés a une tension d'ali-
mentation inadaptée.
> Utilisez 'appareil exclusivement avec la tension indiquée
sur la plaque signalétique.

Fonctionnement
1. Branchez la fiche dans la prise.

Le séche-cheveux dispose de 3 niveaux de température et de
2 vitesses de soufflerie offrant une combinaison de 6 niveaux
de température / soufflerie grace a des touches de réglage
séparées. Le bouton d'air froid (C) peut étre utilisé de temps
en temps pour fixer la mise en forme.



2. Allumez I'appareil a I'aide de la touche marche / arrét (E).
3. Réglez la vitesse de soufflerie souhaitée.

Bouton vitesse de soufflerie (E) :
I Vitesse de soufflerie 1 pour un flux dair doux
Il Vitesse de soufflerie 2 pour un flux dair fort

4, Sélectionnez la température souhaitée.

Touche de réglage de la température (D) :

0  Niveau de température 1 pour de I'air froid

I Niveau de température 2 pour de I'air chaud

Il Niveau de température 3 pour de I'air plus chaud

Bouton d‘air froid (Cold Shot) (C) :

En appuyant sur le bouton d‘air froid et en le maintenant

enfoncé, le seche-cheveux peut passer rapidement sur air
froid. Pour revenir a la température réglée, il suffit de rela-
cher le bouton d'air froid.

5. Aprés utilisation, éteignez I'appareil avec la touche marche / arrét
(E).

Utilisation
Mise en forme a I'aide de la buse

Gréce a la buse, le flux d'air peut étre concentré directement sur la
brosse que vous utilisez pour la mise en forme.

1. Mettez la buse en place et poussez la buse vers le boitier (Fig. 2@).
2. Labuse s'enléve facilement en tirant dans le sens de la fleche

(Fig.2®).

Protection contre la surchauffe

Le séche-cheveux est équipé d'une protection contre la surchauffe. En
cas de surchauffe, la fonction de chauffe est interrompue et I'appareil
ne diffuse que de I'air froid. La fonction de chauffe se met en route
automatiquement aprés refroidissement.

Entretien

Avertissement ! Risque de blessures et dommages maté-
A riels liés a une utilisation non-conforme.
> Eteignez I'appareil avant toute opération de nettoyage
et de maintenance. Débranchez I'appareil de I'alimenta-
tion électrique.
> Laissez I'appareil refroidir entierement.

Nettoyage et entretien

Danger ! Risque d'électrocution liée a la pénétration de
A liquides.
> Ne plongez pas I'appareil dans I'eau’!
> Ne laissez pas de liquides pénétrer a l'intérieur de
I'appareil.
» Ne rebranchez I'appareil a I'alimentation électrique que
lorsqu'il est parfaitement sec.
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chimiques agressifs.

Les produits chimiques agressifs peuvent endommager
I'appareil et les accessoires.

> N'utilisez pas de solvants ni d'abrasifs.

f Attention ! Risque de dommages liés a des produits

> Essuyez I'appareil uniquement avec un chiffon doux,
éventuellement légérement humide.

> Pour conserver la performance de votre séche-cheveux, nettoyez
régulierement l'orifice d'entrée d'air avec une brosse souple et
seche.

Procédez a cet effet comme suit :

1. Tournez le cache vers la gauche(Fig. 3@) et retirez le cache.

2. Nettoyez le cache et l'orifice d'entrée d'air a I'aide d'une brosse
souple (Fig. 4).

3. Remettez le cache en place et tournez le vers la droite jusqu'a ce
qu'il s'enclenche (Fig. 3®).

Résolution des problémes
L'appareil fonctionne uniquement avec air froid

Cause : La protection contre la surchauffe est active.
> Laissez I'appareil refroidir.
> Nettoyez l'orifice d'entrée d'air (Fig. 3/4).

L'appareil ne fonctionne pas

Cause : Alimentation électrique défectueuse.
> Vérifiez le bon contact entre la fiche et la prise. Vérifiez le cable
d'alimentation quant a d'éventuelles détériorations.

Si le probléme persiste malgré ces conseils, adressez-vous a notre centre
de SAV. N'essayez jamais de réparer |'appareil vous-méme.

Mise au rebut

Attention ! Risque de dommages environnementaux en
A cas de mise au rebut inadaptée
> La mise au rebut conforme protége |'environnement
et empéche les impacts possibles sur I'homme et
I'environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les réglementations
1égales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d’appareils électriques et
électroniques dans I'Union européenne :

= Au sein de I'Union européenne, des réglementations

E: nationales reposant sur la directive 2012/19/UE relative

mmm  2UX déchets d'équipements électriques et électroniques
(DEEE) définissent la mise au rebut des appareils électriques.
Conformément a cette réglementation, I'appareil ne doit
plus étre jeté dans les ordures communales ou ménagéres.
L'appareil peut étre remis gratuitement aux centres de
collecte communaux ou aux entreprises de traitement de
déchets. Lemballage de ce produit se compose de matériaux
recyclables. Pensez a respecter I'environnement et apportez-
le au recyclage.
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Istruzioni per I'uso (traduzione)
Asciugacapelli tipo 4360

Avvertenze generali sulla sicurezza
A Leggere e osservare tutte le avvertenze di sicurezza e conservarle!

Uso conforme alle norme

.

.

Utilizzare gli asciugacapelli esclusivamente per asciugare e mettere in piega
capelli.
Questo apparecchio é stato realizzato per I'uso in ambiti professionali.

Requisiti dell’utente

Prima della prima messa in funzione, leggere per intero le istruzioni per I'uso e
familiarizzarsi con I'apparecchio.

- Questo apparecchio non e destinato all'impiego da parte di persone (ivi inclusi

anche i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o psichiche o, ancora, che
non abbiano esperienza o competenza nell'uso del medesimo, a meno che non
vengano sorvegliati o ricevano istruzioni sull’uso dell’apparecchio da una persona
che ¢ responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini onde accertare che
non utilizzino I'apparecchio come un giocattolo.

- Solo per mercati europei:

Questo apparecchio puo essere utilizzato dai bambini a partire dagli 8 anni non-
ché da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o, ancora, che non
abbiano esperienza o competenza nell'uso del medesimo, se vengono sorvegliati o
ricevano istruzioni circa |'uso sicuro dell'apparecchio e abbiano compreso i pericoli
risultanti. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manu-
tenzione da parte dell'utente non devono essere esequite da bambini, a meno che
Cio non avvenga sotto sorveglianza.

Non lasciare la confezione dell’apparecchio in mano a bambini, in quanto puo
essere fonte di pericoli (pericolo di soffocamento!).

- Conservare I'apparecchio lontano dalla portata di animali e protetto dagli agenti

20
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Pericoli

Pericolo! Folgorazione causata da danni all'apparecchio/al cavo di

alimentazione.

» Mai utilizzare 'apparecchio se non funziona correttamente, se € danneg-
giato o se & caduto nell'acqua. Per evitare pericoli, le riparazioni devono
essere esequite esclusivamente da un centro di assistenza autorizzato o
da uno specialista con formazione elettrotecnica e impiegando ricambi
originali.

» Mai utilizzare 'apparecchio con un cavo di rete danneggiato. Per evitare
pericoli, i cavi di rete danneggiati devono essere esequite esclusivamente
da un centro di assistenza autorizzato o da uno specialista con formazione
elettrotecnica e impiegando ricambi originali.

A Pericolo! Folgorazione causata dall'infiltrazione di liquido.

» Non utilizzare questo apparecchio nelle vicinanze di vasche da bagno,
piatti doccia o altri recipienti che contengono acqua. Non utilizzarlo nem-
meno in luoghi con un'elevata umidita dell'aria.

» Se I'apparecchio viene utilizzato in un locale da bagno, dopo I'uso deve
essere immediatamente staccata la spina di rete poiché la vicinanza dell'ac-
qua puo rappresentare un pericolo anche quando I'apparecchio & spento.

» Riporre e custodire gli apparecchi elettrici sempre in modo che non pos-
sano cadere in acqua (ad es. nel lavandino).

» Non utilizzare mai l'apparecchio né inserire e disinserire la spina con le
mani umide.

» Non toccare in nessun caso un apparecchio elettrico caduto in acqua e col-
legato con la rete né introdurre le mani nellacqua. Staccare subito la spina.

» Far controllare 'apparecchio in un centro di assistenza prima di rimetterlo
in funzione.

» Usare e conservare |'apparecchio solo in ambienti asciutti.

» Come ulteriore misura di sicurezza si raccomanda l'installazione, nell'im-
pianto elettrico, di un circuito di sicurezza per correnti di guasto (RCD)
testato, con una corrente di intervento di progetto non superiore a 30 mA.
Consultare il proprio installatore elettrico.

& Pericolo di esplosione!

» L'apparecchio non deve essere mai utilizzato in ambienti in cui e presente
un‘alta concentrazione di prodotti aerosol (spray) o nei quali venga liberato
o0ssigeno.
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Pericolo! Infiammabile!

A\
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Mai spruzzare sull'apparecchio prodotti aerosol (spray) contrassegnati
come infiammabili.

Avvertenza! Pericoli di ustioni e d’'incendio.

>

Durante I'utilizzo, parti dell'apparecchio possono diventare molto calde.
Esiste il rischio di ustionarsi!

Mantenete sempre una distanza sufficiente da tutti gli oggetti facilmente
combustibili, ad es. tendine o tende.

Dopo I'utilizzo, deporre I'apparecchio su una superficie solida e resistente
al calore.

Lasciare raffreddare completamente I'apparecchio prima di pulirlo o
conservarlo.

L'apparecchio non deve essere mai lasciato incustodito durante e dopo
I"uso.

Cautela! Danni causati da un uso improprio.

>
>
>
>

>

Usare I'apparecchio esclusivamente con la tensione indicata sulla targhetta.
Utilizzare esclusivamente gli accessori consigliati dal produttore.

Mai infilare o far cadere oggetti nelle aperture dellapparecchio.

Non tenere degli oggetti davanti alla bocchetta d'ingresso dell’aria e non
coprirla.

Quando si utilizza un diffusore, mai regolare I'apparecchio su una tempera-
tura elevata, altrimenti possono verificarsi danni al diffusore o all'asciuga-
capelli causati dal surriscaldamento.

Non trasportare mai l'apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e, per
scollegarlo dalla rete elettrica, non tirare il cavo di rete o I'apparecchio
stesso per staccare la spina.

Tenere il cavo di rete e I'apparecchio lontani da superfici calde.

Conservare |'apparecchio facendo attenzione che il cavo di rete non sia
attorcigliato o piegato.



Istruzioni generali per I'utente
Informazioni sull’uso delle istruzioni per I'uso

> Prima di mettere in funzione |'apparecchio per la prima volta, &
necessario che le istruzioni per I'uso siano state lette per intero e
comprese.

Considerare le presenti istruzioni una parte integrante del prodotto
e conservarle in un posto sicuro ed accessibile.

> Le presenti istruzioni per I'uso possono essere richieste ai nostri
centri di assistenza anche come file PDF. La dichiarazione di confor-
mita CE puo essere richiesta ai nostri centri di assistenza anche in
altre lingue ufficiali dell'UE.

Allegare le presenti istruzioni per I'uso al momento della cessione
dell'apparecchio a terzi.

v
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Spiegazione dei simboli e degli avvisi

| simboli e le avvertenze seguenti vengono impiegati nelle presenti
istruzioni per I'uso, sull'apparecchio o sull'imballaggio.

DIVIETO

Questo simbolo vieta 'impiego dell'apparecchio in pros-
simita di vasche da bagno, docce, lavabi e altri recipienti
pieni d'acqua.

PERICOLO
Pericolo di folgorazione con possibile conseguenza di gravi
lesioni corporee 0 morte.

PERICOLO
Pericolo di esplosione con possibile conseguenza di gravi
lesioni corporee o morte.

PERICOLO

Pericolo dovuto all'impiego di sostanze infiammabili. La
propagazione di fiamme puo provocare gravi lesioni fisiche
0 morte.

AVVERTIMENTO

Messa in guardia da una possibile lesione corporea o da un
rischio per la salute.

CAUTELA
Indicazione del pericolo di danni materiali.

Indicazione con informazioni e consigli utili.
Viene richiesta un‘azione.

Esequire queste azioni nella sequenza descritta.

e vg}e[> [> @ % I> @
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Descrizione del prodotto
Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

Concentratore d'aria sottile

Concentratore daria largo

Diffusore styling (accessorio opzionale, 4360-7000)
Diffusore a pettine (accessorio opzionale, 4340-7000)

A Griglia frontale

B Filtro amovibile per la bocchetta d'ingresso dell‘aria
C Tasto aria fredda (Cold Shot)

D Interruttore livelli di temperatura

E Interruttore On/Off, regolazione velocita del flusso d'aria
F  Appendino

G Cavodirete

H

|

J

K

Dati tecnici

Azionamento: Motore AC

Tensione di esercizio: 220 - 240V /50/60 Hz
Assorbimento di potenza: 1300 - 1500 W
Dimensioni (LxPxA): 24x90 x 220 mm

Peso: 570 g senza cavo elettrico
Livello di pressione

acustica dell'emissione: Velocita 1
max. 67 dB(A) @ 100 cm
Velocita 2
max. 72 dB(A) @ 100 cm
Vibrazione: <2,5m/s?
Condizioni di esercizio:
Ambiente: 0°C-+40°C

L'apparecchio é isolato e schermato. Soddisfa i requisiti della direttiva
UE in materia di compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE e la diret-
tiva macchine 2006/42/CE.

Funzionamento
Preparazione

> Controllare la completezza della fornitura.
> Verificare tutti i pezzi per escludere eventuali danni di trasporto.

Sicurezza

Cautela! Danni causati da un‘alimentazione di tensione
A errata.
> Usare |'apparecchio esclusivamente con la tensione indi-
cata sulla targhetta.

Funzionamento
1. Inserire la spina nella presa.
@ Lasciugacapelli possiede 3 livelli di temperatura e 2 velocita
S delflusso d'aria, i quali, tramite interruttori separati, consen-
tono 6 livelli di temperatura e velocita del flusso d'aria. Di

tanto in tanto & possibile azionare il tasto per I'aria fredda (C)
per fissare I'acconciatura.

2. Accendere I'apparecchio azionando l'interruttore On/Off (E).
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3. Regolare la velocita desiderata.

Interruttore velocita del flusso d'aria (E):
I Velocita 1, per una corrente d'aria piacevole
Il Velocita 2, per una forte corrente d'aria

4. Scegliere la temperatura desiderata.

Interruttore livelli di temperatura (D):

0 Livello di temperatura 1, per aria fredda
I Temperatura 2, per aria calda

Il Temperatura 3, per aria pit calda

Tasto aria fredda (Cold Shot) (C):

Mantenendo premuto il tasto aria fredda, 'asciugacapelli
pud essere commutato rapidamente al funzionamento ad
aria fredda. Per ritornare alla temperatura impostata basta
rilasciare il tasto.

5. Dopo I'utilizzo, spegnere I'apparecchio tramite I'interruttore On/
Off (E).

Uso
Utilizzo del concentratore d'aria

Grazie al concentratore, I'aria viene convogliata direttamente sulla spaz-
zola usata per I'acconciatura.

1. Applicare il concentratore e spingerlo in direzione del corpo
(Fig.2@).

2. Il concentratore puo essere estratto tirandolo nel senso indicato
dalla freccia (Fig. 2®).

Dispositivo antisurriscaldamento

L'asciugacapelli & provvisto di un dispositivo antisurriscaldamento.

In caso di surriscaldamento, il riscaldamento viene interrotto e viene
emessa soltanto aria fredda. Dopo il raffreddamento si riaccende auto-
maticamente il riscaldamento.

Manutenzione

Avvertenza! Lesioni e danni materiali causati da un uso
A improprio.
> Spegnere |'apparecchio prima di iniziare tutti i lavori
di pulizia e di manutenzione. Scollegare I'apparecchio
dall'alimentazione elettrica.
> Lasciare raffreddare completamente I'apparecchio.

Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall'infiltrazione di

liquido.

> Non immergere |'apparecchio in acqua!

> Non far penetrare liquidi all'interno dell'apparecchio.

> Ricollegare I'apparecchio all'alimentazione elettrica solo
se & completamente asciutto.

Cautela! Danni causati da sostanze chimiche aggressive.
Le sostanze chimiche aggressive possono danneggiare I'ap-
parecchio e gli accessori.

> Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.
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> Pulire I'apparecchio solo con un panno morbido,
eventualmente un po' inumidito.

> Per mantenere il buon funzionamento del vostro asciugacapelli,
pulire regolarmente la bocchetta d'ingresso dell'aria con uno spaz-
zolino morbido e asciutto.

A tale scopo procedere nel modo seguente:

1. Ruotare il coperchio verso sinistra (Fig. 3@) e rimuovere il
coperchio.

2. Pulire il coperchio e la bocchetta d'ingresso dell'aria con uno spaz-
zolino morbido (Fig. 4).

3. Applicare il coperchio e ruotare il coperchio verso destra fino all'in-
castro (Fig. 3®).

Risoluzione dei problemi
L'apparecchio funziona solo con aria fredda

Causa: E attivo il dispositivo antisurriscaldamento.
> Lasciare raffreddare I'apparecchio.
> Pulire la bocchetta d'ingresso dell'aria (Fig. 3/4).

L'apparecchio non funziona

Causa: alimentazione elettrica difettosa.
> Accertare il contatto perfetto tra la spina elettrica e la presa. Verifi-
care il cavo elettrico per escludere eventuali danneggiamenti.

Se il problema non si risolve seguendo queste istruzioni, rivolgetevi al
nostro centro di assistenza. Non cercare mai di riparare I'apparecchio
per conto proprio!

Smaltimento

Cautela! Danni ambientali in caso di smaltimento errato.

A > Uno smaltimento conforme alle prescrizioni di legge
garantisce la tutela dell'ambiente ed impedisce possibili

effetti dannosi sull’'uvomo e sull'ambiente medesimo.

In caso di smaltimento dell'apparecchio, osservare le rispettive norme
dilegge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed elettro-
nici nell’Unione europea:

All'interno dell’'Unione europea, lo smaltimento di appa-

E recchi elettrici é prescritto da regolamenti nazionali che si

mmm  Dasano sulla direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Questa vieta di
smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti comunali o domestici.
L'apparecchio viene smaltito gratuitamente presso i punti di
raccolta previsti dal comune nonché nei centri di riciclaggio.
L'imballo del prodotto & composto da materiali riciclabili.
Smaltirli nel rispetto dell'ambiente e riciclarli.
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Manual de uso (traduccion)
Secador de pelo modelo 4360

Indicaciones generales de seguridad

A Lea y respete todas las advertencias de seguridad y consérvelas en un
lugar seguro.

Uso adecuado

- Utilice el secador exclusivamente para secar y marcar el cabello.
Este aparato ha sido disefiado para un uso comercial.

Obligaciones del usuario

Antes de poner en marcha por primera vez el aparato, lea detenidamente el
manual de uso y familiaricese con el aparato.

Este aparato no esta indicado para el uso por parte de personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, mentales o sensoriales disminuidas o que no posean los
conocimientos o experiencia necesarios para tal uso, a menos que dichas personas
sean supervisadas o hayan sido instruidas en el uso del aparato por parte de una
persona que se hace responsable de su seguridad. Mantenga a los nifios alejados y
controlados de forma que no puedan jugar con el aparato.

S6lo para mercados europeos:

Este aparato esta indicado para el uso por parte de nifios a partir de 8 afios de
edad y personas con capacidades fisicas, mentales o sensoriales disminuidas o que
no posean los conocimientos o experiencia necesarios para tal uso siempre que
dichas personas sean supervisadas o hayan sido instruidas acerca del uso seguro
del aparato y de los posibles riesgos asociados. No deje que los nifios jueguen con
el aparato. La limpieza y mantenimiento del aparato solo pueden ser realizados
por nifios bajo supervision.

Mantenga el envase del aparato fuera del alcance de los nifios para evitar cual-
quier riesgo (peligro de asfixia).

Mantenga el aparato fuera del alcance de animales y protegido de los agentes
atmosféricos.
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Riesgos

A\

A\
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Peligro: Electrocucion por dafios en el aparato/cable de red.

» No utilice el aparato en caso de que no funcione debidamente, esté
dafado o se haya caido al agua. Para evitar riesqgos, las reparaciones solo
las puede realizar un servicio técnico autorizado o un técnico electrénico
debidamente cualificado que utilice recambios originales.

» No utilice nunca el aparato con un cable de red dafado. Para evitar ries-
gos, los cables de red dafados solo los puede sustituir un servicio técnico
autorizado o un técnico electronico debidamente cualificado que utilice
recambios originales.

Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.

» No utilice el aparato cerca de la bafiera, la ducha o recipientes que conten-
gan agua. No lo utilice tampoco en lugares con mucha humedad.

> Siel aparato se utiliza en el cuarto de bafio, desenchufelo inmediatamente
de la red después de cada uso, porque la presencia de agua supone un
peligro incluso cuando el aparato esta desconectado.

» Coloque y guarde siempre los aparatos eléctricos de modo que no puedan
caer al agua (p. ¢j. al lavabo).

» Sitiene las manos himedas, no utilice nunca el aparato ni conecte ni des-
conecte el enchufe de red.

» No debe tocarse bajo ninglin concepto un aparato eléctrico que se haya
caido al agua y que esté enchufado, ni debe introducirse la mano en el
agua. Desconecte inmediatamente el enchufe de red.

> Antes de volver a poner en marcha el aparato haga que lo revise un servi-
cio técnico autorizado.

» Utilice y guarde el aparato sélo en lugares secos.

» Como medida adicional de sequridad, se recomienda incluir en el circuito
un interruptor diferencial tipo RCD con una corriente de disparo de no mas
de 30 mA. Consulte a su instalador electricista.

Peligro de explosion
» No utilice nunca el aparato en entornos en los que exista una alta concen-
tracion de aerosoles (sprays) o en los que se haya liberado oxigeno.

Peligro: jInflamable!
» No rocie nunca el aparato con productos etiquetados como inflamables
(aerosoles/sprays).
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Advertencia: Peligro de incendio y de quemaduras.

» Durante el uso se pueden calentar algunas partes del aparato. Tenga cui-
dado: podria quemarse.

» Mantenga el aparato siempre a una distancia suficiente de todos los obje-
tos facilmente inflamables como las cortinas.

» Después del uso coloque el aparato sobre una superficie sélida y resistente
al calor.

» Deje que el aparato se enfrie por completo antes de limpiarlo o guardarlo.

» No deje el aparato sin vigilancia mientras lo esta utilizando ni después de
haberlo usado.

A Atencion: Daios por manejo indebido.
» Para la alimentacion del aparato utilice sélo la tension especificada en el
mismo.

» Deben utilizarse Gnicamente los accesorios recomendados por el
fabricante.

» No introduzca ni deje caer objetos en las aberturas del aparato.

» No coloque objetos en la entrada de aire ni tampoco la cubra.

» No seleccione nunca una temperatura alta en el aparato mientras lo utiliza
con un difusor, puesto que de lo contrario pueden producirse dafios por
sobrecalentamiento en el difusor o en el aparato.

» No sujete el aparato por el cable de red. Para desconectarlo de la red eléc-
trica tire siempre de la clavija y no del cable o del aparato.

» Mantenga el aparato y el cable de red alejados de superficies calientes.

» No guarde el aparato con el cable de red retorcido o doblado.
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Indicaciones generales de uso
Observaciones sobre el manual de uso

4

v

v

v

Antes de poner en marcha por primera vez el aparato debe leer

y comprender por completo las instrucciones contenidas en el
manual de uso.

El manual de uso es un componente més del aparato y debe guar-
darlo de forma segura y accesible.

Este manual esté disponible como archivo Pdf previa solicitud a
nuestro Departamento de atencion al cliente. La Declaracion de
Conformidad CE esta disponible en otros idiomas oficiales de la UE
previa solicitud a nuestro Departamento de atencion al cliente.

Si entrega el aparato a otra persona, entréguele también el manual
de uso.

Significado de los simbolos y advertencias

Los simbolos y las palabras de advertencia siguientes se utilizan en este
manual, en el aparato o en el envase.

PROHIBIDO

ﬂ’ Este simbolo prohibe el uso del aparato cerca de bafieras,
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duchas, lavabos y otros recipientes llenos de agua.

PELIGRO
Peligro de electrocucion; puede provocar lesiones personales
graves o incluso la muerte.

PELIGRO
Peligro de explosion; puede provocar lesiones personales
graves o incluso la muerte.

PELIGRO

Peligro por el uso de sustancias inflamables. Un pusible
incendio puede puede provocar lesiones personales graves o
incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones personales o riesgos para la salud.

ATENCION
Riesgo de dafios materiales.

Informacion y consejos de utilidad.
Se le pide que haga algo.

Se le pide que haga algo en el orden indicado.

Descripcion del producto

Componentes (fig. 1)
Parrilla frontal

Colgador
Cable de red

R“"-—"—"TomMmMmoON®>>

Datos técnicos

Accionamiento:
Tension de servicio:
Consumo de potencia:
Dimensiones

(largo x ancho x alto):
Peso:

Nivel de presion acustica:

filtro extraible para la entrada de aire
Tecla de aire frio (Cold Shot)

Selector de nivel de temperatura
Interruptor de conexion/desconexion, nivel de potencia

boquilla intercambiable estrecha

Boquilla intercambiable ancha

Difusor peluguerfa (accesorio opcional 4360-7000)
Boquilla peine (accesorio opcional 4340-7000)

Motor CA
220 - 240V /50/60 Hz
1300 - 1500 W

24x90 x 220 mm
570 g sin cable eléctrico
Nivel de potencia 1

méx. 67 dB(A) @ 100 cm
Nivel de potencia 2
max. 72 dB(A) @ 100 cm

Vibracion: <2,5m/s?
Requisitos operativos:

Temperatura

ambiente: 0°C-+40°C

El aparato esta dotado de aislamiento de proteccion y sistema de elimi-
nacion de parasitos. Cumple con las disposiciones de la directiva de la
UE 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética y de la directiva
2006/42/CE relativa a las maquinas.

Modo de empleo
Preparacion

> Compruebe que el suministro esta completo.
> Compruebe todos los elementos para detectar posibles dafos por
el transporte.

Seguridad

Atencion: Daiios por tension erronea.
> Para la alimentacion del aparato utilice solo la tension
especificada en el mismo.

Modo de empleo
1. Introduzca el enchufe de red en la toma de corriente.

El secador cuenta con 3 niveles de temperatura y 2 niveles
de potencia, lo que proporciona un total de 6 niveles de
temperatura y potencia ajustables con selectores distintos.
De vez en cuando se puede pulsar la tecla de aire frio (C)
para fijar el peinado.

2. Encienda el aparato con el interruptor de conexion/desconexion (E).



3. Ajuste el nivel de potencia deseado.

Selector de potencia (E):
I Nivel de potencia 1. Flujo de aire suave
Il Nivel de potencia 2. Flujo de aire fuerte

4. Seleccione el nivel de temperatura deseado.

Selector de nivel de temperatura (D):

0 Nivel de temperatura 1. Aire frio

I Nivel de temperatura 2. Aire templado

Il Nivel de temperatura 3. Aire més caliente

Tecla de aire frio (Cold Shot) (C):

Si se mantiene pulsada la tecla de aire frio, el secador cambia
a aire frio durante un breve espacio de tiempo. Para volver a
la temperatura ajustada, deje de pulsar la tecla de aire frio.

5. Apague el aparato con el interruptor de conexion/desconexion (E)
después de utilizarlo.

Manejo
Marcado con boquilla

La boquilla permite concentrar el flujo de aire directamente en el cepi-
Ilo utilizado para marcar.

1. Encaje la boquilla y presione en direccion a la carcasa (fig. 2@).
2. Puede retirar la boquilla facilmente extrayéndola en el sentido de
la flecha (fig. 2®).

Proteccion contra sobrecalentamiento

Este secador dispone de un sistema de proteccion contra sobrecalenta-
miento. Si se sobrecalienta, elimina el calor y genera solamente aire frio.
Una vez se ha enfriado, vuelve a salir aire caliente automaticamente.

Mantenimiento

Advertencia: Lesiones y dafios materiales por manejo
A indebido.
> Antes de iniciar cualquier operacion de limpieza y man-
tenimiento apague el aparato. Desconecte el aparato
de la red.
> Deje que el aparato se enfrie por completo

Limpieza y conservacion

Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.
> No sumerja el aparato en agua.

> Debe evitar en todo momento que penetren liquidos en
el interior del aparato.

> Seque completamente el aparato antes de volver a
enchufarlo a la corriente eléctrica.

Atencion: Dafios por productos quimicos agresivos.

Los productos quimicos agresivos pueden dafiar el aparato

y los accesorios.

> No utilice disolventes ni productos de limpieza
abrasivos.

> Limpie el aparato Unicamente con un pafio suave y, en caso necesa-
rio, ligeramente humedecido.

> Para mantener intacta la eficacia del secador, limpie con regulari-
dad la entrada de aire con un cepillo suave y seco.

Siga estas instrucciones:

1. Gire la proteccion hacia la izquierda (fig. 3@) y retirela.

2. Limpie la proteccion y la entrada de aire con un cepillo suave
(fig. 4).

3. Coloque la proteccion y girela hacia la derecha hasta que encaje
(fig. 3®).

Resolucion de problemas
El aparato solo funciona con aire frio

Causa: La proteccion contra sobrecalentamiento esta activada.
> Deje que el aparato se enfrie.
> Limpie la entrada de aire (fig. 3/4).

El aparato no se pone en marcha

Causa: suministro eléctrico defectuoso.

> Asegurese de que el enchufe de red del aparato hace buen contacto
en la toma de corriente. Compruebe que el cable eléctrico no esté
danado.

Si no ha podido solucionar el problema con estas indicaciones dirijase a
nuestro Departamento de atencién al cliente. No intente nunca reparar
el aparato por su cuenta.

Eliminacion de residuos
Atencion: Dafios
cion indebida.
> Con una eliminacion de residuos adecuada se protege el

medio ambiente y se evitan posibles efectos perjudicia-
les para la salud y el entorno.

di hi 1

en caso de eli

Deseche el aparato de conformidad con las disposiciones legales
aplicables.

Informacion sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y electré-
nicos en la Unién Europea:

Dentro de la Unidn Europea la eliminacion de aparatos
E eléctricos y electronicos se encuentra regulada por las
mmm  disposiciones legales de cada pais, basadas todas ellas en
la directiva de la UE 2012/19/EU sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos (RAEE). El aparato no se puede, por
tanto, desechar junto con la basura doméstica ni con los resi-
duos urbanos sdlidos. El aparato se puede depositar sin coste
alguno en un punto de recogida o de reciclaje municipal. El
envase del producto esta fabricado con materiales recicla-
bles. Eliminelo de forma respetuosa con el medio ambiente
en un punto de reciclaje.
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Manual de instrugdes (traducao)
Secador de cabelo Tipo 4360

Instrugdes gerais de seguranca

A Leia e respeite todas as indicacoes de seguranca e guarde-as!

il  Utilizacao correta

fr .

Utilize o secador de cabelo exclusivamente para secar e modelar o cabelo.
Este aparelho é construido para uso em dreas comerciais.

S8 Requisitos ao utilizador

30

Leia 0 manual de utilizacdo todo antes da primeira colocacdo em servico e familia-
rize-se com o aparelho.

Este aparelho nao deve ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas ou que nao tenham experiéncia e
conhecimentos suficientes, exceto se forem supervisionadas por uma pessoa ou se
esta pessoa as ensinar a utilizar o aparelho, sendo responsdvel pela sua seguranca.
As criancas devem ser supervisionadas de modo a garantir que nao brincam com o
aparelho.

- Apenas para mercados europeus:

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de idade, e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insufi-
ciente experiéncia e/ou conhecimentos, desde que estejam a ser supervisionadas
ou tenham sido instruidas acerca da utilizacao sequra do mesmo e entendam os
perigos associados. As criancas ndo podem brincar com o aparelho. As criangas
nao podem limpar nem fazer a manutencdo de utilizador ao aparelho, a ndo ser
que estejam a ser supervisionadas.

Nao deixar a embalagem ao alcance de criancas, porque pode causar perigo
(perigo de asfixia!).

- Colocar o aparelho afastado de animais e guardé-lo protegido contra influéncias

atmosféricas.
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Riscos

A Perigo! Choque eléctrico devido a danos no aparelho/cabo eléctrico.

» Nao utilize o aparelho quando nao funciona correctamente, esta danificado
ou tenha caido dentro de dgua. Para evitar perigos, as reparagbes devem
ser realizadas exclusivamente pela assisténcia técnica autorizada ou por
um electricista utilizando pegas de substituicao originais.

» Nunca utilizar o aparelho com um cabo eléctrico danificado. Para evitar
perigos, os cabos de rede danificados devem ser substituidos exclusiva-
mente pela assisténcia técnica autorizada ou por um electricista utilizando
pecas de substituicao originais.

A Perigo! Choque elétrico devido a infiltracoes de liquido.

» Nao manter este aparelho perto de banheiras, duches ou outros recipien-
tes que possam conter dgua. Também nao utilizar em locais com elevada
humidade no ar.

» Ao utilizar o aparelho na casa de banho, apds utilizacéo a ficha de rede
deve ser removida da tomada imediatamente, porque a proximidade da
agua representa perigo, mesmo se o aparelho estiver desligado.

» Coloque ou arrume sempre os aparelhos eléctricos de modo a que nao pos-
sam cair dentro da agua (por ex. lavatorio).

» Nunca utilizar o aparelho com as maos molhadas, bem como inserir e reti-
rar a ficha de rede.

» Nunca tocar um aparelho eléctrico que tenha caido dentro de dgua ligado
a rede ou meter a mao na mesma. Retire de imediato a ficha de rede.

» Antes de voltar a utilizar o aparelho, este deve ser verificado num centro de
Servico.

» Utilize e guarde o aparelho apenas em lugares secos.

» Como medida de seguranca adicional aconselhamos a montagem de um
dispositivo de proteccao de correntes residuais (RCD) com um valor de
corrente de actuagao nao superior a 30 mA no circuito eléctrico. Consulte o
seu electricista.

& Perigo de explosao!
» Nunca utilizar o aparelho em zonas com elevadas concentragbes de produ-

tos aerossois (sprays) ou que tenha sido libertado oxigénio.

@ Perigo! Inflamavel!
» Nunca pulverizar o aparelho com produtos aerossdis (spray) identificados

como inflamaveis.
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A Aviso! Perigo de queimaduras e incéndios.
» Durante a utilizacao, as pecas do aparelho podem ficar quentes. Pode
queimar-se!
» Manter sempre uma distancia suficiente em relacdo a objectos facilmente
inflamaveis como, por exemplo, a cortinas ou cortinados.
» Colocar o aparelho, depois da sua utilizacao, em cima de uma superficie

de . .
firme e resistente ao calor.

en » Deixar o aparelho arrefecer completamente, antes de limpa-lo ou

i guarda-lo.

’ > Nao dei~xar o aparelho sem vigilancia durante, bem como depois, da sua
utilizagao.

A Cuidado! Danos causados por um manuseio incorreto.

» Utilizar o aparelho exclusivamente com a tensao indicada na placa de
identificacao.

> Utilizar exclusivamente acessdrios recomendados pelo fabricante.

» Nunca inserir ou deixar cair objetos nas aberturas do aparelho.

» Nao sequrar quaisquer objectos na frente da abertura de entrada de ar e
nunca cubra a mesma.

» Ao utilizar um difusor, nunca regular o aparelho a uma temperatura ele-
vada, caso contrério podem surgir danos de sobreaquecimento no difusor
ou no aparelho.

» Nao transportar o aparelho pelo cabo de rede e para retird-lo da rede eléc-
trica puxar sempre na fica e nao pelo cabo ou aparelho.

» Manter o cabo eléctrico e o aparelho a distancia de superficies quentes.

» Nao guardar o aparelho com o cabo eléctrico torcido ou dobrado.
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Indicagdes gerais para o utilizador
Informacoes relativas a utilizagdo do manual de utilizacao

> Antes de efectuar a primeira colocagao em funcionamento do
aparelho, 0 manual de utilizagdo deve ser lido e compreendido por
completo.

Considerar o manual de utilizacdo como parte integrante do pro-
duto e guarde-o bem num local de fécil acesso.

> Este manual de utilizagdo também pode ser solicitado como
ficheiro PDF junto dos nossos centros de servico. A declaragao CE
de conformidade também pode ser solicitada em outras linguas
oficiais da UE junto dos nossos centros de servico.

Entregar este manual de utilizacdo na entrega do aparelho a
terceiros.

v

v

Explicacdo dos simbolos e das indicagoes

0Os seguintes simbolos e palavras de sinalizacdo séo utilizados neste
manual de instrugdes, no aparelho ou na embalagem.

PROIBICAO

Este simbolo proibe a utilizagdo do aparelho na proximidade
de banheiras, chuveiros, lavatdrios e outros recipientes abas-
tecidos com dgua.

PERIGO
Perigo devido a choque eléctrico com possivel consequéncia
de ferimento grave ou morte.

PERIGO
Perigo de explosdo com possivel consequéncia de ferimento
grave ou morte.

PERIGO

Perigo devido a utilizagdo de substancias inflamaveis. Devido
a formagédo de incéndio séo possiveis ferimentos graves ou a
morte como consequéncia.

AVISO
Aviso de um possivel ferimento ou risco para a sadde.

ATENGAO
Indicacdo para o perigo de danos materiais.

> © b P> @

Indicagao com informagdes (teis e sugestoes.

> E Ihe solicitada uma acgdo.

1. Efectuar essas ac¢es na sequéncia descrita.

PORTUGUES

Descricao do produto
Descricao das pegas (fig. 1)

Grelha frontal

filtro removivel para a abertura de entrada de ar
Tecla de frio (Cold Shot)

Interruptor de niveis de temperatura

Interruptor de ligar e desligar, niveis de velocidade
Argola para pendurar

Cabo de rede

Bocal encaixavel fino

Bocal encaixavel largo

Difusor para penteados (acessério opcional, 4360-7000)
Difusor com pente (acessorio opcional, 4340-7000)

R-—TIToOomMMmMmoOANA®m>

Dados técnicos

Accionamento: Motor AC

Tensdo de servico: 220 - 240V /50/60 Hz
Consumo de energia: 1300 - 1500 W
Dimensdes (CxLxA): 24x90 x 220 mm

Peso: 570 g sem cabo eléctrico

Nivel de emissao sonora: Nivel de velocidade 1
méx. 67 dB(A) @ 100 cm
Nivel de velocidade 2
méx. 72 dB(A) @ 100 cm

Vibragao: <2,5m/s?
Condicdes de operagéo:
Ambiente: 0°C-+40°C

0 aparelho estd isolado e protegido contra interferéncias. O apare-
Iho esta conforme a directiva de compatibilidade electromagnética
2014/30/UE e a directiva de maquinas 2006/42/CEE.

Funcionamento
Preparagao

> Controlar a integridade do volume de fornecimento.
> Verificar todas as pecas quanto a possiveis danos de transporte.

Seguranga

Atencao! Danos causados por alimentagao de tensao
A errada.
> Utilizar o aparelho exclusivamente com a tensao indi-
cada na placa de identificagao.

Funcionamento
1. Insira a ficha na tomada.

0 secador de cabelo dispde de 3 niveis de temperatura e 2
niveis de velocidade, que permitem, por interruptores sepa-
rados, 6 niveis de temperatura e de velocidade. Entretanto,
para fixar o penteado, pode-se ligar a tecla de frio (C).

2. Ligue o aparelho no interruptor para ligar/desligar (E).
3. Regule para o nivel de velocidade pretendido.

Interruptor dos niveis de velocidade (E):
I Nivel de velocidade 1, para uma corrente de ar suave
Il Nivel de velocidade 2, para uma corrente de ar forte
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4. Escolher o nivel de temperatura desejado.

Interruptor de niveis de temperatura (D):

0 Nivel de temperatura 1, para ar frio

I Nivel de temperatura 2, para ar quente

Il Nivel de temperatura 3, para ar mais quente

Tecla de frio (Cold Shot) (C):

Ao premir ou segurar a tecla de frio, o secador de cabelo

i pode, por um curto periodo de tempo, ser alterado para ar
frio. Para voltar a temperatura regulada soltar simplesmente

a tecla de frio.

5. Apos a utilizacdo, desligar o aparelho com o interruptor de ligar/
fr desligar (E).

Operagao
Pentear com o difusor

Com o difusor, a corrente de ar pode ser directamente concentrada na
escova que se utiliza ao pentear.

1. Coloque o difusor e pressiond-lo no sentido da carcaca (fig. 2®).
2. 0 difusor retira-se facilmente, puxando-o no sentido da seta

(fig. 2®).

Proteccao contra sobreaquecimento

0 secador de cabelo estd equipado com uma protecgdo contra o
sobreaquecimento. No caso de sobreaquecimento, o aquecimento sera
interrompido e apenas sairé ar frio. Apds arrefecer, o aquecimento volta
a ligar-se automaticamente.

Conservagao

Aviso! Ferimentos e danos materiais devido a um manu-
A seio incorrecto.
> Desligue o aparelho antes de iniciar todos os trabalhos
de limpeza ou de manutencao. Separe o aparelho da
alimentacdo de corrente.
> Deixe o0 aparelho arrefecer por completo.

Limpeza e manutencao

> Néo mergulhar o aparelho na dgua!

> Néo deixar entrar liquidos para o interior do aparelho.

> Conectar o aparelho & alimentacdo de corrente apenas
quando estiver completamente seco.

Atencao! Danos devido a quimicos agressivos.

Quimicos agressivos podem danificar o aparelho e os

acessorios.

> Nao utilizar dissolventes ou produtos de limpeza
agressivos.

» Limpar o aparelho com um pano macio e
eventualmente ligeiramente himido.

> Para conservar a poténcia do seu secador de cabelo, limpar fre-
quentemente a abertura de entrada de ar com uma escova seca
€ macia.
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f Perigo! Choque eléctrico devido a infiltracdes de liquido.

Proceda da seguinte forma:

1. Rode a cobertura para a esquerda (fig. 3@) e retire a cobertura.

2. Limpar a cobertura e a abertura de entrada de ar com uma escova
macia (fig. 4).

3. Coloque a cobertura e rode-a até encaixar para a direita (fig. 3®).

Resolugao de problemas
Aparelho apenas funciona com ar frio

Causa: a proteccdo contra sobreaquecimento estd activa.
> Deixe o aparelho arrefecer.
> Limpe a abertura de entrada de ar (fig. 3/4).

Aparelho néo funciona.

Causa: alimentacdo de corrente com defeito.

> Certifique-se que os contactos entre a ficha de rede e a tomada
estejam impecdveis. Verificar o cabo eléctrico quanto a possiveis
danos.

Se ndo conseguir resolver o problema com estas indicacdes, dirija-se ao
nosso centro de servico. Nunca tentar reparar o aparelho!

Eliminagao
Cuidado! Danos ambientais em caso de uma eliminagao
A incorreta.
> Aeliminagdo correta ajuda o meio ambiente e evita
possiveis efeitos prejudiciais para o ser humano e para
0 meio ambiente.

Observar as respetivas normas legais em caso de eliminacao do
aparelho.

Informagdo para a eliminagao de aparelhos elétricos e eletrénicos
na Unido Europeia:

Dentro da Unido Europeia sdo indicadas as regras nacionais

E relativas a eliminacao de aparelhos elétricos, que se baseiam

mmmm  Nadiretiva UE 2012/19/UE sobre aparelhos fim de vida
eletronicos (WEEE). O aparelho nao deve ser eliminado junta-
mente com os residuos urbanos ou lixo doméstico. O apare-
Iho pode ser entregue gratuitamente em centros de recolha
ou ecocentros. A embalagem do produto é composta por
materiais reciclaveis. Elimine-os ecologicamente e entregue-
-0s para reciclagem.
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Gebruiksaanwijzing (vertaling)
Fohn type 4360

Algemene veiligheidsaanwijzingen
A Lees deze veiligheidsaanwijzingen door, volg ze op en bewaar ze!

Beoogd gebruik

- Gebruik haardrogers uitsluitend voor het drogen en stylen van haar.
- Dit apparaat is geconstrueerd voor gebruik in commerciéle omgevingen.

Eisen voor de gebruiker

- Lees de gebruiksaanwijzing volledig door alvorens het apparaat de eerste keer te
gebruiken en maak u met het apparaat vertrouwd.

- Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
beperkte lichamelijke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met onvoldoende
ervaring of kennis, tenzij zij bij het gebruik van het apparaat onder toezicht staan
van of geinstrueerd zijn door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veilig-
heid. Zie erop toe dat kinderen niet met het apparaat spelen.

- Uitsluitend voor Europese markten:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan
ervaring en/of kennis, wanneer zij gesurveilleerd worden of zij instructies met
betrekking tot een veilig gebruik van het apparaat gekregen hebben en zij de
daaruit resulterende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen uitgevoerd
worden, hetzij dat zij gesurveilleerd worden.

- Houd de verpakking van het apparaat buiten bereik van kinderen, omdat dit
gevaarlijk kan zijn (verstikkingsgevaar).

- Bewaar het apparaat op een plek buiten het bereik van dieren, waar het
beschermd is tegen weersinvloeden.
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Gevaren

Gevaar! Elektrische schokken door schade aan het apparaat / netsnoer.

» Gebruik het apparaat niet wanneer het niet correct functioneert, wanneer
het beschadigd is of wanneer het in het water is gevallen. Om gevaren te
voorkomen mogen reparaties uitsluitend door een bevoegd servicecenter
of een gediplomeerd elektrotechnicus worden uitgevoerd en mogen uit-
sluitend originele vervangingsonderdelen worden gebruikt.

» Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd snoer. Om gevaren te
voorkomen mogen beschadigde netsnoeren uitsluitend door een bevoegd
servicecenter of een gediplomeerd elektrotechnicus worden vervangen en
mogen uitsluitend originele vervangingsonderdelen worden gebruikt.

A Gevaar! Elektrische schok door binnendringend vocht.

» Gebruik dit apparaat niet in de buurt van lighaden, douchebakken of
andere reservoirs die met water gevuld zijn. Gebruik het evenmin op plaat-
sen met een hoge luchtvochtigheid.

» Wanneer het apparaat in een badkamer wordt gebruikt, dient na het
gebruik meteen de stekker uit het stopcontact te worden getrokken, omdat
water in de buurt gevaar kan opleveren, ook wanneer het apparaat is
uitgeschakeld.

> Elektrische apparatuur moet steeds zo worden weggelegd resp. bewaard
dat deze niet in het water (bijv. washak) kan vallen.

» Gebruik het apparaat niet met vochtige handen en raak de stekker niet met
vochtige handen aan.

> Raak een elektrisch apparaat dat op het stroomnet is aangesloten en in het
water is gevallen in geen geval aan en raak het water niet aan. Trek meteen
de stekker uit het stopcontact.

> Laat het apparaat voorafgaand aan een hernieuwde ingebruikname door
een servicecenter controleren.

» Gebruik en bewaar het apparaat alleen in droge ruimten.

» Als extra veiligheidsmaatregel wordt de inbouw van een gekeurde fout-
stroombeveiligingsinrichting (RCD) met een ingestelde bekrachtigings-
stroom van niet meer dan 30 mA in de stroomkring aanbevolen. Vraag uw
elektro-installateur om raad.

Explosiegevaar!

> Gebruik het apparaat nooit in omgevingen waarin zich een zeer hoge con-
centratie aerosolproducten (sprays) bevindt of waarin zuurstof vrijkomt.
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Gevaar! Ontvlambaar!
» Spuit het apparaat nooit in met aerosolproducten (sprays) die als ontvlam-
baar zijn gekenmerkt.

A Waarschuwing! Verbrandings- en brandgevaar.

» Tijdens het gebruik kunnen onderdelen van het apparaat heet worden. U
kunt u branden!

» Houd altijd voldoende afstand tot licht brandbare voorwerpen, zoals
gordijnen.

» Leg het apparaat na gebruik op een vast, hittebestendig oppervlak.

» Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het reinigt of opbergt.

» Laat het apparaat tijdens en na gebruik niet onbeheerd achter.

A Voorzichtig! Schade door ondeskundige omgang.

» Gebruik het apparaat uitsluitend met de op het typeplaatje aangegeven
spanning.

» Gebruik alleen de door de fabrikant geadviseerde accessoires.

» Steek nooit voorwerpen in de openingen van het apparaat en laat deze er
evenmin invallen.

» Houd geen voorwerpen voor de luchtinlaatopening en dek deze opening
niet af.

» Stel het apparaat bij het gebruik van een diffuser nooit op hoge tempera-
tuur in, omdat er anders schade door oververhitting kan ontstaan aan de
diffuser of het apparaat.

» Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek om het van het stroom-
net te scheiden altijd aan de stekker en niet aan de kabel of aan het
apparaat.

» Het netsnoer en het apparaat moeten uit de buurt van hete oppervlakken
worden gehouden.

» Het apparaat mag niet met een verdraaid of geknikt snoer worden
bewaard.
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Algemene gebruikersinstructies
Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing

» U moet de gebruiksaanwijzing volledig gelezen en begrepen heb-
ben alvorens het apparaat de eerste keer te gebruiken.

Beschouw de gebruiksaanwijzing als deel van het product en
bewaar haar zodanig dat u ze snel kunt raadplegen.

Deze gebruiksaanwijzing kan ook als pdf-bestand bij onze service-
centers worden opgevraagd. De EU-conformiteitsverklaring kan
ook in andere officiéle EU-talen bij onze servicecenters worden
aangevraagd.

Geef de gebruiksaanwijzing mee als u het apparaat aan derden
doorgeeft.

v

v

v

Verklaring van symbolen en aanwijzingen

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze gebruiksaan-
wijzing, op het apparaat of op de verpakking gebruikt.

VERBOD
Dit symbool geeft aan dat het apparaat niet mag worden

gebruikt in de buurt van badkuipen, douches, wastafels en
andere met water gevulde voorwerpen.

GEVAAR
Gevaar door elektrische schokken met mogelijk zwaar licha-
melijk of dodelijk letsel als gevolg.

GEVAAR
Explosiegevaar met mogelijk zwaar lichamelijk of dodelijk
letsel als gevolg.

GEVAAR
Gevaar door gebruik van ontvlambare stoffen. Door bran-

dontwikkeling mogelijk zwaar lichamelijk letsel of dodelijk
letsel als gevolg.

WAARSCHUWING
Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel of een
gezondheidsrisico.

VOORZICHTIG
Let op het gevaar van materiéle schade.

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

> U wordt gevraagd een handeling te verrichten.

1. Voer de desbetreffende handelingen in de beschreven
2. volgorde uit.
3.
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Productbeschrijving
Benaming van de onderdelen (afb. 1)

Frontgrille

Afneembaar filter voor de luchtinlaatopening

Koudeknop (Cold Shot)

Schakelaar temperatuurniveaus

Aan-/uitschakelaar, blaasniveauregelaar

Ophangoog

Snoer

Smalle opzetblaaskop

Brede opzetblaaskop

Styling-diffuser (als optie leverbaar - accessoire 4360-7000)
Kamblaastuit (als optie leverbaar - accessoire 4340-7000)
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Technische gegevens

Motor: Wisselstroommotor
Netspanning: 220-240V, 50/60 Hz
Opgenomen vermogen: 1300-1500 W
Afmetingen (Ixbxh): 24x90 x 220 mm
Gewicht: 570 g zonder netsnoer

Blaasniveau 1
max. 67 dB(A) op 100 cm
Blaasniveau 2
max. 72 dB(A) op 100 cm

Geluidsdrukniveau:

Trillingen: <2,5m/s?
Bedrijfsfactoren:
Omgeving: 0°C-+40°C

Dit apparaat is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het apparaat voldoet
aan de EU-richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
en aan de Machinerichtlijn 2006/42/EG.

Gebruik
Voorbereiding

> Controleer of de levering compleet is.
> Controleer alle onderdelen op eventuele transportschade.

Veiligheid
Voorzichtig! Schade door onjuiste voedingsspanning.
> Gebruik het apparaat uitsluitend met de op het type-
plaatje aangegeven spanning.

Gebruik
1. Steek de netstekker in het stopcontact.

@ Deze fohn heeft 3 temperatuurniveaus en 2 blaasniveaus. Via
gescheiden regelaars zijn zo 6 temperatuur-/blaasniveaus
mogelijk. Tussendoor kunt u de koudeknop (C) inschakelen
om het kapsel te fixeren.

2. Schakel het apparaat met de aan-/uitschakelaar () in.
3. Stel het gewenste blaasniveau in.

Blaasniveauregelaar (E):
| Blaasniveau 1, voor een zachte luchtstroom
Il Blaasniveau 2, voor een krachtige luchtstroom



4. Selecteer het gewenste temperatuurniveau.

Schakelaar temperatuurniveaus (D):

0  Temperatuurniveau 1, voor koude lucht
| Temperatuurniveau 2, voor warme lucht
Il Temperatuurniveau 3, voor hetere lucht

Koudeknop (Cold Shot) (C):

Door deze knop in te drukken en vast te houden kunt u
de fohn tijdelijk op koude lucht omschakelen. Laat de
koudeknop weer los om terug te keren naar de ingestelde
temperatuur.

5. Schakel met de aan-/uitschakelaar (E) het apparaat na het gebruik
weer uit.

Bediening
Stylen met blaastuit

Met de blaastuit richt u de luchtstroom rechtstreeks op de borstel die u
gebruikt om het haar in model te brengen.

1. Breng de blaastuit aan en druk hem richting de behuizing
(afb.2®).

2. Ukunt de blaastuit weer verwijderen door hem in de pijlrichting
van het apparaat te trekken (afb. 2®).

Oververhittingsbeveiliging

Deze fohn is voorzien van een oververhittingsbeveiliging. In het geval
van oververhitting wordt de verwarming onderbroken en wordt er
alleen nog koude lucht uitgeblazen. Na het afkoelen schakelt de ver-
warming automatisch weer in.

Onderhoud

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade door ondes-
A kundige omgang.
> Schakel het apparaat voor elke schoonmaak- en onder-
houdsbeurt uit. Trek de stekker van het apparaat uit het
stopcontact.
> Laat het apparaat volledig afkoelen.

Reiniging en onderhoud

Gevaar! Elektrische schok door binnendringend vocht.
A > Het apparaat mag niet in water worden
ondergedompeld!
> Laat geen vloeistof in het apparaat binnendringen.

> Sluit het apparaat pas weer op de stroomtoevoer aan als

het helemaal droog is.

Voorzichtig! Schade door agressieve chemicalién.
Agressieve chemicalién kunnen schade toebrengen aan het
apparaat en de accessoires.

> Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.

> Neem het apparaat alleen met een zachte,
eventueel licht vochtige doek af.

> Om de goede werking van uw fohn te waarborgen, moet u de
luchtinlaatopening regelmatig met een zachte, droge borstel
reinigen.

NEDERLANDS

Ga daarvoor als volgt te werk:

1. Draai de kap naar links (afb. 3®@) en verwijder hem.

2. Reinig de kap en de luchtinlaatopening met een zachte borstel
(afb. 4).

3. Plaats de kap terug en draai hem naar rechts totdat hij vastklikt
(afb. 3®).

Problemen oplossen
Het apparaat loopt alleen met koude lucht

Oorzaak: De oververhittingsbeveiliging is ingeschakeld.
> Laat het apparaat afkoelen.
> Reinig de luchtinlaatopening (afb. 3/4).

Het apparaat loopt niet.

Oorzaak: Defecte voeding.
> Controleer of de netstekker goed contact maakt met het stopcon-
tact. Controleer het netsnoer op eventuele beschadiging.

Wanneer u het probleem met deze aanwijzingen niet kunt opheffen,
kunt u contact opnemen met ons servicecenter. Probeer nooit zelf het
apparaat te repareren!

Afvoer en verwerking aan het einde van de levensduur

Voorzichtig! Milieuschade door onjuiste manier van
A afdanken.
> Door het apparaat volgens de voorschriften af te voeren
voorkomt u schadelijke gevolgen voor mens en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat aan het einde
van de levensduur inlevert voor verwerking of recycling.

Informatie over de afvoer en verwerking van afgedankte elektri-
sche en elektronische apparaten in de EU:

= Binnen de EU gelden er landelijke regels voor het afdanken

E: van elektrische apparaten. Deze regels zijn gebaseerd op EU-

mmm  ichtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA). Het apparaat mag daarom
niet meer met de gemeentelijke vuilophaaldienst worden
meegegeven of als huisvuil worden afgedankt. U kunt het
apparaat kosteloos bij de desbetreffende gemeentelijke
inzamelpunten of recyclecentra inleveren. De productverpak-
king bestaat uit recyclebare materialen. Voer deze volgens de
milieuvoorschriften af voor verdere verwerking en recycling.
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Betjeningsvejledning (oversattelse)
Hartorrer type 4360

Generelle sikkerhedsanvisninger
A Laes og overhold alle sikkerhedsanvisningerne, og opbevar dem godt!

Bestemmelsesmassig anvendelse

- Brug udelukkende harterreren til tarring og styling af har.
- Dette produkt er konstrueret til brug inden for erhvervsmassige omrader.

Krav til brugeren

- Laes betjeningsvejledningen helt igennem for farste brug, og leer produktet at
kende.

- Dette produkt er ikke beregnet til brug for personer (inklusive bgrn) med redu-
cerede fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller personer som har mangel pa
erfaringer og viden, medmindre de er under opsyn eller far anvisninger i brug af
produktet af en person, som er ansvarlig for sikkerheden. Hold gje med bern, sa
det sikres, at de ikke leger med produktet.

- Kun til europaeiske markeder:

Dette produkt kan anvendes af barn fra 8 &r samt af personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller viden, hvis
de er under opsyn eller oplart i sikker brug af produktet samt i de farer, der kan
opsta i forbindelse med det. Barn ma ikke lege med produktet. Rengering og bru-
gervedligeholdelse ma ikke udferes af barn, medmindre de er under opsyn.

- Produktets emballage skal holdes pa afstand af barn, da der kan opsta farlige situ-
ationer i forbindelse med det (fare for kvalning!).

- Laeg produktet, sa det ikke ligger i naerheden af dyr og ikke kan pavirkes af vejret.

Farer

Fare! Stromstad pa grund af skader pa produktet/ledningen.

» Produktet ma ikke bruges, hvis det har darlig funktion, hvis det er i stykker,
eller hvis det har vaeret faldet ned i vandet. For at undga fare ma reparatio-
ner udelukkende udferes af et autoriseret servicecenter eller af en fagmand
med uddannelse inden for elektroteknik, og der ma kun anvendes originale
reservedele.

> Produktet ma aldrig anvendes, hvis ledningen er defekt. For at undga fare
ma beskadigede ledninger udelukkende udskiftes af et autoriseret ser-
vicecenter eller af en fagmand med uddannelse inden for elektroteknik, og
der md kun anvendes originale reservedele.
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A Fare! Stromstod pa grund af indtreengende vaeske.

» Dette produkt ma ikke bruges i nerheden af badekar, brusebade eller
beholdere, der indeholder vand. Det ma heller ikke bruges pa steder med
hej luftfugtighed.

» Ved anvendelse af produktet pa badevaerelset skal stikket straks traekkes ud
efter brug, da vand i naerheden udger en fare, selv om produktet er slukket.

» Lzg eller opbevar altid elapparater, sa de ikke kan falde ned i vand (f.eks.
en vaskekumme).

» Brug aldrig produktet med fugtige haender, eller nar stikket sattes ind og
tages ud.

» Ror aldrig ved produktet, hvis det falder ned i vand og er sluttet til nettet,

og rar heller ikke ved vandet. Traek straks stikket ud af kontakten.

Lad servicecenteret kontrollere produktet, for det startes igen.

Produktet ma kun bruges og opbevares i tgrre rum.

Som ekstra sikkerhedsforanstaltning anbefales installation af et godkendt
fejlstromsrela (RCD) med en dimensioneret udlgsestrom pd maksimalt
30 mA i stremkredsen. Sparg el-installateren til rads.

& Eksplosionsfare!
» Brug aldrig produktet i omgivelser, hvor der er hgj koncentration af aero-

sol-(spray-) produkter, eller hvor der frigeres ilt.

@ Fare! Antaendeligt!
» Spray aldrig produktet med aerosol-(spray-) produkter, som er market som

antendelige.

A Advarsel! Fare for forbreending og brand.
» Ved brug kan produktets dele blive meget varme. Du kan brande dig!
» Hold altid en passende afstand til alle genstande, der braender let som
f.eks. gardiner eller forhang.
» Lag produktet pa en fast og varmeresistent overflade efter brug.
» Lad produktet kele helt af, for det rengares eller lzgges vaek.
» Lad ikke produktet vaere uden opsyn under og efter brug.

A Forsigtig! Skader pa grund af forkert brug.
» Brug udelukkende produktet med spandingen, som er angivet pa
typeskiltet.
» Brug udelukkende tilbehgr, som anbefales af producenten.
» Stik aldrig genstande ind i produktets abninger, og lad ikke genstande
falde ned i dem.
» Hold ikke genstande hen til luftabningen, og dak den ikke til.

vVVeYw
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P Indstil aldrig produktet pa en hej temperatur ved brug af diffuseren, da der
kan opsta overophedningsskader pa diffuseren eller produktet.

» Ber ikke produktet i stramledningen, og hold altid i stikket og ikke i kablet
eller produktet, nar det afbrydes fra stromnettet.

» Hold ledningen og produktet pd afstand af varme overflader.

» Opbevar ikke produktet med drejet eller knaekket ledning.

Generelle brugeranvisninger
Informationer til brug af driftsvejledningen

> For maskinen op forste gang, skal driftsvejledningen laeses og
forstas fuldstaendigt.

v

Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og opbevar den

sikkert og inden for raekkevidde.

v

Denne driftsvejledning kan ogsa bestilles som PDF-fil hos vores ser-

vicecenter. EF-overensstemmelseserklaringen kan bestilles pa flere
andre EU-sprog hos vores servicecenter.

> Vedleg denne driftsvejledning, hvis maskinen gives videre til andre.

Symbol- infoforklaring

De folgende symboler og signalord anvendes i denne driftsvejledning
pa produktet eller pd emballagen.

FORBUD

Dette symbol forbyder anvendelsen af produktet i naerheden
af badekar, brusebade, handvaske og andre beholdere, som
er fyldt med vand.

FARE
Fare for stromstad med mulige alvorlige kvaestelser af krop-
pen eller med daden som folge.

FARE
Eksplosionsfare med mulige alvorlige kvastelser af kroppen
eller med deden som folge.

FARE

Fare pa grund af anvendelse af antaendelige stoffer. Mulige

alvorlige kvaestelser af kroppen eller med deden som fglge

pa grund af brand.

ADVARSEL

Advarsel mod mulige kvaestelser af kroppen eller sundheds-
maessig risiko.

FORSIGTIG
Henvisning til fare for materielle skader.

Henvisning til nyttige informationer og tips.
Du opfordres til at udfere en handling.

Udfer disse handlinger i den beskrevne raekkefolge.

Produktbeskrivelse
Delenes betegnelse (fig. 1)
A Frontgitter
B Aftageligt filter til luftindgangsabningen
C  Kold-taste (Cold Shot)
D Knap til temperaturtrin
E Taend-/sluk-knap, blasetrin
F  Ophangningsring
G Ledning
H  Smal dyse
| Bred dyse
J Stylingdiffuser (ekstraudstyr 4360-7000)
K Kamdyse (ekstraudstyr 4340-7000)
Tekniske data
Drev: AC motor
Driftsspaending: 220 - 240V /50/60 Hz
Effektforbrug 1300 - 1500 W
Mal (LxBxH): 24x90 x 220 mm
Vagt: 570 g uden stromledning
Emissionslydtryksniveau Blaesertrin 1
maks. 67 dB(A) @ 100 cm
Blaesertrin 2
maks. 72 dB(A) @ 100 cm
Vibration: <2,5m/s2
Driftsbetingelser
Omgivelser: 0°C-+40°C

Apparatet er beskyttelsesisoleret og radiostgjdampet. Det opfylder
kravene i EU-direktivet elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU og
maskindirektivet 2006/42/EF.

Brug
Forberedelse

> Kontrollér, at alle dele er leveret med.
> Kontrollér delene for eventuelle transportskader.

Sikkerhed
Forsigtig! Skader pa grund af forkert
spandingsforsyning.
> Brug udelukkende maskinen med spandingen, som er
angivet pa typeskiltet.



Brug
1. St netstikket i stikkontakten.

Hartorreren har 3 temperaturtrin og 2 blasetrin, som giver
mulighed for 6 temperatur-blasetrin pa grund af de adskilte
kontakter. Under stylingen kan du trykke pa kold-knappen
(C) for at fiksere frisuren.

2. Tend apparatet ved at trykke til/fra-kontakten (E) ind.
3. Indstil det onskede blaesetrin.

Kontakt blasetrin (E):

I Blasertrin 1, til en bled luftstrom

Il Blaesertrin 2, til en kraftig luftstrom
4. Velg det onskede temperaturtrin.

Knap temperaturtrin (D):

0  Temperaturtrin 1 til kold luft

I Temperaturtrin 2 til varm luft

Il Temperaturtrin 3 til varmere luft

Koldluftsknap (Cold Shot) (C):

les til kold luft i et kortvarigt tidsrum. Slip kold-knappen for
at vende tilbage til den indstillede temperatur.

5. Slut apparatet med til/fra-kontakten (E) efter brug.

Betjening
Styling med dyse

Med dysen kan luftstrommen koncentreres direkte pa bersten, du
bruger til styling.

1. Set dysen pa apparatet, og tryk den i retning af huset (fig. 2@).
2. Dysen kan nemt fjernes ved at traekke i pilens retning (fig. 2®).

Overophedningsbeskyttelse

Hartarreren er udstyret med en overophedningssikring. | tilfeelde af
overophedning afbrydes varmen, og der strommer kun kold luft ud.
Efter afkelingen taendes varmen automatisk igen.

Vedligeholdelse

Advarsel! Personskader og materielle skader pa grund af

forkert handtering.

> Sluk for maskinen, for rengerings- og vedligeholdelses-
arbejdet startes. Afbryd maskinen fra stramforsyningen.

> Lad maskinen afkole helt.

Renggring og pleje
Fare! Elektrisk stod ved indtreengende vaeske.
A > Leg ikke maskinen ned i vand!
> Lad ikke vaeske komme ind i maskinen.
> Tilslut forst apparatet til stramforsyningen, nar det er
helt tort.

Ved at trykke og holde knappen inde, kan hartgrreren omstil-

DANSK

Aggressive kemikalier kan beskadige apparatet og dets
tilbehar.
> Brug ikke oplesnings- eller skuremidler.

f Forsigtig! Aggressive kemikalier er skadelige.

> Tor kun apparatet af med en blad, eventuelt let fugtig klud.
> Gor jeevnligt luftindsugningsabningen ren med en bled, tor borste.
P& den made bevarer du din harterrers fulde ydeevne.

Folg denne fremgangsmade:

1. Drej afdaekningen til venstre (fig. 3@), og fjern afdakningen.

2. Gor afdekningen og luftindsugningsdbningen rent med en blad
barste (fig. 4).

3. St afdakningen pa igen, og drej den til hajre til den klikker fast
(fig. 3®).

Problemafhjelpning
Maskinen kerer kun med koleluft

Arsag: Overophedningsheskyttelsen er aktiv.
> Lad maskinen afkele helt.
> Renger luftdbningen (fig. 3/4).

Maskinen kgrer ikke

Arsag: Defekt stromforsyning.
> Kontrollér, at kontakten mellem stikstramforsyningen og stikkon-
takten er i orden. Kontrollér stramkablet for eventuelle skader.

Hvis du ikke kan afhjalpe problemet med disse anvisninger, bedes
du henvende dig til vores servicecenter. Forsag pa ingen made selv at
reparere apparatet!

Bortskaffelse

Forsigtig! Miljoskader ved forkert bortskaffelse.
> Bortskaffelse efter reglerne gavner miljget og forhindrer

eventuelle skadelige folger for mennesker og milj.

Overhold altid de gaeldende forskrifter i loven ved bortskaffelse af
produktet.

Informationer til bortskaffelse af elektriske og elektroniske pro-
dukter i den Europziske Union:

Inden for den Europzeiske Union fastsettes bortskaffelsen af

E elektrisk drevne produkter af nationale love, som er baseret

mmm D3 EU-direktivet 2012/19/EU om kasserede elektroniske
apparater (WEEE). Ifglge disse love mé produktet ikke bort-
skaffes sammen med det kommunale affald eller hushold-
ningsaffaldet. Produktet modtages gratis pa de kommunale
indsamlingssteder eller genbrugspladser. Produktets embal-
lage bestar af genbrugsmaterialer. Bortskaf dem korrekt efter
lovene og aflever det til genanvendelse.
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Bruksanvisning (oversattning)
Hartork typ 4360

Allmanna sakerhetsanvisningar
A Las och folj all sakerhetsanvisningar och spara dessa!

Avsedd anvandning

- Anvdnd hartorken endast till torkning och styling av har.
- Denna apparat ar konstruerad for att anvandas professionellt.

Krav pa anvéndaren

- Las hela bruksanvisningen innan det forsta idrifttagandet och bekanta dig med
apparaten.

- Denna apparat @r inte avsedd att anvandas av personer (dven barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller intellektuell formaga eller av personer som inte dr fortrogna
med apparatens funktionssatt. Dessa personer far endast anvanda apparaten om
de fatt en detaljerad anvisning om apparatens funktion eller om de arbetar under
uppsyn av en erfaren person som dr ansvarig for deras sakerhet. Se till att inga
barn kan komma dt apparaten for att leka med den.

- Endast for europeiska marknader:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars dlder samt av personer med
begransade fysiska, sensoriska eller mentala férmagor eller som saknar erfarenhet
och kunskap, under forutsattning att de halls under uppsikt eller har instruerats
om saker anvandning av apparaten och forstar vilka faror som kan uppsta. Barn
far inte leka med apparaten. Apparaten far inte rengéras eller underhallas av barn,
savida de inte halls under uppsikt.

- Forvara forpackningen utom rackhall fr barn, den kan vara farlig (kvévningsrisk).

- Apparaten ska forvaras utom rackhall for djur och skyddas mot inverkan av vader
och vind.
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Risker

A Fara! Elektrisk stot till foljd av skador pa apparaten/natkabeln.

» Anvdnd inte apparaten om den inte fungerar korrekt, om den dr skadad
eller om den har fallit i vatten. For att undvika risker far reparationer
endast utforas av ett auktoriserat servicecenter eller av en elektrotekniskt
utbildad fackperson med bruk av reservdelar av originaltyp.

» Apparaten far inte anvdandas om sladden &r skadad. For att undvika risker
far en skadad natsladd endast bytas ut av ett auktoriserat servicecenter
eller av en elektrotekniskt utbildad fackperson med bruk av reservdelar av
originaltyp.

A Fara! Elektriska stotar pa grund av intrangande vatska.

» Denna apparat far inte anvandas ndra badkar, dusch eller andra karl som
innehaller vatten. Den far inte heller anvéndas i utrymmen med hég
luftfuktighet.

» Om apparaten anvands i badrummet, ska du genast dra ut stickkontakten
ur vagguttaget efter bruk eftersom narheten till vatten utgdr en risk, dven
nar apparaten ar avstangd.

> Elektriska apparater ska forvaras sa att de inte kan falla i vatten (t.ex. i
tvattstall).

» Anvand aldrig apparaten och satt inte heller in och dra inte ut natkontak-
ten med fuktiga hander.

» Vidror aldrig och ta aldrig tag i en elektrisk apparat som har fallit i vatten
medan den &r ansluten till elndtet. Dra genast ut kontakten ur eluttaget.
Lat servicecentret kontrollera apparaten innan den tas i drift igen.
Apparaten far endast anvandas och férvaras i torra utrymmen.

Som extra sakerhetsanordning rekommenderas att du har en godkénd
jordfelsbrytare installerad som utldses vid 30 mA. Be din elektriker om rad.

& Explosionsrisk!
» Apparaten ska aldrig anvandas i miljoer med en hog koncentration av aero-

soler eller sprejprodukter, eller dér syre frigors.

@ Fara! Brandfarlig!
» Spreja aldrig brandfarliga aerosoler eller sprejprodukter i apparaten.

vVVeyw
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A Varning! Forbrannings- och brandfara.
» Under anvandning kan delar av apparaten bli heta. Man kan branna sig!
> Hall alltid ett tillrackligt stor avstand till alla latt brannbara foremal, t.ex.
gardiner eller draperier.
> Légg apparaten pa en fast och varmetalig yta efter anvandning.
» Lt apparaten svalna helt innan den rengdrs eller laggs undan.
» Ldmna inte apparaten utan uppsikt, varken under eller efter anvandning.

A Varning! Skador till foljd av olampligt handhavande.
> Apparaten far endast anvandas med den spanning som anges pa

typskylten.

» Anvénd endast de tillbehdr som tillverkaren rekommenderar.

> Stick aldrig in ndgra foremal i apparatens dppningar och se till att inget
kan falla in dar.

» Hall inga féremal framfor luftintaget och téck inte Gver det.

> Stall aldrig in apparaten pa hog temperatur nar en diffusor anvands, efter-
som det kan leda till Gverhettningsskador pa diffusoren eller apparaten.

> Bar aldrig apparaten i sladden och hall alltid i kontakten nar du drar ut
kontakten fran elndtet och inte i sladden eller i sjdlva apparaten.

» Hall sladden och apparaten borta fran heta ytor.

» Forvara inte apparaten med vriden eller bojd sladd.
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Allménna rad till anvandaren
Information fér anvandning av bruksanvisningen

> Innan du tar apparaten i bruk forsta gangen, maste du ldsa igenom
och forsta bruksanvisningen till fullo.

> Bruksanvisningen ska betraktas som en del av produkten och den
ska forvaras pa en skyddad och tillganglig plats.

» P& begdran kan denna bruksanvisning kan dven erhallas som PDF-fil

fran vart servicecenter. EG-forklaringen om dverensstimmelse pa

andra officiella EU-sprék kan erhallas fran vért servicecenter.

Bruksanvisningen ska medfdlja apparaten om den overlats till en

ny dgare.

v

Forklaring av symboler och anvisningar

Féljande symboler och signalord anvénds i denna bruksanvisning, pa
apparaten eller pa forpackningen.

FORBJUDET

Denna symbol innebdr att det r forbjudet att anvénda
apparaten nara badkar, duschar, handfat och andra karl
fyllda med vatten.

FARA
Fara for elektrisk stot som kan resultera i allvarliga person-
skador eller dodsfall.

FARA
Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga personskador
eller dodsfall.

FARA

Fara till foljd av anvéndning av brandfarliga &mnen. Eldsvada
som kan resultera i allvarliga personskador eller dodsfall.
VARNING

Varning for en fara som kan medféra personskador eller en
halsorisk.

FORSIKTIGHET
Informerar om risk for materiella skador.

Anvisning som innehaller nyttig information och tips.
Innehaller en uppmaning att utfora en handling.

Genomfor dessa handlingar i den turordning som anges.
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Produktbeskrivning
Beskrivning av delarna (fig. 1)

A Frontgaller

B Filter for luftintag, avtagbart

C  Kallknapp (Cold Shot)

D Brytare, temperaturldgen

E Strombrytare, blaslagen

F Upphangningsdgla

G Nétsladd

H  Smalt munstycke

| Brett munstycke

) Stylingdiffusor (valfritt tillbehor 4360-7000)
K Kammunstycke (valfritt tillbehor 4340-7000)

Tekniska data

Drivning: AC-motor
Driftsspanning: 220 - 240V, 50/60 Hz
Effektforbrukning: 1300 - 1500 W
Matt (LxBxH): 24%90 x 220 mm
Vikt: 570 g (utan strémkabel)
Ljudtrycksniva: Blaslage 1
max. 67 dB(A) vid 100 cm
Blaslage 2
max. 72 dB(A) vid 100 cm
Vibration: <2,5m/s?
Driftvillkor:
Omgivning: 0°C-+40°C

Apparaten &r skyddsisolerad och radioavstdrd. Uppfyller kraven i EU-
direktivet Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EU och i
Maskindirektivet 2006/42/EG.

Anvandning
Forberedelse

> Kontrollera att alla delar medfdljer enheten vid leverans.
> Kontrollera delarna for att upptacka eventuella transportskador.

Sékerhet

Varning! Skador till foljd av felaktig stromspénning.
> Apparaten far endast anvéndas med den spanning som

anges pa typskylten.
Anvindning

1. Sétt i apparatens kontakt i eluttaget.

@, Hartorken har 3 temperaturlagen och 2 blaslagen. Med
brytarna gar det att stélla in 6 olika temperatur-blaslagen.
Under tiden kan du trycka pa kallknappen (C) for att fixera

frisyren.

2. Satt pa apparaten med strombrytaren (E).
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3. Stéllin det blaslage som onskas.

Brytare, blaslagen (E):
| Blasldge 1, for en mild luftstrom
Il Blaslage 2, for en starkare luftstrom

4. Valj det temperaturldge som dnskas.

Brytare temperaturldgen (D):

0 Temperaturldge 1, for kalluft

I Temperaturldge 2, fér varmluft

Il Temperaturlage 3, for hetare varmluft

4 Kallknapp (Cold Shot) (C):

7 Genom att trycka pa kallknappen och hélla den intryckt
kopplar du tillfélligt om hartorken till att blasa kalluft. For
att atervanda till den instéllda temperaturen slapper du helt
enkelt knappen igen.

5. Sténg av apparaten med strmbrytaren (E) efter att du anvant den.

Anvéndning
Styling med munstycket

Om du anvander munstycket kan du koncentrera luftstrommen direkt
till den borste som du anvander for stylingen.

1. Sétt pa munstycket och tryck munstycket mot huset (fig. 2@).
2. Dukan ta av munstycket genom forsiktigt dra i pilens riktning

(fig. 2®).

Overhettningsskydd

Hartorken har ett dverhettningsskydd. Om den skulle Gverhettas avbryts
uppvéarmningen och da kommer det endast kalluft ur apparaten. Efter
att hartorken svalnat, satts varmen automatiskt pa igen.

Underhall

Varning! Personskador och materiella skador till foljd av
A olampligt handhavande.
> Stdng av apparaten innan alla rengérings- och
underhllsarbeten. Koppla ur apparaten fran
stromforsorjningen.
> Lat apparaten svalna helt.

Rengoring och skotsel

Fara! Elektriska stotar pa grund av intrangande vatska.
A > Sank inte ned apparaten i vatten!
> Latingen vdtska tranga in i apparatens inre.
> Apparaten maste vara helt torr innan den ansluts till
stromforsérjningen igen.

Varning! Skador pa grund av aggressiva kemikalier.
Aggressiva kemikalier kan skada apparaten och tillbehdren.

> Anvénd inga losningsmedel eller slipmedel.
> Rengor apparaten med en mjuk, eventuellt ltt fuktig trasa.

> For att hartorken ska kunna fortsatta blasa luft med samma styrka
bér du regelbundet rengéra luftintaget med en mjuk, torr borste.
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GOr sa har:

1. Vrid locket at vanster (fig. 3®) och ta av locket.

2. Rengor locket och luftintaget med en mjuk borste (fig. 4).

3. Satt tillbaka locket och vrid det at hoger tills det klickar fast
(fig. 3®).

Felsokning
Apparaten fungerar endast med kalluft

Orsak: Overhettningsskyddet &r aktiverat.
> Lat apparaten svalna.
> Rengor luftintaget (fig. 3/4).

Apparaten fungerar inte.

Orsak: Fel i stromférsorjningen.
> Kontrollera att stickkontakten har god kontakt med végguttaget.
Kontrollera att stromkabeln inte &r skadad.

Om det inte gér att avhjalpa problemet med hjélp av denna informa-
tion, kontakta vart servicecenter. Forsok aldrig att sjélv reparera
apparaten.

Kassering

Varning! Risk for miljoskador vid felaktig kassering.
A > En korrekt avfallshantering ér viktig for miljon och
forhindrar eventuella skadliga effekter pa manniska
och miljo.

Folj de gallande lagstiftade foreskrifterna vid kassering av apparaten.
Information for kassering av elektriska och elektroniska apparater
i den Europeiska Unionen:

| den Europeiska Unionen regleras villkoren for kassering av

E elektrisk utrustning i nationella regelverk, som bygger pa

mmm  EU-direktiv 2012/19/EU om elektronisk utrustning (WEEE).
Enligt dessa far apparaten inte ldngre kasseras som sopor
eller hushéllssopor. Apparaten omhandertas kostnadsfritt
vid kommunala uppsamlingsstationer eller miljéstationer.
Produktforpackningen bestér av atervinningsbara material.
Kassera dessa pa ett miljovénligt satt och lamna in dem for
atervinning.
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Bruksanvisning (oversettelse)
Hartorker type 4360

Generelle sikkerhetsinstrukser
A Les og falg sikkerhetsinstruksene og ta vare pa dem!

Forskriftsmessig bruk

- Harterkere skal kun brukes til tarking og styling av har.
- Dette apparatet er ment brukt i yrkesmessig sammenheng.

Krav til brukeren

- Les gjennom hele bruksanvisningen fer du tar i bruk apparatet for ferste gang, og
gjer deg fortrolig med apparatet.

- Dette apparatet er ikke beregnet pa a brukes av personer (herunder ogsa barn)
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller med manglende erfa-
ring og kunnskaper, med mindre bruken skjer under tilsyn, eller dersom personene
er blitt instruert i bruken av apparatet av en person som er ansvarlig for sikkerhe-
ten. Barn ber holdes under tilsyn, for a sikre at de ikke leker med apparatet.

- Apparatets emballasje ma ikke falle i hendene pa barn, ettersom det kan utga risi-
koer fra den (fare for kvelning!).

- Kun for det europeiske markedet:

Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller kunn-
skaper, forutsatt at de blir overvaket eller instruert i sikker bruk av apparatet, og
forutsatt at de har forstatt risikoene som er forbundet med det. Barn ma ikke leke
med apparatet. Rengjering og bruk/vedlikehold far ikke gjennomferes av barn,
unntatt hvis de er under oppsyn.

- Dumad legge fra deg apparatet utenfor dyrs rekkevidde og slik at det ikke er utsatt
for vind og veer.
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Risikoer

A Fare! Fare for elektrisk stot ved skader pa apparatet/nettkabelen.
> Apparatet md ikke brukes hvis det ikke fungerer forskriftsmessig, hvis det
er skadet, eller hvis det har falt ned i vann. For @ unnga risiko ma repara-
sjoner kun utfgres av et autorisert servicesenter eller av en fagmann med
elektroteknisk utdanning, og det skal kun brukes original-reservedeler.

» Maskinen ma aldri brukes nar nettkabelen er skadet. For a unnga risiko
ma nettkabler med skader kun skiftes ut av et autorisert servicesenter
eller av en fagmann med elektroteknisk utdanning, og det skal kun brukes
original-reservedeler.

A Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i maskinen.

» Dette apparatet skal ikke brukes i naerheten av badekar, dusjkar eller andre
beholdere som inneholder vann. Det skal heller ikke brukes pa steder med
hey luftfuktighet.

> Huvis apparatet brukes pa badet, ma stopselet trekkes ut straks etter bruk,
da vann i nerheten kan utgjere en fare, selv om apparatet er slatt av.

> Legg alltid fra deg hhv. oppbevar alltid elektriske apparater slik at de ikke
kan falle ned i vann (f.eks. en utslagsvask).

» Du ma aldri bruke apparatet eller koble nettpluggen til eller fra med fuk-
tige hender.

» Du ma ikke under noen omstendighet berare et elektrisk apparat som har
falt ned i vann mens det fortsatt er tilkoblet stram. Man ma heller ikke
berore vannet. Trekk gyeblikkelig ut nettpluggen.

> La apparatet kontrolleres pa et servicesenter for det benyttes igjen.

> Apparatet skal kun brukes og oppbevares i tarre rom.

> Som ekstra sikkerhetsforanstaltning anbefales det a installere en godkjent
feilstrom-sikkerhetsinnretning (RCD) med malt utlgserstram som ikke over-
skrider 30 mA i stramkretsen. Sper en elektriker om rad.

Eksplosjonsfare!

> Apparatet md aldri brukes i omgivelser hvor det finnes en hgy konsentra-
sjon av aerosolprodukter (spray) eller hvor det frisettes oksygen.

@ Fare! Brannfarlig!
» Du md aldri spraye apparatet med aerosolprodukter (spray) som er merket
som brannfarlig.
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A Advarsel! Fare for forbrenninger og brann.
» Deler av apparatet kan bli varme under bruk. Du kan komme til @ brenne
deg!
» Hold alltid tilstrekkelig avstand til alle gjenstander som lett tar fyr, f.eks.
gardiner eller forheng.
» Legg fra deg apparatet pa en fast og varmebestandig overflate etter bruk.
> La apparatet bli helt kaldt, far du rengjer det eller legger det til
oppbevaring.
» La ikke apparatet ligge uten tilsyn under og rett etter bruk.

A Forsiktig! Fare for skader ved ukorrekt handtering.

» Du ma bare bruke apparatet med den spenning som er angitt pa
merkeplaten.

» Du ma kun bruke det tilbehgret som produsenten har anbefalt.

» Stikk aldri gjenstander inn i dpningene i apparatet eller la gjenstander falle
inn i dem.

» Hold ikke gjenstander inntil luftinntaksapningen og dekk den ikke til.

» Nar du bruker diffusoren, ma du aldri innstille apparatet pa haye tempe-
raturer, da det i sa fall kan oppsta skader pa diffusoren eller apparatet pa
grunn av overopphetning.

» Ikke baere apparatet i nettkabelen og dra alltid i pluggen og ikke i kabelen
eller apparatet nar du skal koble det fra stramnettet.

» Hold nettkabelen og apparatet pa avstand fra varme overflater.

» Ikke oppbevar maskinen med vridd nettkabel eller nettkabel med knekk.
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Generelle instrukser for brukeren
Informasjon om bruken av bruksanvisningen

> For du tar apparatet i bruk for forste gang, mé du ha lest gjennom
og forstatt hele bruksanvisningen.

Anse bruksanvisningen for & vaere en del av produktet, og oppbevar
den pa et trygt og lett tilgjengelig sted.

Denne bruksanvisningen kan fas som PDF-fil fra vare servicesenter.
EF-samsvarserklaeringen kan pa foresparsel ogsé leveres av vre
servicesenter pa andre offisielle EU-sprak.

Legg ved denne bruksanvisningen dersom du gir apparatet videre
til en annen person.

v

v

v

Forklaring av symboler og merknader

Folgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen, pa
maskinen eller pa emballasjen.

FORBUD
Dette symbolet forbyr bruk av apparatet i naerheten av

badekar, dusj, vaskeservant og andre beholdere som er fylt
med vann.

FARE
Fare pa grunn av elektrisk stet, med mulig alvorlig person-
skade eller deden som folge.

FARE
Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig personskade eller deden
som falge.

FARE
Fare ved bruk av brannfarlige stoffer. Brann kan fore til alvor-
lig personskade eller dod.

ADVARSEL
Advarsel mot mulige personskader eller helserisiko.

FORSIKTIG
Henvisning til risiko for materielle skader.

>B & B b

Merknad med nyttige opplysninger og tips.

> Du oppfordres til en handling.

1. Utfor disse handlingene i beskrevet rekkefalge.
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Produktbeskrivelse
Betegnelse pé delene (fig. 1)
A Frontgrill
B Avtagbart filter for luftinntaksapningen
C  Kaldknapp (Cold Shot)
D Bryter temperaturtrinn
E  PA-/AV-bryter, viftetrinn
F  Opphengsaye
G Nettkabel
H smal monterbar dyse
I bred monterbar dyse
J Stylingdiffusor (alternativt tilbeher 4360-7000)
K Kamdyse (alternativt tilbehor 4340-7000)
Tekniske data
Drivenhet: Vekselstromsmotor
Driftsspenning: 220 - 240V /50/60 Hz
Opptatt effekt: 1300 - 1500 W
Dimensjoner (LxBxH): 24x90 x 220 mm
Vekt: 570 g uten stramkabel
Lydtrykkniva: Viftetrinn 1
maks. 67 dB(A) @ 100 cm
Viftetrinn 2
maks. 72 dB(A) @ 100 cm
Vibrasjoner: <2,5m/s?
Driftsbetingelser:
Omgivelse: 0°C-+40°C

Apparatet er verneisolert og radiostoydempet. Den oppfyller kravene i
EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU og mas-
kindirektivet 2006/42/EF.

Bruk
Forberedelser

> Kontroller at leveringen er komplett.
> Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle transportskader.

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil spenningsforsyning.
> Du mé bare bruke apparatet med den spenning som er

angitt pa merkeplaten.

Bruk
1. Plugg nettpluggen inn i stikkontakten.

@  Harterkeren er utstyrt med 3 temperaturtrinn og 2 viftetrinn,
noe som gir 6 temperatur-/viftetrinn ved hjelp av adskilte
brytere. Innimellom kan man trykke pa trykkbryteren for
kaldknappen (C) for & fiksere stylingen.

2. Sla apparatet pa med PA/AV-bryteren (E).
3. Stillinn ensket viftetrinn,

Bryter for viftetrinn (E):
I Viftetrinn 1, for en myk luftstrom
Il Viftetrinn 2, for en sterk luftstrom



4. Velg gnsket temperaturtrinn.

Bryter for temperaturtrinn (D):

0  Temperaturtrinn 1, for kaldluft

I Temperaturtrinn 2, for varmluft

Il Temperaturtrinn 3, for varmere varmluft

Kaldknapp (Cold Shot) (C):

Ved & trykke og holde fast kaldknappen kan hartgrkeren
omstilles til kald luft i kortere perioder. Nar man vil vende
tilbake til den innstilte temperaturen, slippes kaldknappen
helt enkelt los igjen.

5. Sla apparatet av med PA-/AV-bryteren (E) etter bruk.

Betjening
Styling med dyse

Med dysen kan luftstrommen konsentreres direkte pa bersten som du
benytter under stylingen.

1. Sett dysen pa og trykk den mot huset (fig. 2®).
2. Dysen kan lett tas av igjen ved at den trekkes den vei pilen viser

(fig. 2®).

Overopphetingsvern

Hartorkeren er utstyrt med overopphetningsvern. Ved overopphetning
avbrytes oppvarmingen, og det strammer kun ut kald luft. Etter avkjo-
lingen koples oppvarmingen inn igjen automatisk.

Vedlikehold

Advarsel! Fare for personskader og materielle skader
A ved ukorrekt handtering.
> Slad maskinen av for du starter arbeid med rengjering og
vedlikehold. Koble apparatet fra stromforsyningen.
> Laapparatet avkjoles helt.

Rengjering og stell

Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i
maskinen.

> Ikke dypp apparatet i vann!

> La ikke noen form for vaeske trenge inn i maskinen.

> Du mé bare kople apparatet il stramforsyningen igjen
nar den er fullstendig torr.

Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive kjemikalier.
Aggressive kjemikalier kan medfere skader pa maskinen og

tilbehoret.
> Du ma ikke bruke losemidler eller skuremidler.

> Tork bare av apparatet med en myk, eventuelt litt fuktig klut.

> For at hartarkeren din skal beholde sin kapasitet, ma du med
jevne mellomrom rengjere luftinngangsépningen med en myk,
torr borste.

NORSK

Ga i denne forbindelse fram pa folgende mate:

1. Vri dekslet mot venstre (fig. 3@) og ta det av.

2. Rengjor dekslet og luftinntaksdpningen med en myk barste (fig. 4).
3. Sett dekslet pa og vri det mot hoyre til det gar i las (fig. 3®).

Utbedring av feil
Apparatet gar bare med kaldluft

Arsak: Overopphetningsvernet er aktivt.
> Laapparatet avkjoles.
> Rengjer luftinntaksépningen (fig. 3/4).

Maskinen gar ikke.

Arsak: Defekt stromforsyning.

> Kontroller at det er forskriftsmessig kontakt mellom nettpluggen
og stikkontakten. Kontroller stramkabelen med tanke pé eventuelle
skader.

Hvis du ikke kan lase problemet med disse instruksene, ber vi det kon-
takte Servicesenteret. Forsok aldri @ reparere apparatet pa egenhand!

Avfallsbehandling

Forsiktig! Miljoskader ved feil avfallshehandling.
A > Forskriftsmessig avhendig bidrar il & avlaste miljoet
og forhindrer mulige skadevirkninger pa mennesker
og milj.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende apparatet
inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallshehandling av elektrisk og elektronisk
utstyr i EU:

Innenfor EU regulerer nasjonale forskrifter pa grunnlag av
E EU-direktiv 2012/19/EU og utbrukt elektrisk og elektronisk
s Utstyr (WEEE) hvordan elektrisk drevne apparater skal avfalls-
behandles. I henhold til dette er det ikke lenger tillatt &
kaste maskinen i kommunalt avfall eller husholdningsavfall.
Maskinen kan leveres inn gratis til kommunale deponier eller
anlegg for gjenvinning av materialer. Produktemballasjen
bestar av materialer som kan gjenvinnes. Kast disse pa miljo-
vennlig mate og tilbakefor dem til gjenbruksstasjonen.
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Kayttoohje (kdannds)
Hiustenkuivaaja tyyppi 4360

54

Yleiset turvallisuusohjeet
A Lue kaikki turvallisuusohjeet, noudata niita ja sailyta nama!

Maaraystenmukainen kaytto
- Kéytd hiustenkuivaajaa ainoastaan hiusten kuivaamiseen ja muotoiluun.

Tama laite on rakennettu ammatilliseen kayttoon.

Kayttajaan kohdistuvat vaatimukset
- Lue kdyttoohje kokonaan ldpi ennen ensimmaista kayttoonottoa ja tutustu

laitteeseen.

- Tatad laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kdytettavaksi (mukaan luet-

tuna lapset), joilla on heikot ruumiilliset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt, tai
joilta puuttuu laitteen kdyttdmiseen vaadittavaa tietoa ja taitoa. Tallaiset henkilot
saavat kdyttaa laitetta vain sellaisen henkilon valvonnassa ja ohjauksessa, joka on
vastuussa heidan turvallisuudestaan. Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etta
he eivdt leiki laitteen kanssa.

- Vain Euroopan markkinoille:

Tatd laitetta voivat kdyttaa 8-vuotiaat tai sitd vanhemmat lapset sekd henkilot,
joilla on heikentyneet fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt tai puutteelliset
kokemukset ja/tai tiedot, jos heitd valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisen
kdyton osalta, ja jos he ymmartavat siitd aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja kdyttajan huoltoa, vaikka heitd
valvotaan.

- KI3 jata laitteen pakkausta lasten ksiin, koska siitd voi syntyd vaaratilanteita

(tukehtumisvaara!).

- Pida laite etdalla eldimistd ja suojaa saan vaikutuksilta.
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Vaarantamiset

Vaara! Laitteessa/virtakaapelissa olevista vaurioista aiheutuva

sahkoisku.

> Ald kdyta laitetta, jos se ei toimi asianmukaisesti, jos se on vaurioitunut, tai
jos se on pudonnut veteen. Vaarojen valttdmiseksi korjauksia saa suorittaa
ainoastaan valtuutettu huoltokeskus tai sahkoteknisesti koulutetut ammat-
tilaiset alkuperdisvaraosia kayttaen.

> Ald koskaan kayta laitetta vioittuneen verkkokaapelin kanssa. Vaarojen
valttamiseksi vaurioituneen virtajohdon saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu
huoltokeskus tai sahkoteknisesti koulutettu ammattilainen alkuperdisvara-
osia kdyttden.

A Vaara! Sisaan tunkeutuvasta nesteesta aiheutuva sahkoisku.

> Tatd laitetta ei saa kdyttad kylpyammeiden, suihkualtaiden tai muiden vetta
sisaltavien astioiden ldheisyydessd. Mydskaan sita ei saa kdyttaa paikoissa,
joissa on korkea ilmankosteus.

» Kun laitetta kdytetdan kylpyhuoneessa, kayton jalkeen pistoke on vedet-
tava heti irti pistorasiasta, koska veden |dheisyydessa piilee vaara myds
laitteen ollessa kytkettynd pois paalta.

> Sailytd tai sijoita sahkolaitteet aina niin, etteivat ne voi pudota veteen
(esim. pesualtaaseen).

» Ald milloinkaan kayta laitetta kosteilla kasilla kuten verkkopistokkeen
sisaanlaittamiseen ja irrottamiseen pistorasiasta.

» Ald missaan tapauksessa kosketa veteen pudonnutta ja verkkoon liitettya
sahkolaitetta tai upota sitd veteen. Veda verkkopistoke heti irti.

> Jatd laite ennen uutta kdyttéonottoa huoltokeskuksen tarkastettavaksi.

> Kaytd ja sdilyta laitetta vain kuivissa tiloissa.

» Lisaturvallisuustoimenpiteend suositellaan koestetun, korkeintaan 30 mA
mitoituslaukaisuvirran vuotovirta-suojalaitteiston (RCD) asennusta virtapii-
riin. Kysy sahkodasentajalta neuvoa.

& Réjahdysvaaral
» Ald milloinkaan kayta laitetta sellaisissa ymparistdissa, joissa kaytetaan

korkean pitoisuuden aerosolituotteita (spraytuotteita), tai joissa vapautuu
happea.

Vaara! Tulenarka!
> Laitetta ei milloinkaan saa suihkuttaa tulenaroiksi merkityilla aerosoli-
(spray-) tuotteilla.
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Varoitus! Palamis- tai tulipalon vaara

>
>

>
>

>

Laitteen osat voivat kuumentua kayton aikana. Voit polttaa itsedsi!

Pidd aina riittava etdisyys kaikkiin helposti syttyviin esineisiin kuten esim.
ikkunaverhot tai kaihtimet.

Aseta laite kdyton jalkeen lujalle ja kuumankestavalle pinnalle.

Anna laitteen taysin jadhtyd ennen kuin puhdistat tai laitat sen ahtaaseen
paikkaan.

Ald jata laitetta kayton aikana seka sen jalkeen valvomattomaksi.

Varo! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat vauriot.

vVvVvvVvvVveyyvw

Kdyta laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilvessa ilmoitetulla jannitteella.
Kdyta vain valmistajan suosittelemia lisévarusteita.

Ala milloinkaan pudota tai aseta mitdan esineita laitteen aukkoihin.

Ald pista mitaan esineita ilman sisdansyottdaukkoon alaka peita sita.
Kayttaessasi hajotinta ala milloinkaan aseta laitetta korkeaan lam-
potilaan, koska muuten hajottimella tai laitteella voi tapahtua
ylikuumentumisvahinkoja.

Laitetta ei saa kantaa verkkojohdosta ja sen erottamiseksi verkosta on aina
vedettava laitteen pistokkeesta eikd johdosta.

Suojaa verkkokaapelia ja laitetta kuumilta pinnoilta.

Ald sdilyta laitetta niin, ettd verkkokaapeli on kiertyneena tai taivutettuna.



Yleisid ohjeita kayttajalle
Kayttoohjeen kayttoa koskevia tietoja

> Ennen kuin otat laitteen kdytt6on ensimmaistd kertaa, sinun tulee
lukea kdyttoohje kokonaan ja ymmartéa se.

> Pida kéyttoohjetta osana tuotetta ja sailyta se hyvéssa kunnossa

ja saatavilla.

Tama kéyttdohje voidaan pyytad myds PDF-tiedostona huoltokes-

kuksestamme. EY-yhdenmukaisuusvakuutus voidaan pyytéa myds

muina EU:n virastokielisind versioina palvelukeskuksestamme.

Liitd tdmd kayttdohje mukaan, kun luovutat laitteen kolmansille

osapuolille.

v

v

Symbolien ja ohjeiden selitys

Seuraavia symboleja ja merkkisanoja kaytetddn téssd kayttoohjeessa,
laitteessa tai pakkauksessa.

KIELTO

Iﬁ Témé symboli kieltaa laitteen kéyton kylpyammeiden, suih-
kujen, pesualtaiden ja muiden vedelld téytettyjen astioiden
|dheisyydessa.

®

VAARA
Sahkoiskun vaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruu-
miinvamma tai kuolema.

VAARA

Rajahdysvaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruumiin-
vamma tai kuolema.

VAARA

Vaara tulenarkojen aineiden kdytostd. Tulipalon syttymis-
vaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruumiinvamma tai
kuolema.

VAROITUS

VARO

Viittaa haitallisista aineista aiheutuvaan vaaraan.
Huomautus, joka siséltaa hyodyllisia ohjeita ja vinkkeja.
Sinua kehotetaan suorittamaan jokin toimenpide.

Suorita ndma toimenpiteet kuvatussa jarjestyksessa.

- o> @ B P

Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai terveysriskista.

Tuotteen kuvaus
Osien merkinta (Kuva 1)

Etuverkko

Irrotettava suodatin ilmanottoaukolle
Kylméapuhalluspainike (Cold Shot)

Porrastettu [dmpétilan valitsin
Pélle-/poiskytkin, puhallustasot
Ripustussilmukka

Verkkokaapeli

Kapea kérkisuutin

Leved karkisuutin

Muotoiludiffuusori (valinnainen lisévaruste 4360-7000)
Kampasuutin (valinnainen lisavaruste 4340-7000)

R-—TIToOomMMmMmoOANA®m>

Tekniset tiedot

Kéyttolaite: AC-moottori

Kayttojannite: 220 - 240V /50/60 Hz
Ottoteho: 1300 - 1500 W

Mitat (P x L x K): 24x90 x 220 mm

Paino: 570 g ilman verkkokaapelia

Puhallustaso 1
max. 67 dB(A) @ 100 cm
Puhallustaso 2
max. 72 dB(A) @ 100 cm

Emissioddnitaso painetaso:

Téring: <2,5m/s?
Kayttoedellytykset:
Ympéristo: 0°C-+40°C

Laite on suojaeristetty ja siitd on poistettu radiohdirict. Laite téyttdd
EU:n sahkomagneettisen yhteensopivuuden direktiivin 2014/30/EU ja
konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset.

Kaytto
Valmistelu

> Tarkasta toimituksen téydellisyys.
> Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta.

Turvallisuus
Varo! Vaarasta jannitesyotosté aiheutuvat vauriot.
> Kayta laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilvessa ilmoi-
tetulla jénnitteella.

Kaytto
1. Pistd verkkopistoke pistorasiaan.

Hiustenkuivaajassa on 3 lampétilaporrasta ja 2 puhalluspor-
rasta, jotka mahdollistavat erotetun kytkimen 6 lampétila-
puhallus-porrasta. Lyhytaikaisesti voidaan painaa kylmapai-
niketta (C) hiusten muotoilun kiinnittamiseksi.

2. Kéynnistd laite Paalle-Pois-kytkimelld (E).
3. Aseta haluttu puhallustaso padlle.
Puhallustasojen (E) kytkin:
| Puhallustaso 1, heikolle ilmavirtaukselle
Il Puhallustaso 2, voimakkaalle ilmavirtaukselle
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4. Valitse haluamasi lampotilataso.
Lampoatilatasojen kytkin (D):
0  Lampdtilataso 1, kylmalle imalle
| Lémpétilataso 2, lampdiselle iimalle
Il Ldmpéatilataso 3, kuumemmalle lamminilmalle

Kylmépuhalluspainike (Cold Shot) (C):

Kun painat kylmépuhalluspainiketta ja pidét sen painettuna,
hiustenkuivaaja voi puhaltaa lyhytaikaisesti kylmaa ilmaa.
Palaat asetettuun ldmpdtilaan yksinkertaisesti vapauttamalla
kylmépuhalluspainikkeen.

5. Kytke kdyton jélkeen laite pois paalta padlle-/pois-kytkimelld (E).

Kaytto
Muotoilu suuttimella

Suuttimen ansiosta iimavirta keskittyy suoraan harjaan, jota kaytat
muotoiluun.

1. Laita suutin padlle ja paina suutinta kotelon suuntaan (Kuva 2@®).
2. Suutin irrotetaan helposti vetamalla nuolen suuntaan (Kuva 2®).

Ylikuumennussuoja

Hiustenkuivaaja on varustettu ylikuumenemissuojalla. Ylikuumenemis-
tapauksessa [ammitys katkeaa ja ulos virtaa vain kylmaa ilmaa. Jaahty-
misen jélkeen kuumennus kytkeytyy jélleen automaattisesti paalle.

Kunnossapito

Varoitus! Epdasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat
A loukkaantumiset ja esinevahingot.
> Kytke laite pois paaltéd ennen kaikkien puhdistus-
ja huoltotdiden aloittamista. Irrota latausasema
virransyotosta.
> Anna laitteen téysin jadhtya.

Puhdistus ja hoito

Vaara! Sisdén tunkeutuvasta nesteesté aiheutuva
A sahkoisku.
» Ald upota laitetta veteen!
> Ald padsta nesteitd laitteen si
> Liitd laite uudelleen virransyttoon vasta sen ollessa
taysin kuivattu.

Varo! Sydvyttavista kemikaaleista aiheutuvat vauriot.
A Sydvyttavat kemikaalit voivat vaurioittaa laitetta ja

listarvikkeita.

> Ald kdyté liuotin- tai puhdistusaineita.

> Pyyhilaitetta vain pehmealld, mahdollisesti hieman kostealla
liinalla.

> Saadaksesi hiustenkuivaajasta téyden tehon puhdista ilmanotto-
aukko saanndllisesti pehmedlld, kuivalla harjalla.
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Menettele liséksi seuraavasti:

1. Kaanna suojusta vasemmalle (Kuva 3@) ja ota suojus pois.

2. Puhdista suojus ja ilmanottoaukko pehmealld harjalla (Kuva 4).

3. Aseta suojus padlle ja kadnna suojusta oikealle lukittumiseen
saakka (Kuva 3®).

Ongelmien korjaus
Laite toimii vain kylmalla ilmalla

Syy: Ylikuumennussuoja on aktiivinen.
> Anna laitteen téysin jadhtya.
> Puhdista ilman sisdansyottdaukko (Kuva 3/4).

Laite ei ldhde kayntiin

Syy: Puutteellinen virransyotto.
> Varmista laitteen verkkopistokkeen ja pistorasian vélinen moittee-
ton kosketus. Tarkasta virtakaapeli mahdollisten vaurioiden varalta.

Jos sinulla on néiden ohjeiden kanssa ongelma, jota et voi poistaa,
kaanny huoltokeskuksemme puoleen. Ald missdan tapauksessa yrita itse
korjata laitettal

Havittaminen

Varo! Ympéristovahingot vaaranlaisen havittamisen
A yhteydessa.
> Asianmukainen havittaminen suojelee ympéristoa ja
estad mahdollisia vahingollisia vaikutuksia ihmisille ja
ympéristolle.

Noudata laitteen havittamisessa kulloisiakin lakisééteisia maarayksia.
Tietoja séhko- ja elektroniikkalaitteiden havittamisesta Euroopan
Unionissa:

Euroopan Unionin sisélld sahkokdyttdisten laitteiden havityk-

E sen maadrittdvat kansalliset saddokset, jotka pohjautuvat van-

mmmm  0ja elektroniikkalaitteita (WEEE) koskevaan EU-direktiiviin
2012/19/EU. Sen mukaisesti laitetta ei endd saa havittad kun-
nallisen tai kotitalousjatteen mukana. Laite otetaan maksutta
vastaan kunnallisissa kerdyspisteissa tai hyGtyjatteen kerd-
yspisteissa. Tuotepakkaus muodostuu kierratyskelpoisista
materiaaleista. Havitd tdmd ympéristoystavallisesti ja toimita
tdma uudelleenkéytton.



Kullanim kilavuzu (ceviri)
Sa¢ kurutma makinesi Tip 4360

Genel giivenlik uyarilan
A Tiim giivenlik uyarilarini okuyup dikkate alin ve bunlan saklayin!

Usuliine uygun kullanim

- Sa¢ kurutma makinesini sadece saclari kurutmak veya sekillendirmek icin kullanin.
* Bu cihaz, ticari alanda kullanim icin tasarlanmigtir.

Kullanicidan beklentiler

+ llk calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve cihaz hakkinda
bilgi sahibi olun.

- Bu cihaz, glivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullaniimasi ile
gorevlendirilmis ya da bu kisiden bir talimat almig olmadikca, bedensel, duyumsal
ya da ruhsal yetenekleri azalmis ya da deneyimi ve bilgisi az olan kisilerin (cocuk-
|lar dahil) kullanim igin dretilmemistir. Cihazla oynamamalarini garanti etmek icin
cocuklar gdzetim altinda tutulmalidir.

- Sadece Avrupa pazarlar igin:

Bu cihaz, gbzetim altinda olduklari veya cihazin glivenli kullanimi ile ilgili egitim
aldiklar ve bundan meydana gelecek tehlikeleri anladiklari takdirde 8 yasindan
biylk cocuklar ve fiziksel, sensorik veya ruhsal agidan yetersiz olan ya da eksik
deneyime ve/veya bilgiye sahip insanlar tarafindan kullanilabilir. Cocuklarin bu
cihazla oynamalari yasaktir. Temizlik ve kullanici bakimi, gozetlenmedikleri tak-
dirde cocuklar tarafindan yapilamaz.

- Tehlike teskil edebilecedi icin cihaz ambalajini cocuklardan uzak tutun (bogulma
tehlikesi!)

- Cihazi, hayvanlarin ulasamayacadi ve hava kosullarindan etkilenmeyecegi bir yere
korumali sekilde koyun.
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Tehlikeler

Tehlike! Cihazdaki/elektrik kablosundaki hasarlar nedeniyle elektrik

carpmasi.

» Kusursuz calismadig, hasarli oldugu veya suya diistiigi hallerde cihazi kul-
lanmayin. Tehlikeleri onlemek icin onarimlar sadece yetkili bir servis mer-
kezi veya elektroteknik egitime sahip uzman personel tarafindan orijinal
yedek parcalar kullanilarak yapilabilir.

» Elektrik kablosu hasarli cihazlari kesinlikle kullanmayin. Tehlikeleri 6nlemek
icin zarar gormus elektrik kablolari sadece yetkili bir servis merkezi veya
elektroteknik egitime sahip uzman personel tarafindan orijinal yedek par-
calar kullanilarak degistirilebilir.

A Tehlike! iceri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.

» Bu cihaz; banyo kiivetleri, dus tekneleri veya su iceren diger boliimlerin
yakininda kullanilmamalidir. Ayni sekilde, yiksek nem iceren yerlerde de
cihazr kullanmayin.

» Cihaz banyoda kullanildiginda, cihaz kapaliyken de suyun yakininda
bir tehlike mevcut oldugu icin, kullanimdan sonra elektrik fisi derhal
cekilmelidir.

» Elektrikli cihazlar daima suya diismeyecek (6rn. lavabo) sekilde yerlestirin
ya da muhafaza edin.

» Cihazi hicbir zaman 1slak ellerle kullanmayin ve elektrik fisini takip
¢tkarmayin.

> Suya diisen ve sebekeye bagl bir elektrikli cihaza kesinlikle dokunmayin
veya elinizi suyun icine sokmayin. Derhal elektrik fisini ¢ekin.

> Tekrar calistirmadan dnce cihazi bir servis merkezinde kontrol ettirin.

» Cihazi sadece kuru mekanlarda kullanin ve saklayn.

» Ek giivenlik tedbiri olarak, elektrik devresine 30 mA iizeri olmayan bir
ayirma akimina sahip olan hatali akima karsi koruyucu tertibatin (RCD)
monte edilmesi dnerilir. Tavsiye almak icin elektrik tesisat¢iniza danigin.

B Patlama tehlikesi!
= P Yiiksek konsantrasyonda aerosol (sprey) iriinlerinin bulundugu veya oksi-
jen olusan ortamlarda cihazi kesinlikle kullanmayin.

Tehlike! Tutusabilir!
» Cihaza kesinlikle tutusabilir olarak isaretli aerosol (sprey) uriinleri
piiskirtmeyin.
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A Uyari! Yanma ve yangin tehlikesi.

» Kullanim esnasinda cihazin parcalari 1sinabilir. Bir yerinizi yakabilirsiniz!

» Perde veya dis perde gibi kolay tutusabilir nesnelere her zaman yeterince
mesafe birakin.

» Kullanimdan sonra cihazi sabit ve isiya dayanikli bir yiizeye koyun.

» Temizlemeden veya kaldirmadan dnce cihazin tamamen sogumasini
saglayin.

» Cihazi kullanim esnasinda ve sonrasinda gozetimsiz birakmayin.

A Dikkat! Hatali kullanim nedeniyle hasarlar.

Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilimle ¢alistirin.
Sadece tireticinin onayladigi aksesuarlari kullanin.
Cihaz tzerindeki deliklere kesinlikle bir cisim sokmayin veya distirmeyin.
Hava girisi deliginin oniine nesneler tutmayin ve bu deligi kapatmayn.
Bir difiizorii kullanirken cihazi kesinlikle yiiksek sicakliklara ayarlamayin;
aksi takdirde difiizorde veya cihazda asiri 1sinma nedeniyle hasar olusabilir.
Cihazi elektrik kablosundan tasimayin ve gii¢ kaynagindan ayirmak iin
cihazi her zaman fisten ¢ekin, kablodan veya cihazdan ¢ekmeyin.
Elektrik kablosunu ve cihazi sicak ylizeylerden uzak tutun.
Cihazi elektrik kablosu burulmus veya biikiilmiis durumdayken muhafaza
etmeyin.

vVVvVvVvYyYvwy

v

vV
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Genel kullaniai bilgileri
Kullanim kilavuzunun kullanilmasi hakkinda bilgiler

> Cihazi ilk kez calistirmadan dnce, kullanim kilavuzu bastan sona
okunmali ve anlasiimalidir.

Kullanim kilavuzunu iriintin bir parcasi olarak degerlendirin ve iyi
ve kolay erisilebilir sekilde saklayin.

Bu kullanim kilavuzu, servis merkezlerimizden PDF dosyasl olarak
da talep edilebilir. AT uygunluk beyani, servis merkezlerimizden
AB'nin diger resmi dillerinde de talep edilebilir.

Cihaz: liglincii sahislara devrederken, bu kullanim kilavuzunu da
birlikte verin.

v

v

v

Sembol ve bilgi agiklamasi

Bu kullanma kilavuzunda, cihazda veya ambalajda asagidaki semboller
ve sinyal kelimeleri kullanilmaktadir.

YASAK
@ Bu sembol, cihazin banyo kiivetlerinin, duslarin, lavabolarin
ve su ile dolu diger haznelerin yakininda kullaniimasini
yasaklar.

TEHLIKE
Olasi agir bedensel yaralanma veya 6liimle sonuglanabilecek
elektrik carpmasi nedeniyle tehlike.

TEHLIKE
Olasi adir bedensel yaralanma veya 6limle sonuclanabilecek
patlama tehlikesi.

TEHLIKE

Tutusabilir maddelerin kullanimi nedeniyle tehlike. Yangin
olusumu nedeniyle olasi agir yaralanmalar veya olim mey-
dana gelebilir.

UYARI
Olasi bedensel yaralanma veya saglik riskine karsi uyar.

DIKKAT
Maddi hasar riskinin gostergesi.

BB & B b

Faydali bilgiler ve dnerilerle birlikte not.

> Bir islem yapmaniz talep edilir.

1. Bu islemleri agiklanan sirada yapin.
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Uriin agiklamasi
Parcalarin tanimi ($ekil 1)

A Onizgara

B Hava girig deliginin ¢ikartilabilir filtresi

C  Soguk tusu (Cold Shot)

D Sicaklik kademeleri salteri

E Ag¢ma/kapama diigmesi, fan kademeleri

F  Asmakancasi

G Elektrik kablosu

H Dar adaptor memesi

I Genig adaptor memesi

J - Sag modeli difiizorii (istege bagh aksesuar 0201-7310)
K Tarama bashgi (istege bagl aksesuar 4340-7000)
Teknik bilgiler

Tahrik: AC motoru

Calisma gerilimi: 220 - 240V /50/60 Hz
Gilig tiiketimi: 1300 - 1500 W

Boyutlar (UxGxY): 24x90 x 220 mm

Agirlik: Elektrik kablosu hari¢ 570 g
Emisyon ses

Fan kademesi 1
maks. 67 dB(A) @ 100 cm
Fan kademesi 2
maks. 72 dB(A) @ 100 cm

basinci seviyesi:

Titregim: < 2,5 m/sn?
Calisma kosullari:
Ortam: 0°C-+40°C

Cihaz, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata sahiptir. Cihaz,
2014/30/AB sayili elektromanyetik uyumluluk AB y&netmeligi ve
2006/42/AT sayil makine yonetmeliginin istemlerini karsilar.

Kullanim
Hazirhk

> Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin.
> Tiim parcalari olasi nakliye hasarlari agisindan kontrol edin.

Giivenlik

Dikkat! Yanlis gerilim beslemesi nedeniyle hasarlar.
> (Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilimle

calistinin.

Kullanim
1. Elektrik fisini prize takin.

@ Sagkurutma makinesi, ayn salterlerle 6 sicaklik-fan kademe-
sine olanak saglayan 3 sicaklik kademesi ve 2 fan kademe-
sine sahiptir. Elde edilen sa¢ modelini sabitlemek icin ara sira
soguk tusuna (C) basilabilir:

2. Cihazi Agma-kapama diigmesinden (E) agin.
3. Istenilen fan kademesini ayarlayin.

Fan kademesi salteri (E):

I Fan kademesi 1, hafif bir hava akimi saglar
Il Fan kademesi 2, kuvvetli bir hava akimi saglar



4. Istediginiz sicaklik kademesini segin.

Salter; Sicaklik kademeleri (D):

0  Sicaklik kademesi 1, soguk hava verir

I Sicaklik kademesi 2, sicak hava verir

Il Sicaklik kademesi 3, daha sicak hava verir

Soguk tusu (Cold Shot) (C):

Soguk tusuna basmak ve tusu basili tutmak suretiyle sag
kurutma makinesi kisa bir siire icin soguk havaya ayarlana-
bilir. Ayarlanan sicakliga geri donmek icin soguk tusunun
birakilmasi yeterlidir.

5. Kullanim sonrasi agma/kapama diigmesiyle (E) cihazi kapatin.

Kullanim
Baslik Kullanarak Saglara Sekil Verme

Baslik kullanilarak, hava akimi dogrudan dogruya model verirken kullan-
diginiz firca iizerine yogunlastinlabilir.

1. Baghgr yerlestirin ve govde yoniine bastinin (Sekil 2®).
2. Baghgy, ok isaretine dogru cekerek ¢ikartabilirsiniz (Sekil 2®).

Agiri 1isinma korumasi

Sag kurutma makinesi asiri 1sinmaya karsi koruyucu tertibatla donatil-
mistir. Asiri 1sinma halinde isitici kesilir ve disariya sadece soguk hava
verilir. Soguduktan sonra isitici otomatik olarak calismaya baslar.

Bakim

Uyari! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma ve maddi
hasarlar.

> Cihazi tim temizlik ve bakim calismalarindan once kapa-
tin. Cihaz, gti¢ kaynagindan ayirin.
> Cihazin tamamen sogumasini saglayin.

Temizleme ve bakim

Tehlike! igeri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.
A » Cihazi suya batirmayin!
» Cihazin icine sivi girmemesini saglayin!
» Cihazi sadece tamamen kuru durumdayken gii¢ kayna-
gina baglayin.

Dikkat! Asindirici kimyasal maddeler nedeniyle hasarlar.
Asindiric kimyasal maddeler cihaza ve aksesuarlara zarar
verebilir.

> (oziicii ve agindirict maddeler kullanmayin.

> Cihazi sadece yumusak, gerekirse
hafif nemli bir bezle silin.

> Sag kurutucunuzun performansini korumak iin, yumusak ve kuru
bir firca kullanarak hava giris deligini diizenli araliklarla temizleyin.

Bu amacla asagidaki yontemi izleyin:

1. Kapagi sola dogru cevirin (Sekil 3@) ve gikarin.

2. Kapad ve hava giris deligini yumusak bir fircayla temizleyin
(Sekil 4).

3. Kapag yerlestirin ve yerine oturana kadar saga dogru cevirin

(5ekil 3®).

Sorun giderme
Cihaz sadece soguk hava ile caligir

Nedeni: Asirt 1sinma korumasi etkin.
> Cihazin sogumasini saglayin.
> Hava girisi deligini temizleyin (Sekil 3/4).

Cihaz calismiyor

Nedeni: Arizali gii¢ kaynagi.
> Elektrik fisi ve piriz arasinda kusursuz bir temas oldugundan emin
olun. Elektrik kablosunu olasi hasarlar agisindan kontrol edin.

Bu bilgilerle sorunu gideremezseniz, servis merkezimize bagvurun.
Cihazi kesinlikle kendi basiniza onarmayi denemeyin!

Tasfiye

Dikkat! Hatali tasfiye durumunda cevreye zarar verebilir.
A » Cihazin usuliine uygun tasfiye edilmesi gevrenin korun-
masina katkida bulunur ve gerek insan gerekse cevre icin
olasi tehlikeli etkileri onler.

Cihazi tasfiye ederken gegerli yasal yonetmeliklere dikkat edin.
Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik cihazlarin tasfiyesi
hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistinlan cihazlarin tas-

E fiyesi, elektronik eski cihazlar hakkindaki 2012/19/AB sayili

mmm  ABYonetmeligi'i (WEEE) temel alan ulusal diizenlemelerle
belirlenmistir. Buna gdre, cihaz belediye atiklari veya ev
¢Opi ile birlikte bir daha tasfiye edilemez. Cihaz, belediyenin
toplama merkezlerinde veya degerli madde geri doniisim
merkezinde iicretsiz olarak teslim alinir. Uriin ambalaji geri
donistirilebilir malzemelerden olusmaktadir. Ambalaji cev-
reye uyumlu sekilde tasfiye edin ve yeniden degerlendirme
merkezine génderin.
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Instrukcja obstugi (ttumaczenie)
Suszarka do wtoséw typ 4360

0godlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A Prosimy o przeczytanie wszystkich wskazowek dotyczacych bezpieczen-
stwa, przestrzeganie ich i zachowanie ich na przysztosc!

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

- Suszarki do wlosdw mozna uzywac wytacznie do suszenia i stylizacji whosow.
- Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

Wymagania wobec uzytkownika

- Przed pierwszym uruchomieniem przeczytac catg instrukcje obstugi i zapoznac sie
z budowa urzadzenia.

- Urzadzenie to nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (wtaczajac w to dzieci)
z ograniczong sprawnoscig fizyczna, umystowa lub sensoryczng oraz przez osoby
nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, chyba ze uzytkowanie
sprzetu odbywa sie pod nadzorem i z instruktazem opiekunéw odpowiedzialnych
za bezpieczenstwo wspomnianych osob. Dzieci nalezy nadzorowac, aby mie¢ pew-
nos¢, ze nie wykorzystuja urzadzenia do zabawy.

- Tylko na rynki europejskie:
Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
oraz osoby wykazujace brak doswiadczenia i/lub wiedzy pod warunkiem, ze beda
nadzorowane lub zostang pouczone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urza-
dzenia oraz zrozumieja wynikajace z tego zagrozenia. Dzieci nie moga bawic sie
tym urzadzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja lezace w gestii uzytkownika nie
moga by¢ przeprowadzane przez dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby dorostej.

- Opakowanie urzadzenia nie moze dostac sie w rece dzieci, poniewaz moze ono
stanowic Zrodto zagrozenia (niebezpieczenstwo uduszenial).

- Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu znajdujacym sie poza zasiegiem zwie-
rzat oraz poza wptywem warunkéw atmosferycznych.
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Zagrozenia
A Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pradem na skutek uszkodzenia
urzadzenia/kabla sieciowego.

» Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli nie dziata poprawnie, jest uszkodzone
lub wpadto do wody. Aby uniknac zagrozen, napraw moze dokonywac
wytacznie autoryzowane centrum serwisowe lub specjalista posiada-
jacy kwalifikacje elektrotechniczne. Nalezy uzywac oryginalnych czesci
zamiennych.

» Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym. Aby
unikng¢ zagrozen, uszkodzony kabel sieciowy moze wymienia¢ wytacznie
autoryzowane centrum serwisowe lub specjalista posiadajacy kwalifikacje
elektrotechniczne. Nalezy uzywac oryginalnych czesci zamiennych.

A Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pradem na skutek przedostania
sie cieczy.

» Urzadzenia nie nalezy uzywac w poblizu wanny, prysznica lub innych zbior-
nikdw, w ktorych znajduje sie woda. Nie uzywac go réwniez w miejscach o
wysokiej wilgotnosci powietrza.

» W przypadku korzystania z urzadzenia w fazience, po jego uzyciu nalezy
natychmiast wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego, poniewaz bliskos¢ wody
stanowi zagrozenie, nawet jesli urzadzenie jest wytaczone.

» Urzadzenia elektryczne nalezy zawsze odktadac lub przechowywac w taki
sposob, aby nie mogty wpas¢ do wody (np. do umywalki).

» Nie podfaczac ani nie odtacza¢ wtyczki mokrymi rekami oraz nigdy nie
dotykac nimi urzadzenia.

> Pod zadnym pozorem nie dotyka¢ podtaczonego do sieci urzadzenia elek-
trycznego, ktére wpadto do wody, ani nie wktadac rak do wody. Natych-
miast wyciggna¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

» Przed ponownym uruchomieniem zleci¢ centrum serwisowemu kontrole
urzadzenia.

» Uzywac i przechowywac urzadzenie wytacznie w suchych pomieszczeniach.
» Jako dodatkowe zabezpieczenie zaleca sie zamontowanie w obwodzie elek-
trycznym sprawdzonego wyfacznika réznicowopradowego (RCD) z nomi-
nalnym pradem wyzwalajacym o wartosci nie wiekszej niz 30 mA. W razie

pytan nalezy skontaktowac sie z elektrykiem.

& Niebezpieczerstwo wybuchu!
» Urzadzenia nie wolno uzywac w otoczeniach, w ktdrych znajduja sie wyso-
kie stezenia produktow aerozolowych (spraydw) lub w ktérych uwalniany
jest tlen.
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Niebezpieczenstwo! Niebezpieczenstwo zaptonu!
> Nigdy nie spryskiwac urzadzenia produktami aerozolowymi (sprayami)

oznaczonymi jako zapalne.

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo oparzen.

Niektdre czesci urzadzenia moga sie znacznie nagrzewac podczas uzytko-
wania. Istnieje niebezpieczestwo oparzenia!

Nalezy zapewni¢ odpowiednia odlegtos¢ od fatwopalnych przedmiotéw, jak
np. firanki czy zastony.

Po uzyciu odktadac urzadzenie na stabilne i odporne na ciepto
powierzchnie.

Przed czyszczeniem lub odkurzaniem pozostawic¢ urzadzenie do catkowi-
tego ostygniecia.

W trakcie uzytkowania, jak réwniez po jego zakofczeniu, nie pozostawiac
urzadzenia bez nadzoru.

Ostroznie! Szkody na skutek niewtasciwego uzytkowania.

Eksploatowac urzadzenie podtaczone wytacznie do pradu o napieciu poda-
nym na tabliczce znamionowej.

Uzywac¢ wytacznie akcesoriow zalecanych przez producenta.

Nie wktadac zadnych przedmiotédw w otwory urzadzenia i nie dopusci¢, aby
przedmioty takie dostaty sie do urzadzenia.

Nie ustawia¢ zadnych przedmiotéw na otworze wlotu powietrza i nie
zakrywac go.

Podczas korzystania z dyfuzora nie ustawia¢ urzadzenia na wysoka tempe-
rature, poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia dyfuzora lub urza-
dzenia w wyniku przegrzania.

Nie trzymac urzadzenia za kabel sieciowy, a w celu odfaczenia urzadzenia
od sieci zawsze ciggnac¢ za wtyczke, a nie za kabel ani urzadzenie.

Kabel sieciowy oraz urzadzenie trzymac z dala od goracych powierzchni.
Urzadzenia nie przechowywac z przekreconym lub zagietym kablem
sieciowym.



0golne wskazéwki dla uzytkownika
Informacje dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

> Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy przeczytac cata
instrukcje obstugi i zrozumiec jej tresc.

> Traktowac instrukcje obstugi jak czes¢ produktu i przechowywac ja
starannie w dostepnym miejscu.

> Niniejszg instrukcje obstugi mozna uzyskac takze w formacie PDF. W

tym celu nalezy skontaktowac sie z naszym centrum serwisowym.

Deklaracji zgodno$ci WE mozna zazadac od naszego centrum serwi-

sowego rowniez w innych jezykach urzedowych UE.

W razie przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy udostepni¢

takze instrukcje obstugi.

v

Wyjasnienie symboli i wskazéwek

Nastepujace symbole i hasta sygnalizacyjne sa uzywane w niniejszej
instrukgji obstugi oraz umieszczone na urzadzeniu lub opakowaniu.

ZAKAZ
Ten symbol oznacza zakaz stosowania urzadzenia w poblizu

wanny, prysznica, umywalki i innych zbiornikéw wypetnio-
nych woda.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo porazenia przez prad elektryczny skutku-
jace powaznym obrazeniem ciata lub $miercia.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo wybuchu skutkujace powaznym obraze-
niem ciata lub $miercig.

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo w przypadku uzywania substancji fatwo-
palnych. Powstanie pozaru moze spowodowac powazne
obrazenia ciata lub $mierc.

OSTRZEZENIE

Ostrzezenie przed mozliwoscia doznania obrazen ciata lub
zagrozeniem dla zdrowia.

OSTROZNIE

Informacja dotyczaca niebezpieczefistwa powstania szkod
rzeczowych.

Wskazéwka wraz z przydatnymi informacjami i poradami.

Wezwanie do podjecia dziatania.

Wykonywac czynnosci w opisanej kolejnosci.
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POLSKI

Opis produktu
Nazwy elementow (rys. 1)

A Kratka przednia
B Zdejmowany filtr otworu wlotu powietrza
C  Przycisk zimnego powietrza (Cold Shot)
D Przetacznik stopni temperatury
E  Wicznik/wytacznik stopni nadmuchu
F Uszko do zawieszenia
G Kabel sieciowy
H  Waska dysza nakfadana
| Szeroka dysza naktadana
) Dyfuzor do modelowania fryzury
(akcesoria opcjonalne 4360-7000)
K Dysza do czesania/prostowania
(akcesoria opcjonalne 4340-7000)
Dane techniczne
Naped: Silnik AC
Napiecie robocze: 220 - 240V, 50/60 Hz
Pobér mocy: 1300-1500 W
Wymiary (dk. x szer. x wys.): 24 x 90 x 220 mm
Waga: 570 g bez kabla zasilajacego

Poziom emitowanego
cisnienia akustycznego: Stopien nadmuchu 1
maks. 67 dB (A)

w odlegtosci 100 cm
Stopien nadmuchu 2
maks. 72 dB (A)

w odlegtosci 100 cm

Drgania: <2,5m/s2
Warunki uzytkowania:
Temperatura otoczenia: od 0°Cdo +40°C

Urzadzenie jest izolowane i nie emituje zaktdcen. Urzadzenie spetnia
wymagania dyrektywy UE o kompatybilnosci elektromagnetycznej
2014/30/UE oraz dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

Eksploatacja
Przygotowanie
> Sprawdzi¢ kompletnos¢ dostawy.

> Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem ewentualnych szkod
transportowych.

Bezpieczenstwo
Ostroznie! Szkody wynikajace z nieprawidtowego
zasilania.
> Eksploatowac urzadzenie podfaczone wytacznie do
pradu o napieciu podanym na tabliczce znamionowej.

Eksploatacja
1. Wiozy¢ wtyczke do gniazdka sieciowego.

@ Suszarka do wlosow ma 3 stopnie temperatury i 2 stopnie

7 nadmuchu, ktére dzieki oddzielnym przetacznikom umozli-
wiaja 6 stopni kombinacji temperatury i nadmuchu. W tym
czasie, w celu utrwalenia wymodelowanej fryzury, mozna
weisnac przycisk zimnego powietrza (C).
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2. Uruchomi¢ urzadzenie za pomoca przetacznika Wh/Wyt. (E).
3. Ustawic¢ zadany poziom nadmuchu.

Przefacznik stopni nadmuchu (E):

| Stopien nadmuchu 1, delikatny strumier powietrza

Il Stopien nadmuchu 2, mocny strumie powietrza
4. Wybrac zadany stopien temperatury.

Przefacznik stopni temperatury (D):

0  Stopien temperatury 1, powietrze zimne

| Stopien temperatury 2, powietrze ciepte
Il Stopien temperatury 3, powietrze gorace

Przycisk zimnego powietrza (Cold Shot) (C):

Przez wcisniecie i przytrzymanie przycisku zimnego powie-
trza suszarke mozna na krétko przetaczy¢ na zimne powie-
trze. Aby powrdci¢ do ustawionej temperatury, nalezy po
prostu puscic przycisk zimnego powietrza.

5. Po uzyciu wytaczy¢ urzadzenie za pomoca wiacznika/wytacznika (E).

Obstuga
Modelowanie fryzury za pomoca dyszy

Za pomocg dyszy strumien powietrza mozna skierowac bezposrednio na
szczotke, ktorej uzywa sie do stylizacji.

1. Natozy¢ dysze i docisna¢ w kierunku obudowy (rys. 2@).
2. Dysze mozna zdja¢, wysuwajac ja w kierunku wskazywanym przez
strzatke (rys. 2®).

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Suszarka wyposazona jest w zabezpieczenie przed przegrzaniem.

W przypadku przegrzania urzadzenia grzanie zostanie przerwane, a
urzadzenie bedzie dmuchac tylko zimnym powietrzem. Po ochfodzeniu
ogrzewanie waczy sie ponownie automatycznie.

Utrzymanie stanu sprawnosci

Ostrzezenie! Obrazenia i szkody rzeczowe na skutek nie-
A prawidtowego uzytkowania.
> Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigzanych z czysz-
czeniem i prac konserwacyjnych wytaczy¢ urzadzenie.
Odfaczy¢ urzadzenie od zasilania.
> Urzadzenie pozostawi¢ do catkowitego ostudzenia.

Czyszczenie i pielegnacja
Niebezpieczeristwo! Ryzyko porazenia pradem na skutek
A przedostania sie cieczy.
> Nie zanurzac urzadzenia w wodzie!
> Nie dopusci¢ do przedostania sie cieczy do wnetrza
urzadzenia.
> Urzadzenie podtaczy¢ ponownie do zasilania tylko
wtedy, gdy jest zupetnie suche.

chemikaliow.

Agresywne chemikalia moga powodowac uszkodzenie urza-

dzenia i akcesoriow.

> Nie stosowac zadnych rozpuszczalnikow ani $rodkéw do
szorowania.

f Ostroznie! Szkody powstajace na skutek agresywnych
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> Urzadzenie czysci¢ miekka, ewentualnie lekko zwilzong Sciereczka.
» W celu zachowania sprawnosci suszarki otwor wlotu powietrza
nalezy reqularnie czysci¢ miekka, suchq szczoteczka.

Nalezy postepowac przy tym w podany sposob:

1. Obrdci¢ pokrywe w lewo (rys. 3®), a nastepnie zdjac.

2. Pokrywe i wlot powietrza wyczysci¢ miekka szczoteczka (rys. 4).
3. Natozy¢ pokrywe i przekreci¢ w prawo do zatrzasniecia (rys. 3®).

Usuwanie usterek
Z urzadzenia wydobywa sie wytacznie zimne powietrze.
Przyczyna: zabezpieczenie przed przegrzaniem jest aktywne.

> Urzadzenie pozostawi¢ do ostudzenia.
> Wyczysci¢ wlot powietrza (rys. 3/4).

Urzadzenie nie dziata

Przyczyna: awaria zasilania.
> Sprawdzi¢ prawidtowy zestyk miedzy wtyczka a gniazdkiem. Spraw-
dzi¢ kabel elektryczny pod katem ewentualnych uszkodzen.

Jesli wskazowki te nie prowadza do rozwiazania problemu, nalezy
zwrdci¢ sie do naszego centrum serwisowego. W zadnym przypadku nie
probowac samodzielnie naprawiac urzadzenia!

Utylizacja

Ostroznie! Szkody dla srodowiska w razie niewfasciwej
utylizacji.
> Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowiska i zapo-

biega potencjalnemu szkodliwemu oddziatywaniu na
cztowieka i srodowisko.

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrzegac ustawowych

przepisow.

Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych i elektro-

nicznych w Unii Europejskiej:

= Obowiazujace w obrebie Unii Europejskiej wytyczne doty-

E: czace utylizacji urzadzen zasilanych elektrycznie zostaty

s OPisane w przepisach krajowych, opartych na dyrektywie UE
2012/19/UE o zuzytych urzadzeniach elektronicznych (WEEE).
Zgodnie z nimi nie wolno wyrzucac tego typu urzadzen
razem z odpadami komunalnymi lub domowymi. Urzadzenie
jest bezpfatnie odbierane w komunalnych punktach zbiérki
lub przez specjalistyczne zaktady. Opakowanie produktu
sktada sie z materiatéw, ktére mozna poddac recyklingowi.
Materiaty te nalezy zutylizowac w ekologiczny sposéb
i oddac do odpowiedniego punktu zbidrki.



Navod k pouziti (pieklad)
Vysouse¢ vlasti typ 4360

Obecné bezpecnostni pokyny
A Prectéte si a dodrzujte vsechny bezpecnostni pokyny a uschovejte je!

Pouziti k uréenému tcelu
- Pouzivejte vysousec vlast vylucné k vysouseni a Upravé vlasg.
- Tento pfistroj je zkonstruovan pro komercni vyuziti.

Pozadavky na uzivatele

+ Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodminecné pfectéte cely ndvod
k obsluze a seznamte se s pfistrojem.

- Tento pfistroj neni ur¢en osobam se snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo
dudevnimi schopnostmi ¢i nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi (vCetné déti).
Takové osoby sméji pfistroj pouzivat pouze pod dohledem nebo po obdrzeni
instrukce o pouziti pfistroje od osoby, kterd je odpovédna za jejich bezpecnost.
Déti museji byt pod dohledem tak, aby si s pfistrojem nehraly.

- Jen proevropské trhy:

Tento pfistroj sméji pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzo-
rickymi nebo mentélnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a/nebo
znalosti pouze pod dozorem, nebo po pouceni o bezpeCném pouziti pfistroje, a
poté, co porozumély nebezpedi, ktera z jeho pouziti plynou. Nenechavejte déti,
aby si s pfistrojem hraly. CiSténi a uzivatelskou Udrzbu nesméji provadét déti bez
dozoru.

- Obal pfistroje nedavejte do rukou détem, protoze jim hrozi nebezpedi (nebezpeci
udusenil).

- Pfistroj odkladejte v bezpecné vzdalenosti mimo dosah zviat, a tak aby byl chré-
nén pred povétrnostnimi vlivy.
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Nebezpeci

Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu poskozeni pfistroje/

sitového kabelu.

P Pfistroj rovnéz nepouzivejte, pokud fédné nefunguje, pfi poskozeni nebo
pokud spadl do vody. Aby se zabranilo vzniku nebezpeci, sméji byt opravy
provadény pouze autorizovanym servisnim centrem nebo odbornymi
pracovniky se vzdélanim v oblasti elektrotechniky za pouziti originalnich
nahradnich dild.

» Pfistroj nikdy nepouzivejte s poskozenym sitovym kabelem. Aby se zabra-
nilo vzniku nebezpedi, sméji byt poskozené sitové kabely vyménény pouze
autorizovanym servisnim centrem nebo odbornym pracovnikem se vzdéla-
nim v oblasti elektrotechniky za pouZiti originalnich nahradnich dild.

A Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu vniklé kapaliny.

» NepouZivejte pfistroj v blizkosti vany na koupéni, sprchy nebo jinych nadob
obsahujicich vodu. Rovnéz nepouzivejte pfistroj na mistech s vysokou vlh-
kosti vzduchu.

> Pokud se pfistroj pouziva v koupelné, je tieba po pouziti vytahnout
zéstrcku, protoze blizkost vody predstavuje nebezpeci, i kdyz je pfistroj
vypnuty.

> Elektrické pristroje vzdy odkladejte, resp. uchovavejte tak, aby nemohly
spadnout do vody (napfiklad do umyvadla).

» S vlhkyma rukama nikdy pfistroj nepouzivejte, ani nezasunujte a nevyta-
hujte zastrcku do sité.

> Vzadném piipadé se nedotykejte elektrického pfistroje, ktery je zapojen
do sité a spadl do vody, ani se nedotykejte vody. lhned vytahnéte sitovou
zéstrcku.

> Nechte pfistroj zkontrolovat v servisnim centru pfed opétovnym uvedenim
do provozu.

> Pristroj pouzivejte a skladujte pouze v suchych mistnostech.

» Doporucujeme pouziti dalSich bezpeCnostnich opatfeni, jako je instalo-
vana certifikovana ochrana proti chybovému proudu (RCD) se spoustécim
proudem max. 30 mA v elektrickém obvodu. Zeptejte se na radu svého
elektroinstalatéra.

Nebezpeci vybuchu!
= > Nikdy nepouzivejte pfistroj v prostiedi s vysokou koncentraci aerosolii

(sprejd) nebo v prostiedich, kde se uvolfiuje kyslik.
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Nebezpedi! Horlavé!
» Na piistroj nikdy nestiikejte vyrobky oznacené jako hoflavé aerosoly
(spreje).

Varovani! Nebezpedi popaleni a pozaru.

» Béhem pouzivani mohou byt nékteré ¢asti piistroje horké. Mizete se
popalit!

» Vidy udrzujte dostatecny odstup od viech predmétd, které se lehce spali,
napt. od zaclon nebo zavésd.

> Pristroj pokladejte na pevnou a zaruvzdornou plochu.

» Nechte pfistroj zcela vychladnout, nez jej ocistite nebo ulozite.

» Nenechdvejte pfistroj bez dozoru béhem pouziti ani po ném.

A Opatrné! Nebezpeci poskozeni nasledkem nespravné manipulace.

> Pristroj pouzivejte pouze na napéti uvedené na typovém Stitku.

» Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené pfislusenstvi.

» Do otvor(i v pistroji nikdy nestrkejte nebo nenechejte do nich zapadnout
jakékoliv pfedméty.
Neprikladejte zadné pfedméty k pfivodu vzduchu ani pfivod nepfikryvejte.
Pfi pouziti difuzéru nikdy nenastavujte na pfistroji vysoké teploty, jinak by
mohlo pfi pfehféti dojit k poskozeni difuzéru nebo pfistroje.
> Pristroj nenoste za sitovy kabel a pro odpojeni od sité zatdhnéte vzdy za

zéstrcku a nikoli za kabel nebo za pfistroj.

» Sitovy kabel a pfistroj chrante pred horkymi povrchy.
» Pristroj neskladujte se zkroucenym nebo zalomenym sitovym kabelem.

>
>
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Obecné pokyny pro uzivatele

Informace o pouziti navodu k obsluze

> Drive nez vyrobek poprvé pouzijete, musite si precist kompletni
navod k obsluze a porozumét jeho obsahu.

> Povazujte navod k obsluze za soucast vyrobku a dobfe jej uscho-
vejte na dostupném misté.

> Tento navod k pouziti si mizete vyzadat v nasich servisnich
centrech i ve formé pdf-souboru. Na pozadani mizete v nasich
servisnich centrech ziskat ES-prohlaeni o shodé i v jinych dednich
jazycich EU.

> Pokud budete vyrobek preddvat dalSimu uZivateli, predejte mu také
ndvod k obsluze.

Vysvétleni symboli a pokynt

V tomto ndvodu k pouziti, na pfistroji nebo na obalu se vyuzivaji nasle-
dujici symboly a signdlni slova.

ZAKAZ
Tento symbol zakazuje pouzivani pfistroje v blizkosti van,
sprch, umyvadel a jinych nédob s vodou.

NEBEZPECI
Nebezpeci Urazu elektrickym proudem s nasledkem vazného
nebo smrtelného trazu.

NEBEZPECI
Nebezpeci exploze s nésledkem vézného nebo smrtelného
(razu.

NEBEZPECI
Hrozi nebezpeci pfi pouziti hoflavych latek. Pfi vzniku pozéru

hrozi tézké Skody na zdravi nebo poskozeni s nasledkem
smrti.

VYSTRAHA
Vystraha pied moznym nebezpecim trazu nebo zdravotnim

rizikem.

OPATRNE
Upozornéni na nebezpeci vzniku hmotnych Skod.

Upozornéni s uzitecnymi informacemi a tipy.
Vyzva k provedeni urcitych krokd.

Kroky provddéjte v popsaném pofadi

e B &b b ®
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Popis vyrobku

Oznaceni soucasti (obr. 1)

Celni mfizka

Odnimatelny filtr na otvor pro vstup vzduchu

Spinac pro studené proudéni vzduchu (Cold Shot)
Spinac pro nastaveni teploty

Tlacitko pro vypnuti/zapnuti a stupné foukani
Zavésné ocko

Privodni kabel

Uzky nastavec

Siroky nastavec

Difuzér pro tvarovani ucesu (volitelné piislusenstvi 4360-7000)
Hrebenova tryska (volitelné piislusenstvi 4340-7000)

R“"-—"—"TomMmMmoON®>>

Technické udaje

Pohon: stfidavy motor

Provozni napéti: 220-240V /50/60 Hz
Prikon: 1300 - 1500 W

Rozméry (DxSxV): 24x90x 220 mm
Hmotnost: 570 g bez pfivodniho kabelu
Hladina emise

akustického tlaku: Stupen foukani 1
max. 67 dB(A) @ 100 cm
Stupen foukani 2

max. 72 dB(A) @ 100 cm

Vibrace: <2,5m/s?
Provozni podminky:
Prostredi: 0°C-+40°C

Pristroj je izolovan a odrusen. Spliuje pozadavky smérnice EU tykajici
se elektromagnetické kompatibility 2014/30/EU a smérnice 2006/42/ES
o strojnich zafizenich.

Provoz

Pfiprava

> Zkontrolujte Gplnost dodévky.

> Zkontrolujte viechny soucdsti, zda nedoslo béhem pfepravy k jejich
poskozeni.

Bezpecnost

A

Provoz

Opatrné! Poskozeni nasledkem pouZiti nespravného

zdroje napéti.

> Pristroj pouzivejte pouze na napéti uvedené na typovém
titku.

1. Zastréku zasufite do sitové zasuvky.

A Vysouse¢ mé 3 stupné vykonu vytdpéni a 2 stupné foukani,
které diky oddélenym prepinacim umoziuji nastaveni 6
stupiitl kombinaci teploty a foukani. V pribéhu tpravy je
mozné pro fixaci Ucesu stisknout spinac pro studené prou-
déni vzduchu (C).

2. Zapnéte piistroj spinacem pro zapnuti a vypnuti (E).



3. Nastavte pozadovany stupen foukani.
Spinac, stupné foukéni (E):
I stupen foukani 1, pro jemny proud vzduchu
Il stupen foukani 2, pro silny proud vzduchu

4. Zvolte pozadovany teplotni stupen.

Spinac pro nastaveni teploty (D):

0 teplotni stupen 1 pro studeny vzduch
I teplotni stupef 2 pro teply vzduch

Il teplotni stupen 3 pro horky vzduch

Spinac pro studené proudéni vzduchu (Cold Shot) (C):
Stiskem a pridrzenim tlacitka muze byt vysousec kratkodobé
nastaven na foukani chladného vzduchu. Pro nvrat k nasta-
vené teploté tlacitko jednoduse uvolnéte.

5. Pristroj po pouziti vypnéte vypinacem pro vypnuti/zapnuti ().

Obsluha
Tvarovani Gcesu pomoci trysky

Diky néstavci je mozné nasmérovat proud vzduchu pfimo na kartac,
ktery pouzivate pii Upravé Ucesu.

1. Nasadte trysku a pfitlacte ji smérem k pfistroji (obr. 2@).
2. Nastavec mizete lehce sejmout tahem ve sméru Sipek (obr. 2®).

Ochrana pied prehfatim

Vysousec vlasi je vybaven pojistkou proti pehfati. V piipadé prehfati
se ohfev perusi a proudi pouze studeny vzduch. Po ochlazeni se ohfev
samostatné znovu zapne.

Udrzba
Varovani! Nebezpeci drazu a poskozeni nasledkem
nespravné manipulace.
> Vypnéte pfistroj pred zah&jenim ¢isténi a Udrzbovych
praci. Odpojte piistroj od napéjeni.
> Pristroj nechte zcela vychladnout.

Cisténi a péce
Nebezpei! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu
A vniklé kapaliny.
> Nenamécejte pfistroj do vody!
> Zabraiite vniknuti kapaliny dovnitf pfistroje.
> Pripojte pfistroj opét k elektrickému napéjeni az po jeho
GpIném vyschnuti.

Opatrné! Poskozeni agresivnimi chemikaliemi.
Agresivni chemikélie mohou poskodit pfistroj a pfislusenstvi.

> Nepouzivejte zddna rozpoustédla ani Cistici pisky.

> Pristroj otirejte jen mékkym, pfipadné lehce navlh¢enym hadiikem.
> Pro zachovéni vykonu vysousece Cistéte pravidelné mékkym,
suchym kartackem otvor pfivodu vzduchu.

CESTINA

Pfitom postupujte nasledovné:

1. Otocte kryt smérem doleva (obr. 3@a kryt sejméte.

2. Kryta otvor pfivodu vzduchu Cistéte mékkym kartackem (obr. 4).
3. Nasadte kryt a tocte krytem doprava dokud nezasko¢i (obr. 3®).

Odstranéni problémi

Pristroj fouka pouze studeny vzduch

Pricina: Pojistka proti prehfati je aktivni.

> Pristroj nechte vychladnout.

> Vyistéte otvor pro vstup vzduchu (obr. 3/4).

Pristroj nefunguje

Pricina: Vadné napéjeni.

> Zkontrolujte, zda je spravné zapojena zastrcka do zasuvky. Zkontro-
lujte, zda nedoslo k pfipadnému poskozeni pfivodniho kabelu.

Pokud nedokazete problém odstranit podle téchto pokynd, obratte se
na nase servisni stredisko. V zadném piipadé se nepokousejte opravit
pristroj samil

Likvidace odpadu
Opatrné! Poskozeni Zivotniho prostiedi pfi nespravné
A likvidaci.
> Rédna likvidace slouzf k ochrané Zivotniho prostiedi a
bréni moznym $kodlivym Gcinkiim na clovéka a Zivotni
prostredi.

Pii likvidaci dodrzujte pfislusné legislativni predpisy.
Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistroju
v Evropské unii:

V rdmci Evropské unie se likvidace pfistrojd s elektrickym

E pohonem Fidi nérodnimi ustanovenimi, které jsou zalozena

mmmm N2 smémici EU 2012/19/EU o pouzitych elektronickych
piistrojich (WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite piistroj
likvidovat spolu s komundlnim nebo domovnim odpadem.
Pristroj zdarma odevzdejte do komunalni shérny odpadu
nebo do sbérného dvora. Baleni produktu se sklada z
recyklovatelnych materiald. Likvidujte je ekologicky a recy-
klujte je.
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Navod na obsluhu (preklad)
Susic¢ na vlasy typ 4360

Vseobecné bezpecnostné upozornenia
A Preditajte si a dodrziavajte vSetky bezpecnostné pokyny a uschovajte ich!

Pouzite v sulade s ur¢enim

- Susice na vlasy pouzivajte vylucne na susenie a styling vlasov.
- Tento pristroj je skonstruovany na pouzivanie v priemyselnej oblasti.

Poziadavky na pouzivatela

- Pred prvym uvedenim do prevadzky si preitajte cely ndvod na obsluhu a obo-
zndmte sa s pristrojom.

- Tento pristroj nie je ur¢eny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi
telesnymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom sku-
senosti a vedomosti, jedine ak bude na ne dohliadat osoba, ktord je zodpovedna
za bezpecnost, alebo ak od nej dostali pokyny tykajice sa pouzivania pristroja.
Na deti by sa malo dohliadat, aby sa zabezpeilo, Ze sa nehraju s pristrojom.

- Len pre eurdpske trhy:

Tento pristroj moZu pouzivat deti starie ako 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi
telesnymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom sku-
senosti a/alebo vedomosti len v tom pripade, ak bude na ne dohliadat ind osoba,
alebo ak od nej dostali pokyny tykajuce sa bezpecného pouzivania pristroja a
porozumeli nebezpecenstvam vyplyvajicim z pouzivania tohto pristroja. Deti sa
nesmu hrat s pristrojom. Deti smU vykondvat Cistenie a pouzivatelskd ddrzbu len
pod dohladom inej osoby.

- Nedovolte, aby sa obal pristroja dostal do rik detom, pretoZe z neho mdzu vycha-
dzat nebezpecenstva (nebezpelenstvo zadusenial).

+ Pristroj uchovavajte mimo dosahu zvierat a pred vplyvmi pocasia.
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Ohrozenia

A\

A\

A

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v dosledku poskodeni na

pristroji/sietovom kabli.

» Nepouzivajte pristroj, ak nefunguje riadne, ak je poskodeny, alebo ak spa-
dol do vody. Na zabranenie ohrozeniam smie opravy vykondvat vylu¢ne
autorizované servisné centrum alebo elektrotechnicky vyskoleny odbornik
za pouzitia originalnych nahradnych dielov.

» Pristroj nikdy nepouzivajte s poskodenym sietovym kablom. Na zabranenie
ohrozeniam smie opravy poskodeny sietovy kabel vymienat vylucne auto-
rizované servisné centrum alebo elektrotechnicky vyskoleny odbornik za
pouZitia originalnych nahradnych dielov.

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v désledku vniknutej

kvapalmy
» Nepouzivajte pristroj v blizkosti vani, spfch alebo inych néddob, ktoré su
naplnené vodou. Takisto ho nepouzivajte na miestach s vysokou vihkostou
vzduchu.

» Pri pouzivani pristroja v kipelhi sa musi po jeho pouziti ihned vytiahnut
zéstrcka, pretoze blizkost vody predstavuje nebezpecenstvo a to aj vtedy,
ak je pristroj vypnuty.

> Elektrické pristroje vzdy odloZte resp. uschovajte tak, aby nemohli spadnut
do vody (napr. do umyvadla).

» Pristroj nikdy nepouZivajte s vihkymi rukami, ani s nimi nezapdjajte ani
neodpéjajte sietovd zastrcku.

» V Ziadnom pripade sa nedotykajte elektrického pristroja zapojeného do
siete, ktory spadol do vody, ani sa ho nedotykajte z vody. Okamzite vytiah-
nite sietovu zastrcku.

» Pred opatovnym uvedenim do prevadzky nechajte pristroj skontrolovat v
servisnom stredisku.

» Pristroj pouzivajte a uschovdvajte iba v suchych priestoroch.

» Ako pridavné bezpecnostné opatrenie sa odporica zabudovanie odskusa-
ného ochranného zariadenia proti chybnému priadu (RCD) s dimenzacnym
spustacim pradom nie viac ako 30 mA v pridovom obvode. Poradte sa
s vasim elektroinstalatérom.

Nebezpecenstvo vybuchu!

» Pristroj nepouzivajte nikdy v prostrediach, v ktorych sa nachddza vysoka
koncentrdcia aerosolovych (sprejovych) produktov alebo v ktorych sa uvol-
Auje kyslik.
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Nebezpecenstvo! Zapalné!

A

A
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4

Pristroj nikdy nestriekajte s aerosolovymi (sprejovymi) produktmi oznace-
nymi ako zdpalné.

Vystraha! Nebezpecenstvo popalenia a poziaru.

>
>

>
>
>

Pocas pouZivania sa mozu stat diely pristroja hordcimi. MoZete sa popalit.
Drzte vidy dostatocny odstup k lahko zdpalnym predmetom, napr. zéclo-
nam a zvesom.

Po pouziti dajte pristroj na pevnu, teplovzdornu plochu.

Skor ako pristroj vycistite alebo ulozite, nechajte ho vychladndt.

Pristroj poCas pouzivania, ako aj po pouziti nenechajte bez dozoru.

Pozor! Poskodenie v dosledku neodbornej manipulacie.

A A A 4

v

Pristroj pouzivajte vylu¢ne s napatim uvedenym na typovom Stitku.
Pouzivajte vylu¢ne vyrobcom odporucané prislusenstvo.

Nikdy nestrkajte ani nenechajte spadnit predmety do otvorov pristroja.

Na otvore pre vstup vzduchu nedrzte Ziadne predmety, ani ho nimi
neprekryvajte.

Nikdy nenastavujte pristroj pri pouzivani difuzéra na vysoku teplotu,
pretoze inak mozu na difuzéri alebo pristroji vzniknut Skody sposobené
prehriatim.

Pristroj nenoste za sietovy kabel a na odpojenie od elektrickej siete tahajte
vzdy za zastrcku a nie za kabel alebo pristroj.

Sietovy kéabel a pristroj drzte mimo dosahu hordcich ploch.

Pristroj neuschovavajte s pretocenym alebo prelomenym sietovym kablom.



Vseobecné pokyny pre pouzivatela
Informaécie o pouzivani navodu na obsluhu

> Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky je nutné preitat si
cely ndvod na obsluhu a porozumiet jeho obsahu.

> Névod na obsluhu vnimajte ako sucast vyrobku a dobre ho uscho-

vajte na dostupnom mieste.

Tento ndvod na obsluhu moZete vyziadat z nasich servisnych

stredisk, aj ako PDF subor. ES-vyhlasenie o zhode mozete z nasich

servisnych stredisk vyziadat aj v dal3ich Gradnych jazykoch EU.

Pri postipeni tohto pristroja inym osobam odovzdajte aj tento

névod na obsluhu.

v

v

Vysvetlivky symbolov a upozorneni

V tomto ndvode na obsluhu, na pristroji alebo na obale sa pouzivaju
nasledovné symboly a signalne slova.

ZAKAZ
Tento symbol zakazuje pouzivanie pristroja v blizkosti vani,

spfch, umyvadiel a inych nddob naplnenych vodou.

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo v dosledku zdsahu elektrickym pridom s

nasledkom tazkého zranenia alebo smrti.

NEBEZPECENSTVO
A Nebezpecenstvo vybuchu s nasledkom tazkého zranenia

alebo smrti.

>

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v dosledku pouzivania zapalnych latok.
Nebezpecenstvo poziaru s moznym nasledkom tazkého
zranenia alebo smrti.

VYSTRAHA
Vystraha pre moznym zranenim alebo zdravotnym rizikom.

POZOR
Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych skad.

4 Upozornenie na uzitocné informacie a tipy.

> Poukazuje na vyzvu na konanie.

1. Vykonajte tieto ¢innosti v uvedenom poradi.
2.

3.

SLOVENCINA

Opis vyrobku
Nazvy dielov (obr. 1)

Predné maska

Odoberatelny filter pre otvor na vstup vzduchu
Tlacidlo Studené (Cold Shot)

Prepinac stupriov teploty

Zapinac/vypinac, stupne ventilatora

Zavesné oko

Elektricky kabel

Uzka nasadzovacia dyza

Sirokd nasadzovacia dyza

Stylingovy difuzér (alternativne prislusenstvo 4360-7000)
Hrebenové dyza (alternativne prislusenstvo 4340-7000)

R-—TIToOomMMmMmoOANA®m>

Technické udaje

Pohon: AC motor

Prevadzkové napétie: 220 - 240V /50/60 Hz
Odoberany vykon: 1300 - 1500 W

Rozmery (d x $ x v): 24 %90 x 220 mm
Hmotnost: 570 g bez elektrického kabla

Emisna hladina
akustického tlaku: Stupen ventildtora 1
max. 67 dB(A)

vo vzdialenosti 100 cm
Stupen ventildtora 2
max. 72 dB(A)

vo vzdialenosti 100 cm

Vibracie: <2,5m/s?
Prevadzkové podmienky:
Okolie: 0°C-+40°C

Pristroj je ochranne izolovany a odruseny. Splfia poziadavky EU smernice
2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite a smernice 2006/42/ES
o strojovych zariadeniach.

Prevadzka
Priprava

> Skontrolujte Uplnost rozsahu dodavky.
> Skontrolujte vietky diely na pripadné poskodenie pri preprave.

Bezpeénost

Pozor! Poskodenie v dosledl pravneho napétového
A napajania.
> Pristroj pouzivajte vylucne s napatim uvedenym na
typovom stitku.

Prevadzka
1. Zastrcte sietovd zastrcku do zdsuvky.

@ Susic na vlasy ma 3 stupne teploty a 2 stupne ventildtora,
ktoré vdaka oddelenému spinacu umoziuju 6 stupriov tep-
loty ventildtora. Na zafixovanie stylingu sa moze medzitym

stlacit tlacidlo Studené (C).

2. Zapnite pristroj na zapinaci/vypinaci (E).
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3. Nastavte Zelany stupen ventilatora.

Prepinac stupnov ventilatora (E):
| stupe ventildtora 1, pre jemny prid vzduchu
Il stupe ventilatora 2, pre silny prud vzduchu

4. Vyberte pozadovany stupen teploty.

Prepinac stupriov teploty (D):

0  stupe teploty 1, pre studeny vzduch

I stupe teploty 2, pre teply vzduch

Il stupen teploty 3, pre hortcejsi teply vzduch

@ Tlacidlo Studené (Cold Shot) (C):

7 Stlacenim a podrzanim tlacidla Studené sa moze susi¢ na
vlasy kratkodobo prestavit na studeny vzduch. Ak chcete
obnovit nastavend teplotu, tlacidlo Studené jednoducho
pustite.

5. Po pouziti pristroj vypnite zapinacom/vypinacom (E).

Obsluha
Styling pomocou dyzy

Pomocou dyzy sa da prud vzduchu koncentrovat priamo na kefu, ktord
poutzivate pri stylingu.

1. Nasadte dyzu a zatlacte dyzu do smeru telesa (obr. 2®).
2. Dyza sa da fahko odstranit vytiahnutim v smere Sipky (obr. 2®).

Ochrana proti prehrievaniu

Susic na vlasy je vybaveny ochranou proti prehriatiu. V pripade prehria-
tia sa ohrev prerusi a prudi uz iba studeny vzduch. Po vychladnuti sa
ohrev samocinne znova zapne.

Udrzba
Vystraha! Poranenia a vecné Skody v désledku neodbor-
A nej manipulécie.
> Pred zaciatkom Cistiacich a Udrzbarskych prac vypnite
pristroj. Odpojte pristroj od napdjania elektrickym
pradom.
> Pristroj nechajte Gplne vychladnut.

Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v dosledku
A vniknutej kvapaliny.
> Pristroj nepondrajte do vody!
> Nenechajte do pristroja vniknut ziadne kvapaliny.
> Pristroj pripojte do elektrickej siete az po Uplnom vysu-
seni pristroja.

Agresivne chemikélie mozu poskodit pristroj a prislusenstvo.
» Nepouzivajte ziadne rozpdstadla ani drhntice
prostriedky.

f Pozor! Poskodenie v dosledku agresivnych chemikalii.

> Pristroj utierajte iba makkou,
pripadne mierne navihcenou handrou.

> Na zachovanie vykonnosti svojho susica na vlasy pravidelne Cistite
otvor na vstup vzduchu makkou, suchou kefkou.
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Za tymto Gcelom postupuijte nasledovne:

1. Otocte kryt smerom dolava (obr. 3@) a odoberte kryt.

2. Vyistite kryt a otvor pre vstup vzduchu makkou kefou (obr. 4).

3. Nasadte kryt a otécajte ho smerom doprava, kym nezaskoci
(obr.3®).

Odstranovanie poriuch
Pristroj bezi iba s chladiacim vzduchom

Pri¢ina: Ochrana proti prehrievaniu je aktivna.
> Pristroj nechajte vychladnit.
> Vycistite otvor pre vstup vzduchu (obr. 3/4).

Pristroj nebezi

Pri¢ina: Chybné napajanie.

> Presvedcite sa o bezchybnom kontakte medzi sietovou zastrckou a
zasuvkou. Skontrolujte elektricky kabel na pripadné poskodenia.

Ak pomocou tychto pokynov nemézete odstranit problém, obratte sa
na nase servisné stredisko. V ziadnom pripade sa nepokusajte pristroj
opravovat sami!

Likvidacia
Pozor! Poskodenie Zivotného prostredia pri nespravnej
A likvidacii.
> Riadna likviddcia slizi ochrane zZivotného prostredia
a zabranuje moznym Skodlivym cinkom na cloveka
a zivotné prostredie.

V pripade likvidacie pristroja dodrziavajte prislusné zdkonné predpisy.
Informacie o likvidacii elektrickych a elektronickych pristrojov v
Eurdpskej unii:
V rdmci Eurépskej tnie je likvidacia elektricky pohdnanych
E pristrojov predpisana narodnymi ustanoveniami, ktoré su
mmm  ZaloZené na EU smernici 2012/19/EU o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni (OEEZ). Pristroj sa nesmie zlikvi-
dovat do komundlneho alebo domového odpadu. Pristroj
prevezmu bezplatne komundlne zberné miesta resp. zberne
druhotnych surovin. Obal vyrobku pozostéva z recyklova-
telnych materidlov. Zlikvidujte ho odborne a odovzdajte ho
na recyklaciu.



HRVATSKI

Upute za uporabu (prijevod)
Susilo za kosu tip 4360

Opce sigurnosne upute
A Procitajte i sacuvajte ove upute.

Namjenska uporaba

- Susac za kosu namijenjen je iskljucivo za susenje i oblikovanje kose.
- Ovaj uredaj je predviden za profesionalnu primjenu.

Kriteriji koje mora ispunjavati korisnik

- Prije prve primjene treba procitati kompletne upute za uporabu i upoznati se s
aparatom.

- Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuci i djecu) s
ogranicenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnostima, odnosno osoba s
nedostatnim iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih ne nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili ih je ta osoba uputila u rukovanje uredajem. Nadzirite djecu
kako biste bili sigurni da se ne igraju s uredajem.

- Samo za trzista unutar Europske unije:

Djeca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima kao i one s nedostatnim iskustvom i znanjem smiju rukovati ovim
aparatom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u njegovu sigurnu upotrebu i
mozebitne povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti i odrzavati uredaj bez nadzora odraslih.

- Ne dopustite da ambalaza uredaja dospije djeci u ruke, jer moze biti izvorom opa-
snosti (od gusenja).

- Uredaj treba drzati izvan dohvata Zivotinja i zastititi od vremenskih utjecaja.

Opasnosti

A Opasnost! Strujni udar uslijed ostecenja aparata i/ili strujnog kabela.

» Nemojte koristiti uredaj ako ne radi propisno, ako je ostecen ili nakon sto
je pao u vodu. Kako biste eventualne opasnosti sveli na najmanju mogucu
mjeru, popravke prepustite iskljucivo ovlastenom servisnom centru ili
strucnom elektriCaru uz primjenu originalnih rezervnih dijelova.

» Niposto nemojte koristiti uredaj s oSte¢enim strujnim kabelom. Kako biste
eventualne opasnosti sveli na najmanju mogucu mjeru, zamjenu ostecenih
strujnih kabela prepustite iskljucivo ovlastenom servisnom centru ili struc-
nom elektricaru uz primjenu originalnih rezervnih dijelova.
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A Opadsnost! Opasnost od strujnog udara u slucaju prodiranja tekucine u
uredaj.

» Uredaj se ne smije koristiti u blizini obi¢nih i tu$ kada kao i drugih spre-
mnika s vodom. Takoder je zabranjena primjena u okruzenjima s velikom
vlaznosti zraka.

» Nakon uporabe uredaja u kupaonicama utikac treba smjesta izvuci iz utic-
nice, jer blizina vode predstavlja opasnost Cak i kada je aparat iskljucen.

> Elektricne uredaje uvijek ostavljajte odnosno spremajte tako da ne mogu
pasti u vodu (npr. u umivaonik).

» Nemojte nikada mokrim rukama koristiti uredaj ili prikljucivati odnosno
odvajati strujni utikac.

> Elektrouredaj koji je pao u vodu, a prikljucen je na strujnu mrezu, niposto
ne pokusavajte rukama izvaditi van. Smjesta izvucite strujni utikac.

» Prije ponovnog uklju¢ivanja predajte ga nekom od servisnih centara radi
provjere.

» Uredaj Cuvajte i koristite samo u suhim prostorijama.

» Kao dodatnu preventivnu mjeru preporucujemo da u strujni krug ugradite
odobrenu zastitnu sklopku (RCD) s naznacenom strujom greske od najvise
30 mA. Potrazite savjet od strucnog elektroinstalatera.

Opasnost od eksplozije!
= » Nikad ne koristite uredaj na mjestima s visokom koncentracijom aerosola

odnosno sprejeva ili na kojima dolazi do oslobadanja kisika.

@ Opasnost! Zapaljivo!
» Nikad ne koristite uredaj istovremeno prskajuci aerosole odnosno sprejeve
koji su oznaceni kao zapaljivi.

A Upozorenje! Opasnost od opeklina i pozara.

> Tijekom uporabe dijelovi uredaja se mogu jako zagrijati. MozZete se opeci!

» Odrzavajte uvijek dovoljan razmak od svih zapaljivih predmeta, npr. zastora
ili zavjesa.

» Nakon uporabe polozite uredaj na Cvrstu, termootpornu povrsinu.

> Pricekajte da se uredaj potpuno ohladi prije nego Sto Cete ga odistiti ili
odloziti.

» Tijekom i neposredno nakon uporabe nemojte ostavljati uredaj bez
nadzora.
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A Oprez! Opasnost od ostecenja uslijed nestru¢nog rukovanja.

» Uredaj smije raditi samo na naponu koji je naznacen na natpisnoj plocici.

» Koristite iskljucivo onaj pribor kojeg preporucuje proizvodac.

» U otvore uredaja nemojte gurati nikakve predmete i ne dopustite da u njih
nesto upadne.

» Nemojte nicim zaklanjati odnosno zatvarati otvore za usis zraka.

» Uredaj ne smije raditi na visokoj temperaturi s postavljenim difuzorom, jer
se oboje mogu pregrijati.

» Nemojte nositi uredaj drzeci ga za kabel, a pri odvajanju s elektricne mreze
obvezno ga primite za utikac, a ne za kabel ili sam uredaj.

» Drzite kabel i uredaj dalje od vrucih povrsina.

» Nemojte Cuvati uredaj s upredenim ili presavijenim kabelom.
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Opde napomene za korisnike

Informacije o primjeni uputa za uporabu

> Ove upute za uporabu moraju se u potpunosti procitati i razumjeti
prije prvog ukljucivanja aparata.

> Upute za uporabu su dio proizvoda i treba ih Cuvati na sigurnom i
dostupnom mjestu.

» 0d nasih servisnih centara moZete zatraziti ove upute i u PDF formi.

EZ izjava o sukladnosti moze se od nasih servisnih centara dobiti i
na drugim sluzbenim jezicima EU.
> Ako prosljedujete aparat drugima, priloZite i ove upute.

Tumacenje simbola i uputa

Sljedeci simboli i oznake opasnosti mogu se naci u ovim uputama za
uporabu, na uredaju ili na ambalazi.

ZABRANA!

Ovaj simbol oznacava zabranu primjene aparata u blizini
kada za kupanje, tuseva, umivaonika i drugih spremnika
napunjenih vodom.

OPASNOST
Opasnost od strujnog udara uz mogucnost nanosenja teskih
do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST
Opasnost od eksplozije uz mogucnost nanosenja teskih do
smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST

Opasnost prilikom primjene zapaljivih tvari. U slucaju pozara
postoji mogucnost nanosenja teskih do smrtonosnih tjele-
snih ozljeda.

UPOZORENJE

Upozorenje na opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda ili
narusavanja zdravlja.

OPREZ
Upucivanje na opasnost od nanosenja materijalne Stete.

Upucivanje na korisne informacije i savjete.
Ukazivanje na zahvate koje treba obaviti.

Opisane postupke izvrsite naznacenim redoslijedom.

Opis proizvoda
Naziv dijelova (sl. 1)

Izlaz toplog zraka

Odvojivi filtar otvora za usis zraka

Hladni zrak (Cold Shot)

Tipka za odabir temperature

Glavni prekidac i regulator stupnja snage

Usica za vjedanje

Strujni kabel

Uska sapnica

Siroka sapnica

Difuzor za modeliranje (opcionalni pribor 4360-7000)
Sapnica u obliku ceslja (opcionalni pribor 4340-7000)

R“"-—"—"TomMmMmoON®>>

Tehnicki podaci

Pogon: AC motor

Radni napon: 220-240V /50/60 Hz
Potro$nja energije: 1300 - 1500 W

Dimenzije (DxSXV): 2490 x 220 mm

Tezina: 570 g bez strujnog kabela

Razina emitiranog
zvucnog tlaka: stupanj snage 1
maks. 67 dB(A) @ 100 cm
stupanj snage 2
maks. 72 dB(A) @ 100 cm

Vibracije: < 2,5 m/s?
Radni uvjeti:
Temperatura okoline: 0°C-+40°C

Uredaj ima zatitnu izolaciju i zasticen je od radiosmetnji. Ispunjava
zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU i
Direktive o strojevima 2006/42/EZ.

Rad
Priprema

> Provjerite je li isporuka potpuna.
> Provjerite da nije doslo do oStecenja dijelova pri transportu.

Sigurnost

Oprez! Postoji opasnost od o$tecenja uslijed krivog
A naponskog napajanja.
> Uredaj smije raditi samo na naponu koji je naznacen na
natpisnoj plocici.

Rad

1. Utaknite utikac u uti¢nicu.

Susilo za kosu ima 3 temperaturna stupnja i 2 stupnja snage,
koji se zahvaljujuci zasebnim prekidacima mogu kombinirati,
tako da na raspolaganju stoji 6 kombinacija temperature i
snage. Za ucvrcivanje frizure priviemeno se moze stisnuti
tipka za hladni zrak (C).

2. Ukljucite glavni prekidac aparata (E).

3. Odaberite Zeljenu snagu puhanja zraka.
Tipka za odabir stupnja snage (E):
| stupanj 1 za blago strujanje zraka
Il stupanj 2 za snazno strujanje zraka



4. Odaberite Zeljeni stupanj temperature.

Tipka za odabir temperature (D):
0  stupanj 1 za hladni zrak

| stupanj 2 za topli zrak

Il stupanj 3 za vruc zrak

Hladni zrak (Cold Shot) (C):

Pritisnite i drzite naznacenu tipku za kratkotrajno pustanje
hladnog zraka. Nakon pustanja tipke ponovo e se usposta-
viti prethodno postavljena temperatura.

5. Nakon uporabe iskljucite prekidac uredaja (E).

Rukovanje
Modeliranje frizure sapnicom

Uz pomoc sapnice mozete usmjeriti zracnu struju izravno na cetku
kojom oblikujete frizuru.

1. Nataknite sapnicu i pritisnite ju prema kucistu (sl. 2@).
2. Sapnica se jednostavno skida povlacenjem u pravcu strelice
(sl.2®).

Zastita od pregrijavanja

Susac za kosu opremljen je zastitom od pregrijavanja. U slucaju pregrija-
vanja grijanje se zaustavlja, a iz uredaja struji samo hladan zrak. Nakon
hladenja grijanje se samostalno ponovo pokrece.

Odrzavanje
Upozorenje! Moguce ozljede i oStecenja uslijed nepropi-
snog rukovanja.
> Prije ciScenja i podmazivanja iskljucite uredaj. Odvojite
uredaj s napajanja.
> Pricekajte da se uredaj potpuno ohladi.

Ciscenje i odrzavanje
Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slucaju prodira-
A nja tekucine u uredaj.
> Nemojte uranjati uredaj u vodu!
> Pazite da u uredaj ne dospije nikakva tekucina.
> Uredaj ponovo prikljucite na strujnu mrezu tek nakon sto
se sasvim osusi.

Oprez! Opasnost od ostecenja agresivnim kemikalijama.

Agresivne kemikalije mogu ostetiti uredaj i pribor.

> Nemojte koristiti nikakva otapala niti abrazivna sredstva
za Ciscenje.

> Uredaj brisite samo mekanom, eventualno neznatno navlazenom
krpom.

> Radi ocuvanja ucinkovitosti susaca za kosu redovito Cistite otvor za
usis zraka mekanom i suhom cetkom.

U tu svrhu postupite na sljedeci nacin:

1. Okrenite poklopac ulijevo (sl. 3®) pa ga skinite.

2. Poklopac i otvor za usis zraka ocistite mekanom cetkom (sl. 4).
3. Postavite poklopac pa ga okrenite udesno da dosjedne (sl. 3®).

HRVATSKI

Rjesavanje problema
Uredaj radi samo s hladnim zrakom
Uzrok: Zastita od pregrijavanja je aktivna.

> Pricekajte da se uredaj ohladi.
> Qcistite otvor za usis zraka (sl. 3/4).

Uredaj ne radi

Uzrok: Smetnja elektricnog napajanja.
> Provjerite kontakt izmedu utikaca i uti¢nice. Provjerite je i strujni
kabel o3tecen.

Ako ne mozete rijesiti problem prateci ove upute, obratite se naSem
servisnom centru. Ne pokusavajte sami popraviti uredaj!

Odlaganje u otpad
Oprez! Neprimjerenim
se okolis.
> Propisno odlaganje u otpad sluzi zastiti okolisa i sprje-
Cava zagadenja.

Al

u otpad ug

Pri odlaganju uredaja u otpad treba se pridrzavati mjerodavnih zakon-
skih propisa.

Informacije o tretmanu otpadnih elektricnih i elektronickih ure-
daja u Europskoj uniji:

unutar Europske unije tretman otpadnih elektri¢nih ure-

E daja reguliran je nacionalnim propisima koji se temelje

mmmm N2 Direktivi EU 2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elek-
tronickoj opremi (WEEE). Uredaji na koje se to odnosi ne
smiju se bacati u komunalni otpad. Krajnji korisnici ih mogu
besplatno predati u nekom od komunalnih sabirnih centara
ili skupljalistu sekundarnih sirovina. Ambalaza proizvoda
izradena je od materijala koji se mogu reciklirati pa ju
shodno tome treba dati na reciklazu.
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Hasznalati utasitas (forditas)
4360-os tipusu hajszarito

Altalanos biztonsagi tudnivalok
A Olvassak el, vegyék figyelembe és drizzék meg a biztonsagi tudnivaldkat!

Rendeltetésszeri hasznalat

- A hajszaritot csak haj széritasara és formazasara hasznélja.
- Ezt a készuléket kisipari terileten valé haszndlatra tervezték.

A felhasznaldval szemben tamasztott kovetelmények

- Az elsd izembe helyezést megeldzéen teljesen olvassa dt a haszndlati utasitdst és
ismerkedjen meg a késziilékkel.

- Ezt a késziiléket nem hasznélhatjék olyan személyek (beleértve gyermekeket
is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek,
illetve nincs megfelel tapasztalatuk és tudasuk hacsak nem allnak az illetd biz-
tonsagaért felelds személy feliigyelete alatt, illetve nem kapnak attdl utasitasokat
a késziilék hasznalatéra vonatkozdan. Gyermekek csak felligyelet alatt hasznalhat-
jak a késziiléket, hogy semmiképpen ne jatszhassanak azzal.

- Csak az eurdpai piacokhoz:
Ezt a késziiléket 8 évesnél fiatalabb gyermekek, illetve csokkent fizikai, érzéke-
|ési vagy mentalis képességekkel rendelkezd személyek, illetve tapasztalattal és/
vagy ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha ehhez
felligyeletet biztositanak szamukra, illetve ha betanitottak oket a késziilék bizton-
sdgos hasznalatéra, és megismerték a késziilékkel kapcsolatos veszélyeket is. Gyer-
mekek nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és a felhasznéldi karbantartdst
gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha feliigyeletet biztositanak a szamukra.

- Ugyeljen arra, nehogy a késziilék csomagolasa gyermekek kezébe keriiljon, mert
az veszélyt jelenthet szamukra (fulladasveszély!).

- A késziiléket allatoktol és az iddjarasi hatasoktdl védett helyen kell lerakni.
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Veszélyeztetések

A\

A\

A

&

Veszély! Aramiités a késziilék/a halozati kabel sériilése kovetkeztében.

» Akésziiléket nem szabad hasznélni, ha az nem mikddik szabalyosan, sériilt
vagy vizbe esett. A veszélyeztetések elkeriilése érdekében a késziilék javi-
tasat kizarélag meghatalmazott szervizkdzpont vagy elektrotechnikai kép-
zettséql szakember végezheti, eredeti pdtalkatrészek felhasznalasaval.

> A késziiléket semmiképpen sem szabad sériilt halézati kabellel hasznalni.
A veszélyeztetések elkeriilése érdekében a sérilt halozati csatlakozokabel
cseréjét kizardlag meghatalmazott szervizkdzpont vagy elektrotechnikai
képzettséqi szakember végezheti, eredeti potalkatrészek felhasznéaldsaval.

Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.

> Ezt a késziiléket nem szabad fiird6kad, zuhanyozd vagy més, vizet tartal-
mazd edény kozelében hasznalni. Ugyanigy nem szabad hasznalni azt
magas paratartalmu helyen.

» Ha a késziiléket firdészobaban hasznéljak, a hasznalatot kdvetden hizza ki
a halézati csatlakozodugot, mert a viz kozelsége veszélyt jelent, még akkor
is, ha a késziilék ki van kapcsolva.

» Az elektromos késziilékeket minden esetben ugy kell lerakni, illetve tarolni,
hogy azok ne eshessenek vizbe (pl. mosddkagyldba).

» Nedves kézzel soha ne hasznélja a késziiléket és ne hizza ki vagy dugja be
a haldzati csatlakozddugot.

» Ha a hdldzathoz csatlakozo elektromos késziilék vizbe esik, akkor azt sem-
miképpen sem szabad megérinteni vagy a vizben megfogni. Azonnal ki kell
huzni a hdldzati csatlakozddugot.

» Az Gjbéli izembe helyezést megel6zGen a késziiléket ellendriztetni kell egy
szervizkdzpontban.

> Akésziiléket csak szaraz helyiségben szabad hasznélni és tarolni.

> Kiegészité dvintézkedésként ajanlatos a flirddszoba dramkérébe beépiteni
egy max. 30 mA kioldasi dramer@sségre méretezett, bevizsgalt hibadram-
védbkapcsoldt (RCD). Kérjen tanacsot villanyszerel6tol.

Robbanasveszély!

> A késziiléket semmiképpen sem szabad olyan kdrnyezetben hasznélni, ahol
magas koncentraciéban fordulnak el aeroszol (spray) termékek, vagy ahol
oxigén szabadulhat fel.

Veszély! Tiizveszélyes!
» Soha ne permetezzen a késziilékre tlizveszélyesként jelélt aeroszol (spray)
terméket.
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A Vigyazat! Egési sériilések veszélye és tiizveszély.

> Akésziilék alkatrészei hasznalat kozben felforrésodhatnak. Megégetheti
magat!

» Mindig tartson elegendd tavolsagot minden gydlékony targytdl, pl. fliggo-
nyoktdl és karpitoktol.

> Hasznalat utdn szildrd és h6allo feliiletre tegye a késziiléket.

> Hagyja teljesen leh(ilni a késziiléket, miel6tt megtisztitana vagy elraknd.

> A hasznélat soran, valamint azt kovetéen ne hagyja feliigyelet nélkil a
késziiléket.

A Figyelem! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.

> Akésziiléket kizarolag az adattablan megadott fesziiltséggel szabad
lizemeltetni.

> Kizdrdlag a gyarto altal ajanlott tartozékokat szabad hasznalni.

> Semmiképpen sem szabad kiilonbézd targyakat a készilék nyilasaiba dugni
vagy oda beejteni.

> Ne tartson semmit a levegdbevezet6 nyilds elé, és ne takarja le azt.

» Diffizor hasznélatakor semmiképpen sem szabad a késziiléket magas
hémérsékletre allitani, mert ellenkez6 esetben a tilmelegedés kovetkezté-
ben megrongélddhat a diffizor vagy a készilék.

> Ne vigye a késziiléket a haldzati kabelnél fogva, és a halézatrél vald levd-
lasztdshoz minden esetben a csatlakozddugot és ne a kabelt vagy a készi-
|éket hizza.

> A hdldzati kdbel és a késziilék forrd feliiletektdl tavol tartando.

> Akésziiléket nem szabad megcsavarodott vagy megtort halézati kabellel
tarolni.
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Altalanos felhasznaléi tudnivalok
Ah alati utasitas h alatara vonatkozo informaciok

> Miel6tt eldszor lizembe helyezné a késziiléket, teljesen ét kell olvas-
nia a hasznélati utasitast és meg kell értenie annak tartalmat.

> Tekintse a hasznélati utasitast a termék részének és drizze azt biz-
tos, konnyen hozzaférhetd helyen.

> Ezahasznélati utasitas PDF-fajl formajaban megigényelhet szer-
vizkdzpontjainktdl is. Az EK-megfelelségi nyilatkozat az EU tobbi
hivatalos nyelvén is igényelhetd szervizkdzpontjainktol.

> Mellékelje ezt a hasznlati utasitdst, ha tovabbadja a késziléket.

A szimbdlumok és utalasok magyarazata

A haszndlati utasitashan, a késziiléken és a csomagolason a kévetkezd
szimbolumokat és jelzdszavakat hasznaljak.

TILOS

Ez a szimbolum tiltja a késziilék haszndlatat fiirdékad,
zuhany, mosddkagylo és egyéb vizzel toltott edény
kozelében.

VESZELY
Aramiités okozta veszély, amely esetleg silyos vagy hallos
testi sérilést okozhat.

VESZELY
Robbanasveszély, amely esetleg sulyos vagy haldlos testi
sérilést okozhat.

VESZELY
Tiizveszélyes anyagok hasznalatabdl eredd veszély. A tiiz
stlyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.

FIGYELMEZTETES
Figyelmeztetés esetleges testi sériilésre vagy egészségiigyi
kockazatra.

VIGYAZAT
Utalds anyagi kar veszélyére.

>Pb e bbb o

Hasznos informéciokat és 6tleteket tartalmazo tudnivalo.

» Felszolitas cselekvésre.

1. Hajtsa végre ezeket a |épéseket az ismertetett sorrendben.

A termék leirasa
Az alkatrészek megnevezése (1. abra)

A Eliils6 récs
B Alevegdbevezetd nyilas levehetd sz(iréje
C Hideglevegd-gomb
D Homérsékletfokozatok kapcsoldja
E  Be-/kikapcsold, fvasi fokozatok
F  Felakasztofil
G Halozati kabel
H  Keskeny felrakhato favoka
I Széles felrakhato fuvoka
) Diffuzor frizurakészitéshez
(opcioként kaphatd tartozék, 4360-7000)
K Fésis favoka
(opcioként kaphato tartozék, 4340-7000)
Miiszaki adatok
Hajtds: AC motor
Uzemi feszilltség: 220 - 240V / 50/60 Hz
Teljesitményfelvétel: 1300 - 1500 W
Méretek (HxSzxM): 240 x 90 x 220 mm
Saly: 570 g, elektromos kabel nélkiil

1. favasi fokozat
max. 67 dB(A) 100 cm-rél
2. favasi fokozat
max. 72 dB(A) 100 cm-rél

Hangnyomésszint:

Vibracio: <2,5m/s?
Uzemeltetési feltételek
Kornyezet: 0°C-+40°C

A késziilék kettds szigeteléssel és radiofrekvencias zavarvédelemmel
rendelkezik. A késziilék kielégiti az EU elektromdgneses dsszeférhetd-
ségrél sz616 2014/30/EU, illetve a gépekrdl sz616 2006/42/EK iranyelve-
inek kdvetelményeit.

Uzemeltetés
El6készités
> Ellendrizze a széllitméany hidnytalansagat.

> Vizsgélja meg az Gsszes alkatrészt az esetleges szallitasi karok
szempontjabol.

Biztonsag

Figyelem! A helytelen fesziiltségellatas karosodashoz
A vezet.
> Akésziiléket kizarélag az adattabldn megadott fesziilt-
séggel szabad tizemeltetni.

Uzemeltetés

1. Csatlakoztassa a halozati csatlakozddugot a csatlakozdaljzatba.

@ Ahajszarito 3 homérsékleti és 2 flvasi fokozattal rendelkezik,
amelyek kiilon kapcsoldk segitségével 6 hdmérsékleti-favasi
fokozat bedllitasat teszik lehetdveé. A frizura rogzitéséhez

kézbe-kozbe le lehet nyomni a hideglevegd-gombot (C).

2. Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoloval (E).
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3. Valassza ki a kivant favési fokozatot.

A fuvasi fokozatok kapcsoldja (E):
I 1. fdvasi fokozat, amely enyhe légéramldst biztosit
Il 2. fivasi fokozat, amely erds légaramlast biztosit

4. Valassza ki a kivant hémérsékletfokozatot.
A homérsékletfokozatok kapcsoléja (D):
0 1. hdmérsékletfokozat, amely hideg levegét biztosit

I 2.hémérsékletfokozat, amely meleg levegét biztosit
Il 3. hémérsékletfokozat, amely forrd levegdt biztosit

Hidegleveg6-gomb (C):

A hideglevegd-gomb lenyomva tartasaval a hajszéritd
rovid iddre atallithato hideg levegore. A bedllitott hémér-
séklet visszakapcsoldsdhoz egyszeriien engedje fel a
hidegleveg6-gombot.

5. Ahasznélatot kovetéen kapcsolja ki a késziiléket a be-/kikapcso-
l6val (E).

Kezelés
Frizurakészités fuvokaval

A fivokaval a légaram kozvetlenill a frizurakészitésnél hasznalt kefére
Gsszpontosithato.

1. Helyezze fel a fuvokat, és nyomja meg a haz iranyaba (2. abra, @).
2. Aflvoka a nyil iranyaba hizva konnyel eltavolithatd (2. dbra, ®).

zdal.

Talmelegedés elleni

A hajszéritd tdimelegedés elleni védelemmel rendelkezik. Tulmelegedés
esetén a fités ledll, és a hajszaritobdl ezutan mar csak hideg levegd

Karbantartas

Vigyazat! Szakszeriitlen kezelés okozta sériilések és
A anyagi karok.
> Atisztitdsi és karbantartasi munkakat megeldzéen
kapcsolja ki a késziiléket. A késziiléket vélassza le az
aramellatasrol.
> Hagyja a késziiléket teljesen lehdilni.

Tisztitas és apolas
Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
> Akésziiléket nem szabad vizbe meriteni!
» Ugyeljen arra, nehogy folyadék keriiljon a készilék
belsejébe.
> Akésziiléket csak teljesen megszéritva szabad a halo-
zatra kapcsolni.

Figyelem! Maré hatasu vegyszerek okozta karosodas.

A maré hatésu vegyszerek megrongalhatjak a késziiléket és

a tartozékokat.

> Olddszerek vagy sirold hatdsu tisztitdszerek hasznalata
tilos!
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aramlik ki. A lehdilést kovetden a fiités automatikusan visszakapcsolddik.

> Akésziiléket csak puha, esetleg enyhén nedves torlronggyal
szabad letorélni.

» A hajszaritd teljesitéképességének megérzése érdekében a levegd
bevezetd nyilasat szaraz, puha kefével rendszeresen ki kell tisztitani.

Ezt a kovetkezoképpen végezze:

1. Forditsa a fedelet balra (3. dbra, @), majd vegye le.

2. Puha kefével tisztitsa meg a fedelet és a levegd bevezetd nyilasat
(4. dbra).

3. Tegye fel a fedelet, majd forditsa el azt jobbra, amig a fedél be nem
pattan a helyére (3. dbra, ®).

Hibaelharitas
A késziilék csak hideg levegdvel miikodik

Ok: Aktiv a tlmelegedés elleni védelem.
> Hagyja a késziiléket lehdilni.
> Tisztitsa meg a levegdbevezetd nyilast (3./4. bra).

A késziilék nem miikodik

Ok: Aramell3tasi hiba.

> Ellendrizze, hogy kifogastalan-e az érintkezés a halozati csatlakozo-
dugo és a csatlakozoaljzat kozott. Vizsgalja meg a halozati csatlako-
zovezetéket az esetleges sériilések szempontjahol.

Ha nem tudja megsziintetni a problémat e tudnivaldk segitségével,
akkor forduljon szervizkdzpontunkhoz. Semmiképpen ne probalja sajat
maga javitani a késziléket!

A hulladék artalmatlanitasa

Figyelem! Kornyezeti karok szabalytalan hulladékkeze-
A lés esetén.
> Ahulladékként el6irasszerd artalmatlanitasa a kornye-
zetvédelmet szolgalja és megakadalyozza az emberre,
illetve a kdrnyezetre gyakorolt esetleges karos hatdsokat.

A késziilék artalmatlanitasakor vegye figyelembe a mindenkori torvé-
nyes elgirdsokat.

Informaciok elektromos és elektronikus késziilékek Eurdpai Union
beliili drtalmatlanitésara vonatkozéan:

Az Eurdpai Unién beliil az elektromos meghajtasu késziilékek

E hulladékainak artalmatlanitésat az elektromos és elektro-

mmmm  Nikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EU (WEEE)
iranyelven alapulo nemzeti rendelkezések szabalyozzak.
Ennek megfelelden a késziiléket a tovabbiakban nem sza-
bad kommunélis vagy haztartasi hulladékként kezelni. A
késziiléket ingyenesen atveszik a telepiilési gydjtéhelyeken,
ill. a hulladékgydjté udvarokban. A termék csomagolasa
Gjrahasznosithaté anyagokbol késziilt. Ezeket az anyagokat
kérnyezetbardt médon artalmatlanitsa, és adja le ket
ljrahasznositasra.
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Navodila za uporabo (prevod)
Susilnik za lase tip 4360

Splosna varnostna navodila

A Preberite in upostevajte vse varnostne napotke in ta navodila skrbno
shranite!

Namenska uporaba

- Susilnik za lase uporabljajte izkljucno za sudenje in oblikovanje las.
- Ta aparat je namenjen za profesionalno uporabo.

Zahteve za uporabnika

- Pred prvo uporabo v celoti preberite navodila za uporabo in se seznanite z
aparatom.

- Ta aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vkljucno z otroki) z zmanjsanimi
telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja, razen pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali po nje-
nih navodilih za uporabo aparata. Otroci naj bodo pod nadzorom, da se ne bi igrali
z aparatom.

* Samo za trge v Evropski uniji
Otroci, starejsi od 8 let in osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi
zmoznostmi ali pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja, smejo uporabljati to napravo
le, Ce so pod nadzorom ali pa so bili pouceni o varni uporabi aparata in z njo pove-
zanih nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati z aparatom. CisCenja in uporabniskega
vzdrZevanja otroci smejo opravljati samo pod nadzorom.

- Ne dovolite, da bi priSla embalaza aparata v roke otrokom, saj lahko iz tega izha-
jajo nevarnosti (nevarnost zadusitve).

- Aparat shranjujte na varnem kraju izven dosega zivali in vremenskih vplivov.

Nevarnosti

Nevarnost! Elektricni udar zaradi poSkodb aparata/priklju¢nega kabla.

» Ne uporabljajte aparata, Ce ne deluje pravilno, Ce je poskodovan ali pa je
padel v vodo. Da ne bi prislo do poskodb, sme popravila izvajati izkljucno
pooblascen servisni center ali strokovnjaki elektro stroke ob uporabi origi-
nalnih nadomestnih delov.

» Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim prikljucnim kablom. Da ne
bi prislo do poskodb, sme poskodovan priklju¢ni kabel zamenjati izkljucno
pooblascen servisni center ali strokovnjaki elektro stroke ob uporabi origi-
nalnih nadomestnih delov.
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Nevarnost! Elektricni udar zaradi vdora tekocine.

> Tega aparata ni dovoljeno uporabljati v blizini kopalnih kadi, kadi za prha-
nje ali drugih posod, ki vsebujejo vodo. Prav tako ga ne uporabljajte na
krajih z visoko vlaznostjo zraka.

» Ce napravo uporabljate v kopalnici, morate po uporabi izvleCi vti¢ iz vtic-
nice, saj je blizina vode nevarna tudi, ko je aparat izklopljen.

» Elektricne aparate vedno odlagajte oz. shranjujte tako, da ne morejo pasti v
vodo (npr. v umivalnik).

» Nikoli ne uporabljajte aparata z mokrimi rokami ali priklopiti oziroma izvla-
Citi omrezni vticnik.

> Nikakor se ne dotikajte aparata, ki je priklju¢en na napajanje in padel v
vodo ali pa vode, v katero je padel aparat. Takoj izvlecite vti¢ iz omreZja.

> Aparat dajte pred ponovnim zagonom na pregled v enega od servisnih
centrov.

> Aparat uporabljajte in shranjujte le v suhih prostorih.

» Kot dodaten previdnostni ukrep priporo¢amo vgradnjo preizkusene zasci-
tne naprave na okvarni tok (FID) z nazivnim sprozilnim tokom, ki ne pre-
sega 30 mA, v elektricni tokokrog. Za nasvet vprasajte svojega elektricarja.

Nevarnost eksplozije!
= » Nikoli ga ne uporabljajte v okoljih, v katerih je previsoka koncentracija

izdelkov v aerosolih (razprsila), ali pa se v njih sprosca kisik.

@ Nevarnost! Vnetljivo!
> Aparata nikoli ne uporabljajte v okoljih, v katerih se razprsijo vnetljivi
izdelki v aerosolih (razprsila).

A Opozorilo! Nevarnost opeklin in pozara.

» Med uporabo se lahko deli aparata zelo zagrejejo. Lahko se opecete!

» Vedno ohranjujte ustrezno varnostno razdaljo od vseh vnetljivih predme-
tov, npr. zavesa.

» Po uporabi postavite aparat na stabilno, toplotno odporno povrsino.

» Pocakajte, da se aparat popolnoma ohladi, preden ga ocistite ali odlozite
na mesto.

» Med in neposredno po uporabi, ne pustite aparat brez nadzora.

A Pozor! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.
> Aparat sme delovati izkljutno z napetostjo, navedeno na tipski ploscici.
» Uporabljajte izklju¢no pribor, ki ga priporoca proizvajalec.
» V odprtine aparata nikoli ne vtikajte oz. ne pustite pasti predmetov.
> Ne blokirajte ali zapirajte vstopno odprtino za zrak.
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» Med uporabo difuzorja nikoli ne nastavite aparata na visoko temperaturo,
saj lahko v tem primeru pride do poskodb difuzorja ali aparata zaradi

pregrevanja.

» Aparat nikoli ne nosite naokoli, Ce ga drzite za napajalni kabel, in ko pri-
kljucni kabel izvlecete iz omrezja, vedno vlecite vtic in nikoli ne vlecite

kabla ali aparata.

» Ne postavljajte aparata in omreznega kabla blizu vrocih ploskev.
» Ne shranjujte aparata z zasukanim ali prepognjenim priklju¢nim kablom.

Splosni napotki za uporabnika
Informacije o uporabi navodil za uporabo

> Pred prvo uporabo aparata morate v celoti prebrati in razumeti
navodila za uporabo.

> Navodila za uporabo obravnavajte kot del izdelka in jih skrbno shra-

nite na dostopnem mestu.

>V nasih servisnih centrih lahko zaprosite za navodila za uporabo
v PDF obliki. Za izjavo o skladnosti ES v drugih uradnih jezikih ES
lahko zaprosite pri nasih servisnih centrih.

> Pri oddaji aparata tretji osebi priloZite ta navodila za uporabo.

Razlaga simbolov in napotkov

Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko v teh navodilih za upo-
rabo najdemo na napravah ali na embalazi.

PREPOVED
-@ Ta simbol oznacuje prepoved uporabe aparata v blizini
kopalnih kadi, tusev, umivalnikov in drugih z vodo napolnje-
nih zbiralnikov.

&

NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricnega udara z moznostjo hudih tele-
snih poskodb ali smrti.

NEVARNOST
Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih telesnih poskodb
ali smrti.

NEVARNOST

Tveganje, povezano z uporabo vnetljivih snovi. Nevarnost
zaradi pozara s posledicno moznimi tezkimi telesnimi
poskodbami ali celo smrtjo.

OPOZORILO
Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali zdravstvenega
tveganja.

POZOR
Napotek na nevarnost materialne $kode.

> B &b P

Napotek s koristnimi informacijami in nasveti.
> 0d vas se pricakuje dejanje.

1. Ta dejanja opravite v opisanem zaporedju.

~

Opis izdelka
Opis delov (sl. 1)

Sprednja resetka

Snemljivi filter vstopne odprtine za zrak
Tipka hladno (Cold Shot)

Stikalo s temperaturnimi stopnjami

Stikalo za vklop / izklop, stopnje ventilatorja
Obesalo

Prikljucni kabel

Nastavek z ozko Sobo

Nastavek s iroko Sobo

Difuzor za styling (dodatni pribor 4360-7000)
Cesalna $oba (dodatni pribor 4340-7000)

R-—TIToOomMmMmoANm>

Tehnicni podatki

Pogon: motor na izmenicni tok
Delovna napetost: 220 - 240V /50/60 Hz

Moc: 1300 - 1500 W

Mere (DxSxV): 24%90x220 mm

Teza: 570 g brez priklju¢nega kabla

Raven oddanega
zvocnega tlaka: Stopnja ventilatorja 1

maks. 67 dB(A) na razdalji 100 cm
Stopnja ventilatorja 2

maks. 72 dB(A) na razdalji 100 cm
Tresljaji: <2,5m/s?

Obratovalni pogoji:
Temperatura okolice: 0°C-+40°C

Aparat je opremljen z zascitno izolacijo in zaiciten pred radijskimi
motnjami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o elektromagnetni zdruZljivo-
sti 2014/30/EU in Direktive o strojih 2006/42/ES.

Uporaba
Priprava

> Preverite popolnost obsega dobave.
> Preverite, ali so se deli poskodovali med transportom.

Varnost

Pozor! Poskodbe zaradi napacne napajalne napetosti.
> Aparat sme delovati izkljucno z napetostjo, navedeno na
tipski plos¢ici.
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Uporaba
1. Vtaknite omrezni vti¢ v vticnico.

Susilnik za lase je opremljen s tremi temperaturnimi sto-
pnjami in dvema hitrostma ventilatorja, ki, s pomocjo locenih
stikal, omogocajo Sest temperaturno/ventilatorskih stopen;.
Za kratek cas lahko pri fiksiranju stylinga pritisnete tipko za
hladen zrak (C).

2. Vklopite aparat s stikalom za vklop/izklop (E).
3. lzberite zazeleno stopnjo ventilatorja.

Stikalo za stopnje ventilatorja (E):
| Stopnja ventilatorja 1 za blag zra¢ni tok
Il Stopnja ventilatorja 2 za mocan zracni tok

4. lzberite zazeleno temperaturno stopnjo.
Stikalo s temperaturnimi stopnjami (D):
0  Temperaturna stopnja 1 za hladen zrak

I Temperaturna stopnja 2 za topel zrak
Il Temperaturna stopnja 3 za bolj topel zrak

Tipka hladno (Cold Shot) (C):

S pritiskom in drzanjem tipke za hladen zrak lahko susilnik
za lase za kratek cas preklopite na hladen zrak. Za povratek
na nastavljeno temperaturo preprosto spustite tipko za
hladen zrak.

5. Po uporabi izklopite aparat s stikalom za vklop/izklop (E).

Upravljanje
Styling s Sobo

S Sobo lahko usmerite zrani tok naravnost v krtaco, ki jo uporabljate
pri stylingu.

1. Namestite Sobo in jo potisnite v smeri ohisja (sl. 2®).
2. Sobo odstranite tako, da jo povlecete v smeri puscice (sl. 2®).

Zas(ita pred pregrevanjem

Susilnik za lase je opremljen z zascito proti pregrevanju. V primeru
pregretja se gretje prekine in iz susilnika izstopa le $e hladen zrak. Po
ohladitvi se gretje samodejno spet vklopi.

Vzdrzevanje

Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna Skoda zaradi
A nestrokovne uporabe.
> Izklopite aparat, preden zacnete s ¢iscenjem in vzdrzeva-
njem. Locite aparat od vira napetosti.
> Pocakajte, da se aparat popolnoma shladi.

Ciscenje in nega
Nevarnost! Elektricni udar zaradi vdora tekocine.
> Ne potapljajte aparata v vodo!
> Ne dovolite vdora tekocine v notranjost aparata.
> Aparat ponovno prikljucite na napajanje Sele tedaj, ko je
popolnoma suh.
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Pozor! Poskodbe zaradi agresivnih kemikalij.
A Agresivne kemikalije lahko poskodujejo aparat in pribor.
> Ne uporabljajte topil in abrazivnih ¢istil.
> Aparat obrisite le z mehko, morda nekoliko navlazeno krpo.
> Da bi ohranili zmogljivost vasega susilnika za lase, redno cistite
vstopno odprtino za zrak z mehko, suho krtaco.

Pri tem ravnajte po naslednjem postopku:

1. Pokrov zavrtite v levo (sl. 3@) in ga snemite.

2. Ocistite pokrov in vstopno odprtino za zrak z mehko krtaco (sl. 4).
3. Namestite pokrov in ga vrtite v desno, dokler se ne zaskoci

(s1.3®).

Odprava tezav
Aparat deluje le s hladnim zrakom

Vzrok: Zaicita pred pregrevanjem je aktivna.
> Pocakajte, da se aparat shladi.
> Ocistite vstopno odprtino za zrak (sl. 3/4).

Aparat ne deluje.

Vzrok: Napaka na viru napetosti.
> Preverite brezhibnost stikov med vticem in vti¢nico. Preverite napa-
jalni kabel glede morebitnih poskodb.

Ce tezave s temi napotki ne morete odpraviti, vas prosimo, da se obr-
nete na nas servisni center. Nikakor ne smete poskusati sami popraviti
aparat!

Odstranjevanje

Pozor! Okoljska $koda v primeru napacnega
odstranjevanja.

» S pravilnim odstranjevanjem varujemo okolje in prepre-
¢cujemo mozne Skodljive vplive na ljudi in okolje.

Pri odstranjevanju aparata upostevajte veljavne zakonske predpise.
Informacije o odstranjevanju elektricnih in elektronskih naprav v
Evropski uniji:
V Evropski uniji je odstranjevanje aparatov na elektricni
E pogon urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo na
mmmm  ©Vropski Direktivi 2012/19/EU o odpadnih elektronskih
napravah (WEEE). Poslej naprav ni ve¢ dovoljeno odlagati
med komunalne ali gospodinjske odpadke. Aparat bodo
brezplacno sprejeli na komunalnih zbirmih centrih oz. v
zbiralnicah surovin. Embalaza je izdelana iz materiala, ki ga
je mogoce reciklirati. Odlagajte jo na okolju prijazen nacin
in jo reciklirajte.
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Manual de utilizare (traducere)
Uscator de par model 4360

Indicatii generale de siguranta
A Cititi si respectati instructiunile de siguranta si pastrati-I!

Folosire conforma

Folositi uscatorul de par numai pentru uscarea si coafarea parului.
- Acest aparat a fost construit pentru utilizarea in domenii comerciale.

Instructiuni pentru utilizator

Inainte de prima punere in functiune a aparatului, cititi bine instructiunile de folo-
sire si familiarizati-va cu aparatul.

Nu este permisd utilizarea acestui aparat de cdtre persoane (inclusiv copii) care au
capacitate locomotorie, senzoriald sau mentald redusa sau sunt lipsite de expe-
rienta si pregatire, cu exceptia cazului in care sunt sub supraveghere sau sunt
instruite in privinta utilizarii aparatului de catre o persoana raspunzatoare pentru
siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati pentru a vd asigura ca nu se joacd cu
aparatul.

Numai pentru pietele din Europa:

Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu varsta de 8 ani, precum si de
persoane cu capacitate locomotorie, senzoriala sau mentala redusa ori lipsite de
experienta si/sau pregatire, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instru-
ite in privinta utilizarii in sigurantd a aparatului si sd fi inteles pericolele care pot
rezulta de aici. Copiilor le este interzis sa se joace cu aparatul. Curatarea si intre-
tinerea nu se vor realiza de catre copii, cu exceptia situatiei in care acestia sunt
supravegheati.

Nu ldsati ambalajul aparatului la indemana copiilor, deoarece poate fi periculos
(pericol de asfixiere!).

Depozitati aparatul intr-un loc inaccesibil pentru animale, protejat de intemperii.
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Pericole

P
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icol! Electrocutare prin defectiuni la aparat/cablu de alimentare.

Nu folositi aparatul daca nu functioneaza corect, daca este deteriorat sau
dacd a cazut in apa. Pentru evitarea pericolelor, reparatiile pot fi efectuate
doar de un centru de service autorizat sau de un electrician autorizat cu
utilizarea de piese de schimb originale.

Nu folositi niciodata aparatul cu un cablu de alimentare defect. Pentru evi-

tarea pericolelor, cablurile de alimentare defecte pot fi inlocuite doar de un

centru de service autorizat sau de un electrician autorizat cu utilizarea de
piese de schimb originale.

Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.

>

Nu folositi aparatul in apropiere de cazi, cabine de dus, sau alte recipi-
ente cu continut de apd. De asemenea nu le folositi in locuri cu umiditate
ridicata.

Dacd aparatul se foloseste intr-o baie, dupa intrebuintare acesta trebuie
scos imediat din prizd, deoarece este periculos in apropierea apei, chiar
daca aparatul este oprit.

Asezati si pastrati intotdeauna aparatele electrice astfel incat sd nu poata
cadea accidental in apa (de ex. in chiuveta).

Nu utilizati niciodatd aparatul si nu introduceti sau scoateti stecarul in si
din priza cu mainile umede.

Nu atingeti si nu intindeti mana in nici un caz dupd un aparat electric cazut
in apa ce este conectat la retea. Scoateti imediat stecherul din priza.
Duceti aparatul la verificat in centrul de service inainte de a-I repune in
functiune.

Folositi si pastrati aparatul numai in camere uscate.

Ca masurd suplimentard de sigurantd, se recomanda protejarea circuitului
electric cu un intrerupdtor de siguranta sensibil la curent rezidual (RCD)
omologat, cu declansare la curent nominal maxim 30 mA. Cerei sfatul
instalatorului specializat.

Pericol de explozie!

>

Nu folositi niciodata produsul in medii in care se gaseste o concentratie
mare de produse cu aerosoli (sprayuri) sau in care se degajeaza oxigen.

Pericol! Inflamabil!

>

Nu stropiti niciodata aparatul cu produse spray cu aerosoli marcate ca
inflamabile.
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Avertisment! Pericol de arsuri si de incendii

» In timpul utilizarii, anumite componente ale aparatului pot sa devina fier-
binti. Va puteti arde!

> Pastrati intotdeauna o distanta suficienta fatd de toate obiectele inflama-
bile, de exemplu, draperii si perdele.

» Dupa utilizare, asezati aparatul pe o suprafata dura si rezistenta la caldura.

> Lasati aparatul sa se raceasca in intregime, inainte sa il curatati sau sa il
depozitati.

» Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii si imediat dupd aceea.

A Atentie! Daune prin manipulare neadecvata.
» Alimentati aparatul doar cu tensiunea indicata pe placuta de tip a

aparatului.
Folositi exclusiv accesoriile recomandate de catre producator.
Nu introduceti niciodata si nu lasati sa cada obiecte in fantele aparatului.
Nu tineti obiecte in dreptul orificiului de intrare a aerului si nu il acoperiti.
Nu reglati niciodata uscatorul la o temperaturd ridicatd atunci cand uti-
lizati difuzorul, fiindcd pot sa apara daune la difuzor si la aparat in urma
supraincalzirii.
» Nu transportati aparatul de cablul de alimentare si pentru scoaterea din

priza trageti de fisa si nu de cablu sau aparat.
» Tineti cablul si aparatul la distanta de suprafetele fierbinti.
» Nu depozitati aparatul cu cablul rasucit sau indoit strans.

vVVVYyvVvY
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Indicatii generale pentru utilizator
Informatii referitoare la folosirea instructiunilor de folosire

» nainte de a pune aparatul in functiune pentru prima oar3, instruc-
tiunile de folosire trebuie citite si intelese integral.

» Instructiunile de folosire apartin de produs si trebuie sé fie pastrate
cu grija i s fie la indeména.

> Acest manual de utilizare poate fi solicitat si sub forma de fisier PDF
in centrul de service. Declaratia de conformitate CE poate fi solici-
tata siin alte limbi oficiale ale UE de la service-ul nostru.

> Instructiunile trebuie sa insoteasca aparatul daca acesta se trans-
mite mai departe la terti.

Clarificari simboluri si indicatii
Urmétoarele simboluri si cuvinte semnal sunt utilizate in acest manual
de utilizare, pe aparat sau pe ambalaj.

INTERDICTIE

& Acest simbol interzice utilizarea aparatului in apropierea
cézilor de baie, a dusurilor, chiuvetelor si a altor recipiente
umplute cu apa.

PERICOL
Pericol de electrocutare avand ca urmari raniri corporale
grave sau decesul.

PERICOL

Pericol de explozie cu posibile urmari de raniri grave sau
moarte.

PERICOL

Pericol prin utilizarea materialelor inflamabile. In caz de
incendiu, urmérile pot i raniri grave sau decesul.
AVERTISMENT

Avertizare in cazul unei posibile raniri sau al unui risc asupra
sanatatii.

ATENTIE
Indicatie asupra pericolului de daune materiale.

Indicatie cu informatii utile si sfaturi.
Veti fi solicitati sa efectuati o actiune.

Efectuati aceste actiuni in ordinea descrisd.

- o> B e P P
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Descriere produs
Denumirea pieselor (fig. 1)

A Grild anterioard

B Filtru demontabil pentru orificiul de admisie a aerului
C  Tasta de aer rece (Cold Shot)

D Intrerupétor pentru intensitatea temperaturii

E Intrerupétor pornit/oprit, intensitate viteza

F Inel de suspendare

G (ablu de alimentare retea

H  Duzé de schimb ingusta

| Duzé de schimb larga

J Difuzor pentru coafat (accesoriu optional 4360-7000)
K Duza pieptene (accesoriu optional 4340-7000)

Date tehnice

Mecanism: Motor CA

Tensiune de functionare: 220 - 240V /50/60 Hz
Putere: 1300 - 1500 W
Dimensiuni (LxLx]): 2490 x 220 mm
Greutate: 570 g fara cablu de alimentare

Prag de presiune
zgomotoasa emisa: Nivel de viteza 1

max. 67 dB(A) @ 100 cm
Nivel de viteza 2

max. 72 dB(A) @ 100 cm

Vibrare: <2,5m/s?
Conditii de functionare:
Ambient: 0°C-+40°C

Aparatul este prevazut cu izolatie de protectie si antiparazitare. El
indeplineste cerintele Directivei UE privind compatibilitatea electro-
magneticd 2014/30/UE si Directiva privind echipamentele tehnologice
2006/42/CE.

Functionare
Pregatire

> Controlati ca livrarea sa fie completa.
> Controlati fiecare piesa sd nu aiba daune de transport.

Siguranta

Atentie! Daune din cauza alimentarii cu tensiune
A necorespunzitoare.
> Alimentati aparatul doar cu tensiunea indicata pe pla-
cuta de tip a aparatului.

Functionare

1. Introduceti stecdrul de alimentare in priza.

Uscatorul are 3 nivele de temperatura si 2 nivele de viteza,
care pot fi actionate prin intrerupatoare diferite in 6 niveluri
de temperaturé si viteza. Intre timp poate fi actionata tasta
de aer rece (C), pentru fixarea coafurii.

2. Porniti aparatul de la intrerupatorul pornit/oprit ().



3. Reglati nivelul de viteza dorit.

Intrerupétor intensitate viteza (E):
I Nivel de viteza 1, pentru un flux de aer slab
Il Nivel de viteza 2, pentru un flux de aer puternic

4. Alegeti temperatura dorita.
Intrerupétor niveluri de temperatura (D):
0  Nivel de temperaturd 1, pentru aer rece

I Nivel de temperaturd 2, pentru aer cald
Il Nivel de temperatura 3, pentru aer mai fierbinte

Tastd de aer rece (Cold Shot) (C):

Prin apdsarea si mentinerea apasatd a tastei de aer rece,
uscdtorul poate fi comutat pe aer rece pentru scurt timp.
Pentru a reveni la temperatura setatd, eliberati tasta de
aer rece.

5. Dupé folosire, opriti aparatul de la intrerupdtorul pornit/oprit (E).

Folosire
Coafarea cu duza

Prin duzd, curentul de aer se concentreaza direct pe peria folosita la
styling.

1. Asezati duza si apasati-o in directia carcasei (fig. 2@).
2. Puteti indepdrta duza printr-o usoara tragere in sensul sagetii

(fig. 2®).

Protectia impotriva supraincalzirii

Aparatul este dotat de o protectie impotriva supraincélzirii. In cazul
unei supraincalziri, incélzirea va fi intrerupta si se va difuza doar aer
rece. Dupa récire, modul de incalzire se activeaza din nou.

Intretinere

Avertisment! Raniri si daune prin manipulare
neadecvata.

> Opriti aparatul inaintea lucrarilor de curatare si
intretinere. Deconectati aparatul de la alimentarea
electrica.

> Lasati aparatul sd se rdceascd in intregime.

Curétare si ingrijire
Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.
> Nu scufundati aparatul in apé!
> Nu lasati lichide s& penetreze in aparat.
> Conectati aparatul la retea numai cand este complet
uscat.

Atentie! Daune prin folosirea de agenti chimici agresivi.
Agentii chimici agresivi pot dduna aparatului si accesoriilor.

> Nu folositi solutii sau agenti abrazivi.

> Stergeti aparatul numai cu o lavetd moale,
eventual usor umezita.

> Pentru mentinerea capacitatii de functionare a uscétorului, curatati

regulat orificiile de intrare a aerului cu o perie uscata si moale.

ROMANA

Tn acest scop, procedati astfel:

1. Rotiti capacul catre stanga (fig. 3@) si indepartati-.

2. Curatati capacul si orificiile de intrare a aerului cu o perie moale
(fig. 4).

3. Asezati capacul si rotiti-l catre dreapta, pand se fixeazd (fig. 3®).

inlaturarea problemelor
Aparatul functioneaza numai cu aer rece

Cauzd: Protectia impotriva supraincélzirii este activa.
> Lasati aparatul sa se réceasca.
> Curatati orificiul de intrare a aerului (fig. 3/4).

Aparatul nu merge

Cauzé: Alimentare cu curent defecta.
> Verificati contactul perfect dintre stecar si priza. Verificati cablul de
alimentare sa nu aiba defecte.

Daca problema nu se poate rezolva cu aceste instructiuni, contactati
centrul nostru de service. Nu incercati sd reparati aparatul pe cont
propriu!

Eliminare

Atentie! In caz de eliminare necorespunzitoare mediul
A poate fi daunat.
> Eliminarea corecta protejeaza mediul si previne posibile
efecte ddunatoare asupra omului si mediului.

La eliminarea aparatului, respectati normele corespunzatoare.
Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si electronice in
Uniunea Europeani:

Tn cadrul Uniunii Europene, in cazul aparatele cu functionare

E electrica, eliminarea este reglementata prin norme nationale,

mmmm  Care se bazeaza pe directiva UE 2012/19/CE referitoare la
aparatele electronice uzate (WEEE). Aparatul nu poate fi
aruncat la gunoiul menajer. Aparatul este preluat de catre
punctele locale de colectare si reciclare. Ambalajul produsu-
ui este realizat din materiale reciclabile. Eliminati-le in mod
ecologic i duceti-le la reciclat.
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WHcTpyKuuA 3a ekcnnoatayus (npesop)
Cewoap Tin 4360

06wm ykasaHua 3a 6esonacHocT

A MpoueTete 1 cnasBaiiTe BCMYKM YKa3aHNA 3a 6e3onacHoCT v ru
npubepere!

Ynotpe6a no npepHa3HaueHue

Mon3BaliTe cewwoapa camo 3a CyweHe 1 3a pu3npaHe Ha Koca.
- To3u ypep e KOHCTPYMPaH 3a NpodecnoHanHa ynotpeda.

N3nckBaHna Kbm I'IOTpe5IIITEIIﬂ

Mpean NbpBOTO NyCKaHe Ha ypefa B eKCnnoaTauma npoyeTeTe LANOTO yMbTBaHE U
Ce 3an03HailTe C ypepa.

- To3un ypen He e NOAXOAAL 33 MON3BaHE OT XOPa (BKMYNTENHO 1 AeLa) C orpaHu-
YeHN GU3NYECKM, CETUBHIA UNN NCUXNYECKN BH3IMOXHOCTM UM NINNCA HA OMUAT 1
3HaHNA, 0CBEH aKO He Ca Mo Haf30p UK He Ca MHCTPYKTUPaHK, KaK a ce non3ga
ypeda oT nnue, KoeTo 0TroBapA 3a TAxHaTa 6e3onacHocT. [leuata TpAabsa ga ce
HabntoaaBar, 3a 1a He Cu UrpasT ¢ ypesa.

Camo 3a eBponeiickuTe nasapu:

To3u yped Moxe fa ce non3Ba OT felja Haj 8 roguwiHa Bb3pacT, KakTo 1 OT Anua

C OrpaHnYeHmn GU3NYECKM, CETUBHM AN NCUXMYECKI Bb3MOXHOCTI UK 6e3 onut
1 3HaHMA, CAMO aKo Ca NoJ HAA30p 1 Ca MHCTPYKTUPaHK, Kak Aa ce non3sa 6e3o-
NacHo ypena, KakTo 1 3a NPOM3X0XAaLynTe oT ToBa onacHocTu. [lela He TpabBa aa
Cn urpaat ¢ ypepa. louncteaneto u nopapbxkkata OT Non3Batena He TpAbBa Aa ce
N3BbPLUBA OT AeLia 6e3 KOHTpoN.

OnakoBKaTa fia He NoNaja B AETCKM PbLE, TbiA KaTo OT TOBA MOraT ja NpoKU3TeKaT
0nacHoCT (ONacHOCT OT 3adylLlaBaHe).

* YpenvT a ce CbxpaHABa Ha MACTO, KbAETO XKMBOTHN HAMAT AOCTBN 1 Aa € Ha
3aWMTEHO OT BANAHUETO HA BPEMETO.
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3annaxm

A OnacHoct! TokoB ypaap oT weta no ypepa / 3axpaHsauy kaben.

» YpenbT fa He Ce NON3Ba, ako He paboTi KakTo TPAOBA, ako e NoBPeaeH Unn
aKo e najian BbB BOAATa. 3a M36ArBaHe Ha ONAacHOCTI PEMOHTY TpAbBa Aa
Ce U3BbPLUBAT CAaMO OT OTOPU3NPAH CEPBI3 UM OT CNELNanuCTM C enek-
TPOTEXHNYECKO 06pa30BaHIie NPKU U3NON3BAHE HA OPUTUHANHI PE3EPBHM
yacTu.

> YpeabT HUKOra f1a He e Mo3Ba C NoBpeaeH kaben. 3a u3bArBaHe Ha onac-

HOCTY yBpe/eHu 3axpaHBaLyn kabenn TpabBa fa ce NOAMEHAT camo 0T 0TO-
PU3NpaH CepBN3 UK OT CNELMANICTI C eNeKTPOTEXHNYECKO 06pa3oBaHie
npW 13N0/3BaHe Ha OPUTUHAMHY Pe3epBHM YacTu.

A Onachoct! TokoB yaap nopaau BnA3Na TeYHOCT.

» To3u ypea Aa He ce non3ga B 6AN30CT [0 BaHW, AyW-KaOUHI UK O [PYTA
CbAoBe, ChbAbpXalum Boga. CbLuyo Taka, Aa He Ce MOA3BAT Ha MecTa C BIUCOKa
BNAXHOCT Ha Bb3ayXa.

> Ako ypenbT ce non3Ba B baHATa, Cnep ynotpeba Aa ce U3LbprBa Lekepa,
TbIA KaTo JOPY M NPU U3KNKOYEH Ypes e OnacHo 6NN3KOTO HanMume Ha BoAa.

» EnektpoypepnTe Aa ce NOCTABAT M CbXPaHABAT Taka, Ye fia He MoraT Aa
nagHaT BbB BOZaTa (Hanp. B yMMBanHuKa).

» He n3non3BaliTe HIKOra C BNaXHM PbLie ypeaa, KakTo 1 He NoCTaBANTe U
U3TernAnTe LWeKepa oT KOHTaKTa.

» [lagHan BbB BOZA M CBbP3aH C MpexaTa yped B HUKAKbB Cyyail fa He ce
nuna n aa He ce 6bpka BbB BoaaTta. BegHara fa ce u3gbpna kabena.

» [lpean fa ce non3sa OTHOBO ypesa, fa C KOHTPONPA B LLEHTbpA 3a
obcnyxBaHe.

» YpenwvT fia ce N0/3Ba M CbXPaHABA CaMO B CYXW MOMELLEHNS.

> Kato gonbaHuUTENHa MAPKa 3a 6€30MacHOCT Ce NpenopbyBa B TOKOBMA KPbT
[1a ce NOCTaBM 3awnTa cpely yTeyeH Tok (RCD) cbc TOK Ha 3ageiicTBaHe He
noseye o1 30 mA. luTaitTe en1eKTPOMOHTHOP 3@ CbBET.

OnacHocT oT eKcnno3us!
> YpennT Aa He ce NON3Ba B CPeAM, B KOUTO Ma BICOKA KOHLIEHTPALMA Ha
aepo30NHN NPOAYKTK (Cnpei) uan ce oTAeNA KNCI0poa.

OnacHocTt! Bb3nnamensem!
» He npbckaliTe ypeda HUKOra ¢ aepo30HM NPOAYKTY (cnpeit), 0603HayeHu
KaTo KaTo Bb3NnamMeHsemu.
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epynpexpenune! OnacHoCT OT M3rapsAHe U NoXap

Mo Bpeme Ha 13M0N3BaHe, YaCTU Ha ypeda MOraT fja CTaHat ropewyn. Bue
MoxeTe fia ce usropute!

[lpbXTe BUHArK Ha JOCTaTBYHO Pa3CTOAHNE OT BCUYKI IECHO FOPUMIA
npeameTy, Hanp. NepaeTa uiu 3aBecu.

MocTaBete ypena cnef ynotpeba Ha TBbpAa 1 YCTONYNBA Ha TOMAMHA
MOBBPXHOCT.

OcTaBeTe ypefa ia N3CTUHE M3LANO, NPEAN Aa O MOYNCTUTE UK Npube-
peTe 3a CbXpaHeHue.

He ocTaBaiiTe ypefa 6e3 koHTpon no Bpeme Ha ynotpeba u cneg ynotpeba.

umanue! lLletn B cneacTBME Ha HENPaBUAHO NON3BaHe.

3axpaHBailTe ypefa Camo C NPOMEHNNBO HaNpeXeHie, MOCOYEHO Ha TUMO-
BaTa Tabenka Ha ypepa.

13non3gaiiTe camo akcecoapute, npenopbyaHn OT NPOU3BOSUTENS.

[la He ce BKapBaT npeaMeTH WK fja Ce JONYCKa Te Ja NajHaT B OTBOPUTE Ha
ypena.

He npbXTe npeameTi Ha 0TBOPA 3a NPUXO Ha Bb3[YX U HE r0 NOKpUBalTe.
Mpu non3saHe Ha At03a 3a ppusnpaHe, ypeadbT fa He ce Non3Ba Npy BICOKA
Temneparypa, 3all0To MMa OMacHOCT OT NOBpeay nopaau NperpABaHe Ha
[t03aTa 3a GpusmpaHe uin Ha ypega.

YpenbT fa He ce HOCYM 3a Kabena 1 Npu M3BaX[AaHe OT KOHTAKTa fia He ce
[bpna 3a Kabenu unu 3a ypesa, a ot Lekepa.

KabenbT n ypena fa CTOAT HaCTpaHa OT ropeLyy NOBbPXHOCTH.

YpeabT fia He ce CbXpaHABa C YCYKaH UM NperbHaT 3axpaHBaLy kaben.



06wy yKkasaHus 3a nonssaHe
MHdopmauua 3a non3saHe Ha ynbTBaHETO

> Mpeav fa non3gate ypefa 3a mbpsu MbT TpA6GBA Aa NpoyeTeTe U Aa
pasbepeTe LUANOTO ynbTBaHE.

> [nepaiiTe Ha yNbTBAHETO KaTO Ha YacT OT ypefa 1 ro CbXpaHasaiite
fo6pe Ha AOCTHNHO MACTO.

> Tosa ynbTBaHe Moxe Aa 6be nonyyeHo 1 kato PDF-gaitn oT ek-
Tbpa 3a 00CNyXBaHe Ha KNMeHTY. [leknapaluaTa 3a CboTBeTCTBIE
Ha EBponeiickua cbio3 Moxe Aa Gbae nonyueHa 1 Ha Apyrin euuu
Ha EC oT LeHTbpa 32 06cnyXBaHe Ha KNMEHTH.

> lpu npefasaxe Ha ypena Ha Apyru npunaraiite ynbTeaxeTo.

06AcHeHNA Ha cUMBONUTE U YKa3aHuATa

CnepHuTe CUMBOAM 1 CUTHANHY [yMW Ce U3noN3Bart B T0Ba yNbTBaHe 3a
pa601a, Ha ypejia uin Ha ornakoBKarta.

% 3ABPAHA
0XJ)  To3u cumBon 3abpaHABa M3NON3BaHETO Ha ypepa B 6an3ocT
[0 BaHMW, AyLLOBE, MUBKY 1 APy CbAOBE MbIIHU € BOAA.

ONACHOCT
OnacHoCT OT TOKOB YAAP C BEPOATHOCT 3a TeXKM TeNecHiu
MOBPEAM A CMBPT.

ONACHOCT
OnacHoCT OT eKCNN031A C BEPOATHOCT 3 TEXKN TeNeCHN
MOBPEAM A CMBPT.

ONACHOCT

OnacHoCT Npy ynotpe6a Ha Bb3nNamMeHseMu BelecTsa.
M1 NOXAp Ca Bb3MOXHM TEXKIA TENECHN HAPAHABAHUA WA
CMBPT.

MPEAYNPEXAEHUE
MpeaynpexaeHye 3a eBEHTYANHO TENECHO HapaHABaHe Unn

3a 0MacHOCT 3a 34paBeTo.

BHUMAHUE
YKa3aHue 3a 0MacHOCT OT MaTepuanHin WeTu.

Yka3aHue 3a nonesHa HHopMaLKA 1 CHBETH.

Bue ce npusosasarte 3a fageHo feitcTane.

o> @ B P

M}B'prLIETe Te3n JeicTBIAA B MOCOYEHaTa NOCNe0BaTENHOCT.
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OnucaHue Ha npoAyKTa
OnucaHue Ha vactute (pur. 1)

(DpoHTaneH peotaH

CmbKBaem GuATHP 3a 0TBOPA 33 NPUTOK Ha Bb3AYX
ByToH 3a ctygeto (Cold Shot)

LlanTep 3a cTeneHuTe Ha Temnepatyparta

ByToH 3a BK/I0YBaHE 1 M3KNIOYBAHE, CTEMEH Ha M3[YXBaHe
Y0 3a oKauBaHe

3axpaHBaLy kaben

MpepcTaska TACHa Ato3a

MpepcTaska wupoka losa

Nindy3op 3a opopmaHe Ha npuyeckm
(monbnHuTeneH akcecoap 4360-7000)
[No3a-rpebeH

(RombnHuTeneH akcecoap 4340-7000)

_———TrxromMmmonNnw>>

=

TexHuueckn paHHm

3ajBuUXBaHe: AC gBuraten

PaboTHO HanpexeHue: 220 - 240V AC/50/60 Hz

KoHcymmpaHa mowjHocT: 1300 - 1500 W

Pa3mepu ([1xBxLL): 24x90x 220 mm

Terno: 570 g 6e3 kaben

HuBo Ha 3BykoBaTa

emmncus: (CTeneH Ha u3gyxsae 1
Makc. 67 dB(A) @ 100 cm
CreneH Ha n3pyxsaHe 2
makc. 72 dB(A) @ 100 cm

Bubpauws: <2,5m/s?

Yenosua Ha pabota:

OkonHa cpega: 0°C-+40°C

YpenbT e CbC 3alynTHa U301aLNA U He CMyLjaBa paaunoobxsara. Toit
CbOTBETCTBA HA AMPeKTMBaTa Ha EC 3a enekTpOMarHuTHa NOHOCUMOCT
2014/30/EC v Ha AupeKTvBaTa 3a MalwnKu 2006/42/EG.

Haunn Ha nonsBaHe

MoproTBAHe

> [IpoepeTe CbAbPKAHMETO Ha AOCTABKATA.

> [IpoBepeTe yacTuTe 3a eBEHTYaNHU NOBPEAM OT TPAHCMOPT.

Be3sonacHoct

Buumanue! Lletn ot HenpaBunHo 3axpaHBallo
HanpexeHue,

> 3axpaHBaiiTe ypeaa camo C IPOMEHNNBO HaNpexXeHue,
MOCOYEHO Ha TUMOBaTa Tabernka Ha ypeaa.

HauuH Ha nonssane

1. TocTaserte WeKepa B KOHTAKTa.

CewwoapbT Ma TPU CTENeEHN Ha TeMnepaTypa 1 ABe CTeneHu
Ha U3flyXBaHe, KOUTO NOPAAV OTAENHHUTE GYTOHU N03BONABAT
6 pasnuuHy CTeneHy 3a u3gyxsaxe 1 Temneparypa. OT Bpeme
Ha BpeMe MoXe fja ce HaTUCHe ByTOHBT 3a cTyaeHo (C) 3a
dUKCUpaHe Ha npuyeckara.

2. Bkniouete ypepa c 6ytona BK/./U3KT. (E).
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3. 3apaiiTe XenaHata CTeneH Ha U3pyXBaHe.

ByToH 3a cTeneu Ha BeHTunauua (E):
| (TeneH Ha u3gyxsaHe 1, 3a cnab Bb3ayxonotok
Il CreneH Ha u3gyxBaHe 2, 3a CUNEH Bb3[yXOMOTOK

4. U36epeTe KenaHata CTeneH Ha TemnepaTypata.

ByToH 3a cTenenwTe Ha Temnepatyparta (D):

0 CreneH Ha Temnepatypata 1, 3a CTyAeH Bb3ayX
I CreneH Ha Temnepatyparta 2, 3a TOMbA Bb3fyX
Il CreneH Ha TemnepaTypata 3, 3a ropeLy Bb3gyx

ByToH 3a ctyneto (Cold Shot) (C):

C HaTucKake 1 3afibpXaHe Ha 6yToHa 3a CTyAeHo, MoXe
CelwoapbT Aa Ce NPEeBKIIYM KPaTKOBPEMEHHO Ha CTYAeH
Bb3AYX. 3a Aa ce BbpHeTe KbM 3aajieHaTa TemnepaTypa,
MpPOCTO NycHeTe GyTOHa 3a CTYAEHO

5. Cnep u3non3paxe Aa ce U3KNiouy ypeAwT ot 6yToHa 3a BKNloyBaHe
/ w3knioysate (E).

06cnyxBaHe
OdopmsHe c glo3a

C Blo3aTa MOXe Bb3AYXOMOTOKBT A C& HACOUBA ANPEKTHO KbM YeTKara,
KOATO Non3Bate 3a 0GOPMAHE Ha Npuyeckara.

1. MocTaBeTe Alo3aTa U A HaTUCHeTe B MOCOKa Ha kopnyca ($ur. 2®@).
2. MoxeTe pa npemaxHeTe NecHo Alo3aTa Ype3 ce U3[bPNBaHe No
nocoKa Ha ctpenkata (our.2®).

3awuta ot nperpsBaHe

CewoapbT UMa 3awwuta ot nperpagane. Mpu nperpssaxe ce Npekbcsa
3arpABAHETO 1 OT Ypeaa U3nu3a camo CTyfeH Bb3ayx. Cneg karo ce
0XNajV 3arPABAHETO Ce BKNI0YBA aBTOMATUYHO.

MoaApbxka

Mpepynpexpenve! HapaHasaHua n maTepuanti weth B
CneACTBIE HA HENPABUAHO NON3BaHe.

> lpeaw fa nouncTaTe ypea Ui Aa U3BbpINTe NOA-
ApbXKa U3Knioyete ypea o Mpexarta. OTaenete ypena
OT TOKO3aXpaHBaHeTo.

> OcraeTe ypena fa U3CTUHE U3LANO.

MouncreaHe n noaapbKKa

OnacHoct! TokoB yaap nopagm BA3Na TEYHOCT.
> YpeabT Aa He ce noTana BbB Boga!
> He gonyckaiiTe fa BNA3aT TEYHOCTM B ypeaa.

> Bkniouete ypeda KbM 3axpaHBaHeTO camo Korato e
HaMbNHO N3CYLEeH.

BHumanne! Lletn ot arpecuBHM XumMukanu.
ArpeciBHYM XMMUKanu Morar a NoBpeaAT ypena u
aKcecoapute.

> He ynotpebsaBaiite pastBopuTentt 1 abpasmsHu
CpepcTBa.
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> TloyucTBaiiTe ypesa camo ¢ MeKa, EBEHTYaNHO NeKo BnaxHa Kbpna.
> 3anopgbpxaHe Ha fobpaTa paboTa Ha cewwoapa, NouncTBaiite
PEMOBHO KanaukaTa 3a MPUXOA Ha Bb3AyX C MeKa Cyxa ueTka.

3a LienTa U3BbpLUETe CNEAHOTO:

1. 3aBbpTeTe HaNABO Kanaukara (our. 3@) u A npemaxHere.

2. MouwcTeTe KanaykaTa 1 0TBOPA 3a NOCTbNBaHE Ha Bb3AYX C MeKa
yetka (¢ur. 4).

3. TlocTaBeTe Kanaukara i  3aBbpTETe HAAACHO AO LpPaKBaHe

(ur.3®).

OTcTpaHABaHe Ha npobnemn
YpepnT paboTi camo cbc CTyAeH Bb3AyX

MpuynHa: AKTVBHa 3aLiUTa OT NperpABaHe.
> OctaBeTe ypepa Aa U3CTuHe.
> MouncreTe 0TBOPa 3a NPUXOL Ha Bb3AYX (¢ur. 3/4).

YpepnT He pabotn

Mpuunta: lepekTHo enekTpo3axpaHBaHe.
> Ybepere ce B 6e3norpelHna KOHTAKT MeXAy afantepa U KOHTaKTa.
lpoBepeTe 3axpaHBalyna kaben 3a eBeHTyaNnHu NOBPeAH.

AKO C Te311 yKa3aHuUA He MOXeTe [1a 0TCTpaHuTe NoBpefaTa, ce 06bpHeTe
KbM LieHTbpa 3a 06cnyxBaHe. HuKora He ce onuTBaiiTe camMy ja peMOH-
Tipate ypega!

OTcTpaHABaHe Ha oTNaabLUN

Brumanue! MorpewHoTo oTcTpaHABaHe NPUUYMHABA WeTH
A Ha OKONHaTa cpefia.
> paBUNHOTO OTCTPaHABaHE CYXI Ha ONa3BaHeTo Ha
OKO/HaTa Cpefia it NPeAOTBPaTABA Bb3MOXHN BPeAHN
BNUAHUA BbPXY YOBEK U npupopa.

Mpu U3XBLPAAHE Ha ypefa CriasBaiiTe CbOTBETHNUTE 3aKOHHN
pasnopeabu.

WHdopmauua 3a uXBbPAAHE Ha eNEKTPUYECKM 1 eNeKTPOHHN
ypeau B EBponeiickua cbios:

B EBponeiickus Cbio3 3a eNeKTpoypean Baxar HaunoHanHue
E pa3nopepbu 3a U3XBbPAAHE HA OTMaAbLM, KOUTO Ce basupar
mmmm  Ha [InpekTuea Ha EC 2012/19/EC 3a cTapa enekTpoHHa
TexHuka (OEEQ). CbrnacHo ToBa Te Beye He MOraT Ja
Ce 3XBbPNAT KaTo AOMALUHA CMET. YpeabT ce npuema
6e3nnatHo 0T KOMyHanHUTe CbbUpaTenHn NyHKToBe pecn. ot
NyHKTOBE 3a peLuknnpaHe. OnakoBKata Ha NPoZyKTa e oT
Matepuany, KouTo Morat fia ce peuuknmnpar. u3xsbpnete ru
NpUPOAOCHOBPA3HO 1 T BbpHeTe 3a NpepaboTka.



PYCCKMI

PykoBopcTBO no skcnnyatauum (nepesop)
®eH, Tnn 4360

O6wue npaBuna TeXHUKKU 6e3o0nacHoOCTH
A O3HaKombTeCb C NpaBUNaMmn TeXHNKN 6e3onacHocTy n cobnopaiite nx!

Wcnonb3oBaHue nNo Ha3HaYeHUIo

Wcnonb3yiiTe deH ToNbKO ANA CYLKM 11 YKNaAKn BONOC.
+ [laHHbIit NpnbOp NpepHasHaueH Ans NpodpeccuoHanbHoro MCNoNb3oBaHus.

Tpe603a|-|m| K nonab3oBaTesto

Meped nepBbIM NCNONb30BaHNEM HEOOXOANUMO NONHOCTbIO NPOYECTb fAHHOE PYKO-
BOACTBO N0 3KCMAyaTaLum 1 NogpobHO 03HAKOMUTLCA C NPUOOPOM.

[laHHbIin nprbop He paccunTaH Ha NCNoNb30BaHNe NULAMIA (BKNKYaA AeTel) C
OrpaHNyeHHbIMN GU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMIA AU YMCTBEHHBIMI CMOCOOHOCTAMMY,
a TaKXe C HeloCTaTOYHbIM OMbITOM UK 3HaHUAMU. cnonb3oBaHNe 3TON rpynnou
NN ZONYCTUMO AUWb Nod HabnioaeHeM Uan Nog pyKOBOACTBOM LA, OTBEYAI0-
wero 3a 6e3onacHocTb. He ocTaBnaiTe feTeii 6e3 NnpucMoTpa; HeNb3a FONYCKaTb,
4yT06bl OHYM UrpPanu ¢ NPUGOPOM.

TonbKo AnA eBpPONenCKoro pbiHKa:

[aHHblit npbOp MOTYT NCNONb30BaTh AETH CTapLue 8 NeT 1 N1ua C HeoCTaToy-
HbIMI GU3MYECKINMM, CEHCOPHBIMM AN YMCTBEHHBIMI CNOCOOHOCTAMY, a TaKkxKe
HeOCTaTOYHbIM OMbITOM AN 3HAHWAMM TONbKO NOA HabMO[EHNeM OTBETCTBEH-
HbIX AL, UK Xe B TOM Cyyae, eCim UM Obini pa3bAcHeHbl npaBuna 6e3onacHoro
obpalyeHna ¢ npubopOM 1 OHM 0CO3HANN OMACHOCTH, UCXOAALYMe OT npubopa.
Henb3a gonyckatb, utobbl AeTi urpann ¢ npubopom. leTn He JOMKHbI 3aHMMaTbCA
OYMCTKOW M NONb30BaTeNbCKIM 06CNyXnBaHNEM be3 npucmoTpa.

He ponyckaiite, 4To6bl A€TM Urpany € ynakoBKoil Npubopa, Tak Kak OHa NpefCTaB-
NAeT ONACHOCTb (ONACHOCTb yaywbAal).

XpaHute npubop 3a npeaenamu fOCATaEMOCTI XIUBOTHBIX 1 BO3AENCTBMA NOTOA-
HbIX ABNEHNI.
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OnacHocTn

OnacHo! OnacHocTb yaapa 3neKTpu4eckum TOKOM B Clyyae NoBpexpe-

HuA npnbopa/ceteBoro kabens.

» He ncnonbayiite npubop, ecnn oH paboTtaeT HeHaanexalmm 0bpasom, bbin
NoBPeXaeH unu xe nobbiean B Bofe. Bo n3bexaHne onacHoCTell pEMOHT-
Hble paboTbl pa3peLeHo NPOBOANTb TONbKO B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
LIeHTpe UAK Cunami KBanuouunpoBaHHOTO 3NEKTPOTEXHMKA C UCMONb30Ba-
HMEM OpUTMHANbHbIX 3anyacTei.

> HuKorga He ncnonb3yitte Npubop ¢ NOBPeXAeHHbIM CeTeBbIM Kabenem. Bo
n3bexaHne onacHoCTel NOBPEXAEHHbIN CeTeBOW Kabenb cnefyeT 3aMeHATb
TONbKO B aBTOPWU30BaHHOM CEPBMCHOM LIEHTPE AN CUNaMK KBanuduumpo-
BAHHOTO 3NEKTPOTEXHMUKA C UCMONb30BaHMEM OPUTMHANbBHBIX 3anyacTel.

A OnacHo! OnacHoCTb yaapa 3neKTpuyeckum TOKOM B Cllyyae NPpOHUKHOBe-

HUA KUAKOCTH.

> He nonb3yiitecb Npubopom Bo3ne BaHHbI, fyLa 1 Ntobbx emKoCTel ¢
BOZON. TakXe He nonb3yiiTech NPUHOPOM B MeCTax C BbICOKON BaXHOCTbIO
BO34yXa.

» [locne OKOHYaHNA MCMONb30BaHMA NpKU6OPa B BaHHOI KOMHaTe Heobxo-
[MMO BbITALYNTb BUNKY M3 PO3ETKM, TaK Kak HaxoxaeHne npubopa Bo3ne
BOZbI CONPAXEHO C OMACHOCTbIO, AaXe eCNN OH BbIKNIOYEH.

> Bcerpa pasmelyaiite unu xpaHute 3neKTponpubopbl Tak, YTobbl OHM He
MOFAIM yNacTb B BOAY (Hanpumep, B pakoBUHY).

> He 6epute npubop 1 He BCTaBnAlTe WTeKep B PO3ETKY / He BbIHUMANTE 13
Hee BNaXHbIMI pyKamu.

> Ecnu nogKniYeHHbIA K INEKTPOCETU 3NeKTpOonpubop ynan B BOAY, HY B
KOeM C/yyae He JOTparuBanTech A0 Hero, a Takxe A0 BOAbl, B KOTOPYIO OH
ynan. HemeneHHo BbIHbTe BUKY CETEBOTO Kabensa u3 po3eTku.

> [lpexpe yem BHOBb BKNIOUNTb NpU6OP, NpOBEpbTE €ro B CEPBUCHOM
LieHTpe.

> Wcnonb3yitte u xpaHuTe NpUHOP TONKO B CyXMX MOMELLEHNAX.

> B kauecTBe fononHUTeNbHOI Mepbl 6e30MacHOCTN B CUNOBOW KOHTYP peKo-
MeHZYeTCA BCTPOUTb YCTPOICTBO 3aluTHOro oTkntoyeHua (Y30), HacTpoek-

ru HOe Ha yTeuky Toka He 6onee uem 30 MA. ObpaTuTech 3a COBETOM K Ballemy
uk NEKTPUKY.

et OnacHocTb B3pbiBa!

v S > Hukorpa He ucnonb3yitte npnbop B NOMELEHNAX C BLICOKOI KOHLIEH-

Tpauuei a3po30NbHbIX PacMbiUTeNeil (CNpees) Ui NPy BbiAeEHNN
Kncnopoga.
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OnacHo! OnacHocTb BocnnameHeHus!
» He ponyckatb nonagaHua Ha npubop aspo3oneii/cnpees ¢ NOMETKOIA
«OTHeOMacHo.

A Mpepynpexpenne! OnacHoCTb 0XOroB 1 NoXapa.

» Bo Bpema 3kcnnyaTayum npubopa ero 4acTi MoryT Harpesatbca. Cyuwect-
ByeT OMacHOCTb oxora!

» Bcerpa cobniopaitte 6e30nacHyio AUCTaHLMIO 4O NErKOBOCMAAMEHAOLMXCA
NpeaMeTOB, TakMX Kak rapAuHbl, UTOPbI 1 T.1.

» T[locne ncnonb3oBaHMA NONOXKMTE NPUOOP Ha TBEPAYIO TENNOCTONKYIO
MOBEPXHOCTb.

» [loXpanTecb NONHOro 0CTbIBaHMA NPUOOPA, Npexae Yem NPUCTYNUTD K
OYICTKe UNKN ybpaTb ero B MeCTO XpaHeHus.

» Bo Bpems n nocne ncnonb3osaxuA npubopa He octaBnAiTe ero 6e3
npucmoTpa.

A OcTtopoxHo! MoBpexaeHue BCNeACTBNE HEBEPHOTO MCNONIb30BaHMA.

» T[lopkniouaiite NpUbOP TONBKO K CETI C HaNPAXeHNeM, yKa3aHHbIM Ha Tab-
nnuke npubopa.

» licnonb3yite TONbKO NPUHAANEXHOCTH, PEKOMEHZOBAHHbIE
npon3soguTenem.

» He BcTaBnAiiTe 1 He JONyCKailTe NONafaHNA Kakix-n1Mbo npeameTos B
oTBepCTMA npubopa.

» He gonyckaitte nepekpbiBaHWA OTBEPCTUI ANA NOCTYNNEHNA BO3AYXa ApY-
UMW NPegMeTami.

» [lpu ncnonb3oBanumn guddysopa 3anpeLyeHo ncnoab3osatb npubop 8
pexime BbICOKOI TeMnepaTypbl, Tak Kak MOTYT BO3HUKHYTb NOBpeXAeHNsA
nnddysopa nnn GeHa B pesynbrate neperpeBaHina.

» He pepxute npnbop 3a ceTeBol Kabenb npu nepeHoCKe; BbIHUMAA 13
PO3ETKM, TAHUTE 3a BUJIKY, a He 3a Kabenb uam npubop.

» He ponyckaitte conpukocHoBeHma npubopa 1 ceTeBoro kabens ¢ ropavnmm
MOBEPXHOCTAMN.

» He xpaHuTte npnbop ¢ nepekpyyeHHbIM UK U30rHYTbIM CETEBBIM Kabenem.
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06wue peKOMEHAALMN NO NONb30BaHMIO

$opmayus no py
aKcnnyarayun

ACTBOM 0

> Tepes 3Kkcnnyaraumeit Npubopa Heo6XOAMMO NONHOCTbIO NPOYECTb
11 NOHATH AAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm!

> PyKOBOACTBO M0 SKCMNYaTaLun SBAAETCA HEOTbEMIIEMOI YACTbIO

NPOAYKLIN, TLLATENbHO COXPAHANTE €ro 1 AEpXMTe B NETKOROCTYN-

HOM MecTe.

Bbi Takxe MOXeTe MonyuYuTb AaHHOE PYKOBOACTBO MO IKCTyaTaL i

v

8 Gopmare PDF B OHOM U3 HaLWLX CEPBHCHbIX LEHTPOB MO 3anpocy.

[Nleknapauysa o cooTBeTCTBIM CTaHAapTam EC Ha Apyrux oduumans-
HbIX A3blKax CTpaH EC MOXeT ObiTb nonyueHa no 3anpocy B 0OAHOM
113 HaLIMX CEPBUCHBIX LieHTPOB.

> [pu nepepaye npubopa TpeTbUM MMLAM NepefaBalite Takxe u
PYKOBOACTBO MO JKCMAYyaTaLum.

06bACHEHNA CUMBONOB 1 YKa3aHui

CI'IE}J,)’DOLI.WIE CMBOJTbI 11 CUTHANbHbIE CNI0BA UCMONb3YITCA B JAaHHOM
PyKOBOACTBE MO 3KCNayaTauiu, Ha y(TpOﬁCTBe WNK Ha ynakoBke.

3ANPET

@ 3T0T cMBON 3anpeLLaeT UCMONb30BaHKe Npubopa B3N
BaHH, AYLIEBbIX, YMbIBANbHUKOB 11 APYrvX eMKoCTeiA, 3anon-
HEHHbIX BOON.

OMACHOCTb
OnacHoCTb NOpaXeHns INeKTPUYECKNM TOKOM, KOTOpoe

MOXET NoBNeYb 3a C060i TAXKIE TenecHble nospexneHna
nnn cmepTb.

OMACHOCTb
OnacHoCTb B3pbiBa, KOTOPbI/ MOXeT NOBNEYb 33 COBOI TAX-
Kie TenecHble NOBPEXAeHNA UM CMepTb.

MOXeT NoBneyb 3a coboit TAXeNble TenecHble noBpexaexHna
nnn cmepTb.

MPEAYNPEXAEHVE
MpenynpexaeHue 06 0MacHOCT TeNeCHbIX MOBPEXAeHHit
WK pUCKax ANA 3R0POBbA.

0CTOPOXHO
MpenynpexaeHne 06 ONacHOCTU HaHECEHNA MaTepUaNbHOTo
ywepba.

OMNACHOCTb
0nacHoCTb B pesynbraTe NpUMeHeHNs BOCTIAMEHSIOLLNXCA
BeL|ecTs. ONacHOCTb BO3HUKHOBEHIA N0OXKapa, KOTOPbI

MonesHas nHOOPMALMA 1 COBETHI.
> YKasaHue BbINONHUTb COOTBETCTBYIOLIEE AEICTBHE.

1. BbinonHuTe ykasaHHble feiicTBUA B laHHOM NOPALAKe.
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OnuncaHue npubopa
HaumeHoBanue petanei (puc. 1)

MepepHan peweTka

CbeMHblii GunbTp 0TBEPCTUA ANA NOCTYNNEHUA BO3AYXa
Knonka xonogHoro o6aysa (Cold Shot)
MepekniouaTenb TeMnepaTypHbIX pexmMos
Bbikniouatens / nepeknioyatenb pexumos paboTbl
MpoywnHa AnA noaBewwmnBaHNA

CeteBoit kabenb

Y3KaA Hacapka

Llinpokaa Hacapka

Jnddysop ana yknapkn

(akceccyap Ne 4360-7000, moxeT 6biTb NprobpeTeH
LONONHUTENbHO)

K Hacagka c rpebenkoit

(akceccyap Ne 4340-7000, moxeT 6biTb NprobpeTeH
LONONHUTENbHO)

——TITXroMmMmMmoONw>>

TexHuueckune xapakTepucTukm

Morop: [lBuraTenb nepemeHHoro Toka
Pabouee HanpsxeHue: 220 - 240 B 50/60 Ty
MoTpebnaeman MOLHOCTb: 1300 - 1500 Bt

Tabapwrbl (1/LU/B): 240 x 90 x 220 Mm

Bec: 5701 6e3 ceteBoro Kabens

YpoBeHb 3ByKOBOro

LaBnenua: CKOpOCTHOIN pexim 1
Makc. 67 1b(A) @ 100 cm
CKOpOCTHOI pexwm 2
Makc. 72 gb(A) @ 100 cm

Bubpauus: <2,5m/c

Ycnosua skennyataumu:

OKpyxalowjas cpepa: 0°C-+40°C

Mpubop MeeT HafexXHyI0 3NeKTPON30NALIMIO 1 He CO3AaeT paanono-
mex. Mpubop cootetcTByeT TpeboBaHuam Aupektusbl EC no anektpo-
MarHuTHol cosmectumocTit 2014/30/EU n InpeKTuBbl N0 MalLMHOCTPO-
eHmto 2006/42/EG.

HL

JKcnnyartayma
MoaroToBka

> TlpoBepbTe KOMMAEKTHOCTb MOCTABKM.
> lpoBepbTe BCe KOMMOHEHTbI Ha BO3MOXHbIE OBPEXAEHNA Mpu
TPaHCMOpTUPOBKe.

Besonacroctb
Octop ! OnacHoCTb NOBPEXACHNA BCIEACTBIE HECO-
OTBETCTBYIOLErO NUTAIOLETO HANPAKEHNA,
> [lopkniouaiite NpubOp TONbKO K CETU C HAaNpAXEHUEM,
YyKa3aHHbIM Ha Tabnuuke npubopa.




JKcnnyatayna

1. BcTaBbTe CeTeBylo BUIKY B PO3eTKY.

A OeH vmeeT 3 TenNOBbIX pexiMa 1 2 pexima paboTbl BeHTH-

7 naTopa, KoTopble C MOMOLYbI0 pa3fenbHbIX nepekntoyaTeneit
M03BOMAIOT YCTaHABNMBATL 6 TeMMepaTypPHO-CKOPOCTHbIX
pexvmoB. Bpema oT BpemeHy Ana Gukcauum yknaakin MOXHO
BK/I0YaTh KHOMKY XonoHoro 06ayea (C).

2. BkntoyuTe npubop npu nomown BbikAtouatens (E).
3. YcTaHoBwTe Xenaemblit CKOPOCTHOM pexim.

Mepekniouatenb pexumos pabotol BeHTnATopa (E):
I CKopocTHOIt pexum 1, MATKIit NOTOK BO3AYXa
Il CKOpOCTHO/ PeXWM 2, HTEHCUBHbII NOTOK BO3AYXa

4. BblbepuTe HeO6XOAMMBIN TeMMEPATYPHbIN pexiM.

Mepeknioyatens cTyneweit Temnepatypsl (D):

0 TemnepaTypHblit pexum 1, XONOAHbINA BO3AYX
I TemnepaTypHblit pexum 2, Tennblit BO3AyX

Il TemnepaTypHblit pexum 3, ropaumii BO3AYX

@ KHonka xonogHoro 06aysa (Cold Shot) (C):

S Nyrem HaxaTus v yaepXMBaHUA KHOMKIA XONIOAHOTO 064yBa
$EH MOXHO Ha KOPOTKOE BPEMA NepeKNIouUTb B PeXmm
110fiauy XON0ZHOTO Bo3AyXa. YToGbl CHOBA NepeKiounTy
OeH Ha 3afiaHHyI0 TeMNepatypy, NPOCTO OTMYCTUTE KHOMKY
XONoAHOro 06/yBa.

5. Tlocne UCMonb30BaHNs BbIKNIOUNTE MPUOOP C MOMOLLBHO BbIKIHO-
yarens (E).

JKcnnyartayma
YKnapKa npn nomowm Hacagkm

C NOMOLLbIO HAcaaKy NOTOK BO3yXa HaNPaBAAETCA NPAMO Ha NPAZb
BOJIOC, KOTOPY0 Bbl YKNaAbIBAETE NPY CO3RAHMN MPUYECKI.

1. HapeHbTe HacagKy v HagaBuTe Ha Hee B HANPABNEHUH KOpMyca
(puc.2@).

2. YTo6bl CHATb HacaAKy, CNerka NOTAHWTE ee B HaNpaBNeHUN CTPENKI
(pnc.2®).

3awwTa ot neperpesa

(eH ocHaleH GyHKLweit 3aluTbl 0T neperpesa. B cnyyae neperpesa
dyHKLMA HarpeBa Npubopa OTKNKoUAETCA, U3 NpUBOpPa BLIXOAUT TONBKO
XONOAHbIA BO3AYX. [locne JOCTAaTOYHOrO OXnaxaeHns deHa GyHKUMA
HarpeBa aBTOMaTUYeCKy BKIOYAETCA.

TexHuuyeckoe o6cnymusauue

Mpenynpexnaenne! OnacHocTb TpaBM 1 MaTepuanbHOro

yujep6a npn a uc

> Tlepep Hayanom OUNCTKM UNK TEXHYECKOTO 06CTYXM-
BaHuA 0TKlouuTe Npubop. OTcoesnHuTe Npubop ot
INEKTPUYECKON CeTI.

> Jloxautech NOMHOTO OCTbIBaHUA Npubopa.

PYCCKMI

Ouncrtka n yxopn

OnacHo! OnacHocTb yaapa 3NeKTPUYECKNM TOKOM B Cly-
Yae NPOHNKHOBEHNA KNAKOCTH.

> He onyckaiite npu6op 8 soay!

> He fonyckaiite NPOHMKHOBEHUA XIAKOCTEN BHYTPb
npubopa.

> TonbKo nocnie NONHOTO BbICbXaH!A NPUGOP MOXHO
0nATb NOAKMIOUMTD K 3NeKTPUYECKoit ceTn.

XUMUKaTOB.

ArpecciBHble XMIKaTbl MOTYT NoBpeauTb Npubop u

NPUHAANEXHOCTH.

> He ucnonb3yiite pacTBopuTeny 1 abpasueHble YncTALme
CpepcTsa.

fj OctopoxHo! MoBpexpeHna BCIeACTBUE arpeccuBHbIX

> [poTupaiite npubop TONbKO MATKOW, NP1 HeO6XOANMOCTH Cnerka
BNIaXHOI TKaHbH0.

> PerynApHo ouunwaiite oTBepCTUe ANA MOCTYNAIOWEro BO3AyXa
MATKOW, CyXOii LETKOIA, uTobl Baww GeH pabotan ponro v be3
nepe6oes.

[ina 3100 NPOU3BEANTE ClIAYIOLLME ACHCTBUA:

1. MoBepHuTe Kpbiluky BNEBO (puc. 3@) 1 CHUMUTE ee.

2. TlpouncTuTe KpbilKy 1 0TBEPCTUE ANA NOCTYNNEHUA BO3AYXA MAT-
koIl wetkoi (puc. 4).

3. YcTaHoBuUTe KpbILIKY Ha MECTO 1l IOBEPHUTE e BMPaBo AO Wenyka

(pnc. 3®).

Mounck n yctpaHeHne Henonagok
Mpubop paGoraer, Ho

T TONbKO il BO3AYX

MpuymHa: AKTMBMPOBaHa 3allKTa OT Neperpesa.
> [JloxauTtech ocTbiBaHMA npubopa.
> OuncTuTe OTBepCTUE ANA NOCTYNNEHNA BO3AYXa (puC. 3/4).

Npu6op He pabotaer

TMpuymHa: HencnpaBHOCTb IneKTpOCHabKeHNA.
> [lpoBepbTe KOHTAKT Mex Ay LUTencenbHol BINKOI 1 po3eTKoit. po-
BepbTe CeTeBOI kabenb Ha Hannune NoBPEXAEHNIA.

Ecnm He yganock yctpaHuTb npobnemy ¢ MOMOLLbIO AaHHbIX PeKOMeH-

Jauuit, 06paTTech B Hall CEPBUCHBI LEHTP. HuKoraa He nbitaitech
CaMOCTOATENbHO PEMOHTMPOBATb NpU6Op.
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YTunusauusa

OcTopoxHo! BpegHoe Bo3AeiiCTBIE Ha OKpYKaloLLylo
Cpefly Npiu HeNpaBWIbHOI YyTHAN3ALNM.

> Hagnexawas yTunu3auma cnoco6CTayeT 3awute npu-
POAibl 1 NPEAOTBPALLAET BO3MOXKHbIE BPEAHbIE BO3AENCT-
B Ha YeNoBEKa 1 OKpYXalwyio Cpeay.

B cnyuae yrunusauum npubopa cobniogaiite COOTBETCTBYHOLLNE 33KOHO-
JaTenbHble NpeAnucaxna.

Nndopmaums 06 yTunusauuu sneKTpUYeCKnX u 3NeKTPOHHbIX Npu-
6opos B EBponeiickom Coloze:

B ctpaHax Esponeiickoro Coto3a yTnn3auma sneKkTpuyeckix
E np16OPOB PerynnpyeTca HaLMOHaNbHbIMU MPEANUCAHNAMY,
mmmm  023UpylowmMMACA Ha gupekTuse EC 2012/19/EU ana otpa-
6oTaHHbIX 3neKTPOHHbIX npubopos (WEEE). Cornacto 31oit
JAVpeKTUBE NPUGOP 3anpelLeHo YTUAM3NPOBaTb BMECTe C
KOMMYHanbHbIMI UK BbiTOBbIMU OTX0AaMK. [Tpubop bec-
MNaTHO NPUHUMAETCA B MECTHbIX COOPHbIX MyHKTaX 1 MyHKTaxX
npvema 0TXOA0B ANA BTOPUYHOIA NepepaboTK. YrakoKa
WU3,enuA BbINONHeHa U3 MaTepuanos, NoANEXalnx BTOPUY-
Hoii nepepaboTke. YTunusmpyite ux skonoruyecki 6esonac-
HbIM CMIOCOOOM 11 0TNPaBAAITE Ha BTOPUYHYIO NepepaboTKy.
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YKPATHCHKA

Moci6HukK 3 ekcnnyatauii (nepeknap)
®en TN 4360

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3nekn
A O3HailomTecs 3 npaBUNaMm TeXHiKKU 6e3neku Ta BUKORYiTe ix!

BI/IKOpIIICTaHHH 3a NPN3HaYeHHAM

+ (DeH npu3HaYeHNin BUKNIOYHO ANA CYLIHHA Ta YKNafaHHA BONOCCA.
* Llei npucTpiit npu3Hayermin gna npodecinHoro BUKOPUCTaHHS.

Bumoru po Kopucrysa4a

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM YBaXHO NPOYMUTaliTe NOCIOHIK 3 eKcnyaTalii Ta
03HaloMTeCA i3 NPUCTPOEM.

Lleit npucTpiit He NpU3HAYeHNit A BUKOPUCTAHHA l0AbMN (y TOMY YuCAi AiTbMK),
WO MaloTb 0OMexeHi di3nyHi, CEHCOPHI Yu po3ymoBi 3aibHOCTI abo BoNORilOTL
HeOCTaTHIMI 3HAHHAMMN Y1 AOCBIAOM, 3@ BUHATKOM BUNAAKIB, KONW TaKi Ntoau
3HAXOAATbCA Mif HArNALOM Yy OTPUMYIOTb BKa3iBKM WWOJO KOPUCTYBAHHA NpU-
CTPOEM Bifj 0CObM, AKa Hece BiANOBIAANbHICTb 3a ix 6e3neky. Harnapaiite 3a
BiTbMK, W06 BOHN He 6aBUANCA 3 NPUCTPOEM.

TinbKi AN €BPONENCHKOro PUHKY:

Lleit npuctpiit Moxe BUKOPUCTOBYBATICA AiTbMI BIKOM Bifl 8 POKiB, @ TAKOX 0CO-
bamu 3 06MexeHUMI Gi3MYHIMM, CEHCOPHIMM Y PO3YMOBMMN 34iBHOCTAMM abo
HeOoCTaTHIM JOCBIZOM i/abo 3HaHHAMM 33 YMOBM, (WO BOHU NepebyBatoTb nig
HarnA4oM Yn OTPUManK BKa3iBKi LWOA0 6€3MeYHOro KOPUCTYBaHHA NPUCTPOEM

i pO3yMitoTb YCi NOB'A3aHI 3 UMM pu3mKu. He fo3BoNANTe AiTAM rpaTica 3 npu-
CTpoem. He go3sonaiTe Aitam ynctuti abo 06cnyrosysat npucTpii 6e3 Harnagy.
He no3Bonaiite fitAM 6aBUTUCA 3 yNaKOBKOI0, OCKINbKIA Lie MoXe byTh Hebe3neyHo
(pU3KK 3apyLWeHHs).

36epiraiiTe npunag no3a 30HOK [OCAXHOCTI TBAPMH Ta BNANBY NOTOAHUX YMOB.
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Pusukm it Hebe3snekn

He6e3neka! YpaxeHHA cTpyMOM yepe3 NOWKOAKEHHA NPUCTPOL/mepe-

XeBoro Kabento.

> He BMKOPUCTOBYIITE NPUCTPIid, AKLLO BiH HE MPALIIOE HANEXHUM YnHOM, OYB
nowKogxeHuit abo x nobysas y Bogi. o6 yHUKHYTH Hebe3nek, peMOHT
CNifl BUKOHYBATY TiNbKM B yNOBHOBaXEHOMY CEpBiCHOMY LieHTpi abo
cunamin KBanidpikoBaHoro enekTpoTexHika 3 BUKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHUX
3aMyacTuH.

> He KopucTyitTeca NpUCTPOEM i3 NOWKOAKEHUM MepexHUM Kabenem. LLlob
YHUKHYTU Hebe3nekn, 3aMiHy NOLWKOAXEHOT0 MepexeBoro kabento cnig
BMKOHYBATH TifIbKI B YNOBHOBAXeHOMY CepPBICHOMY LieHTpi abo cunamm
KBanidpikoBaHOro eNeKTPOTEXHiKA 3 BUKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3aNYacTuH.

A He6e3neka! YpaxeHHA cTpyMOM yepes NOTpannAaHHA pignHN.

> He BMKOpUCTOBYITE NPUCTPIil N06AKM3Y Bif BaHHM, ALY Ta iHWKUX EMHOC-
Teit, WO MIcTATb Body. Takox 3a60POHAETHCA KOPUCTYBATUCA MPUCTPOEM Y
MiCLiAX 3 BUCOKOI0 BOAOTICTIO MOBITPA.

> [licna BUKopuUCTaHHA Npunagy y BaHHiN KiMHaTi ogpasy BUTAranTe BUNKY
MepexeBoro kabento i3 po3eTki, OCKiNbKM 6AM3bKICTb BOZM CTAHOBUTb
Hebe3neKy HaBiTb ANA BUMKHEHOr0 npunagy.

> 3aBxaun po3miwyitte abo 36epiraiiTe enekTpUYHi NpUAAAKN TakUM YNHOM,
0O BOHN He MOrAK BNAcTK Yy BOAY (HanpuKnag, B yMUBaNbHMK).

> He 6epiTb npunag i He BCTaBNAiATe WTEKep B PO3eTKY / He BUAMANTE 3 Hei
BONOTMMU pyKamu.

> AKwo nig'efHaHNn [O eneKTPOMEpPeXi Npunag ynas y Bogy, Y 04HOMY pa3i
He TopkaliTeca npunagy abo Bogu. Ofpasy BUTATHITb BUNIKY MEPEXeBOro
kabeno i3 po3eTku.

> [lepL HiX 3HOB YBIMKHY TV NPUCTPIiA, NepeBipTe MOro B CEPBICHOMY LIEHTPI.

> Kopuctyiiteca npucTpoem i 36epiraiite Oro TiNbKN Y CyXIUX NPUMILLEHHAX.

> Y aKoCTi fOAaTKOBOrO 3ax04y 6e3neKkn pekoMeHAYEeTbCA nepeadaunTy B
eNeKTPUYHOMY KOHTYPI aBTOMAT 3aXICTY Bifj CTPYMY MOWKOZAXEHHS 3 HOMi-
HaNbHUM CTPYMOM BifKnloueHHa He Binble 30 MA. MopagbTeca 3 Bawum
eNeKTPUKOM.

He6e3neka Bubyxy!
et = Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE NpUag B NPUMILLEHHAX 3 BUCOKOI0 KOHLIEHTpa-

v Lli€t0 aepo30IbHNX PO3NUAIOBaYiB (Cnpeis) abo Npu BUAINEHHI KUCHIO.
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@ He6e3neka! He6e3neka cnanaxysaHHs!
» He gonyckati nonagaHHA Ha npunag aepo3onis/cnpeis i3 NO3HAYKOKW
«BOTHEHebe3neyHoy.

YBara! He6e3neka onikiB i noxexi.

» Tlig yac ekcnnyatadii npunagy Moro YacTUHN MOXYTb HarpiBaTuCA. ICHye
Hebe3neka oniky!

> 3aBXpn foTpumyiTeca 6e3neyHoi AUCTaHLii 4o Nerko3anmMncTux npegme-
TiB, TaKUX AK FrapAWHN, WTOPY Ta iH.

» [licna BUKOPUCTAHHA NOKNAZITb NPUNag Ha TBepAY TenaoCTinKy NOBEPXHIO.

» [loyekaiTeca NOBHOrO OXONOAXKEHHA NpUiagdy, Nepw Hix NpucTyniuTi Jo
OYuLEeHHA abo npubpati 11010 B MicLe 36epiraHHs.

» Tlig yac i nicna BUKOPUCTAHHA Npunagy He 3anuiwaiTe #oro 6e3 Harnagy.

A O6epexHo! MowkopKeHHA B pa3i HenpaBUAbHOTO NOBOAKEHHS.,

» [lpucTpiit npu3HayeHunin AnA BUKOPUCTAHHA TiNbKIA Bif AXepena 3 Hanpy-
rot, Lo BKa3aHa Ha iHpopmaLliiHii Tabnnyui.

» BukopucToByiiTe TinbKi npunapas, pekomeHgoBaHe BUPOOHNKOM.

» He BcTaBnaiTe 1 He fONyCKalTe NOTPANNAHHA CTOPOHHIX NpeAMeTiB B
0TBOPY NPUCTPOI0.

» He ponyckaitte nepekpuBaHHA OTBOPIB MOBITPO3abipHNKa iHW UMK
npesmeTamu.

» [lpu BUKOPUCTaHHI NpuUnagy 3 Andy3opom 3a60pOHEHO BMUKATY PEXIM
BICOKOI TeMnepaTypu, OCKiNbKN MOXYTb BUHUKHYTY YLWKOZKEHHA AnPY-
30pa uu GeHa B pe3ynbrarti neperpisy.

» He Tpumalite NpucTpili 3a MepexeBuin kabenb Npu nepeHeceHHi; BiiMa-
1041 3 PO3ETKM, TATHITb 32 BUNKY, @ He 3a Kabenb abo npucTpiil.

» Tpumaiite mepexeBnit kabenb i NPUCTpil AKHaRAaNi Big rapaymx
MOBEPXOHb.

» He 3bepiraitte npucTpiit 3 nepekpyyeHnM abo neperHyTum MepexxHim
kabenem.
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YKPATHCHKA

3aranbHi iHCTPYKLii 3 BUKOPUCTaHHA
IHdopmaLjis woAo KopucTyBaHHA nocibHMKOM 3 ekcnnyarauii

> [lepes nepwnm BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO YBAXKHO NpoyuTaiiTe
BeCb NocibHuK 3 ekcnnyatauii.

v

piraTnca B nerko AOCTyMHOMY MicLi.

Bu moxeTe oTpumati Leit nocibHuk 3 exkcnnyatauii 8 gopmari PDF
B OJJHOMY 3 HalLMX CEPBICHIX LieHTpiB. 3aABYy NPO BiANOBIAKICTb
cTaHaaptam €C Ha iHwunx odiliitHnx MoBax KpaiH EC MOXHa Takox
OTPUMATH B OAHOMY 3 HaLLUX CEPBICHNUX LieHTIB.

Y pasi nepegaui npuctpoio TpeTiit 0cobi cnip TakoX FogaTh Lew
nocibHMK 3 excnayaTadii.

v

v

Po3’AACHEHHA CMMBONIB i CUTHANbHUX CNiB

HacTynHi cumBonn i curHanbHi cnoa BUKOPUCTOBYHOTHCA B LIbOMY
nocibHIKY 3 ekcnnyatauii, Ha npucTpoi abo Ha ynakoLi.

3ABOPOHA

Lleit cumBon 3a60poHAE BUKOPUCTAHHA NPUCTPOI No6AM3Y
BaHH, JyLIOBMX, YMUBANbHYKIB Ta IHLIMX EMHOCTEN, 3an0-
BHEHUX BOZOK.

®

HEBE3MEKA
Hebe3neka ypaxeHHs enekTpuuHIM CTPYMOM, L0 MOXe
CNPUYMHITI TAXKI TINECHT YWKOAXEHHA YN HaBITb CMEPTb.

HEBE3MEKA
Hebe3neka Bubyxy, o Moxe CNPUYNHUTY TAXKI TinecHi
YWKOMKEHHA UM HABITb CMEPTb.

HEBE3MEKA

Hebe3neka yepe3 BUKOPUCTAHHA PEYOBUH, LLO CNanaxyiotb.
Hebe3neka BUHUKHEHHS NOXEXi, O MOXe CIPUYMHUTIA
TAXKI TINECHi YWKOAXKEHHA YN HaBiTb CMePTb.
NONEPEAKEHHA

[KEHb UM iCHYIOUMIA PU3K AN 300POB'A.

OBEPEXHO
Hebe3neka NowKomKeHHs MaiiHa.

Kopucha indopmauia it nopaau.
BkasiBka Ha HeOOXiHICTb BUKOHAHHS NeBHOT Aii.

BukoHaliTe Ui iHCTPYKLIT B HaBefeHil nocnifoBHOCTI.

- o> B o® PP

12

Moci6HUK 3 eKcnnyaTawii € YacTHOI BUPOOY | MycUTb HagiitHo 36e-

[onepegXeHHA NPo MOXAMBICTb OTPUMAHHA TINECHNX Yuwko-

Onuc Bupoby
MNo3HaueHHs geTaneii (man. 1)

lepeaHa pewwitka

3HiMHWIA GinbTp NoBiTPo3abipHuKa
Kxonka xonogHoro nosirpa
lepemukay TeMnepaTypHOro pexmumy
Bumukavy, wenakichi pexumn
Bywko

Mepexesuit kabenb

By3bka Hacagka

Llinpoka Hacaaka

Nindy3sop Ans cTBOpeHHA 3auickin
(nopatkose npunagaa 4360-7000)
Hacapka 3 rpebinkoio

(nopatkose npunagaa 4340-7000)

——TITXroMmMmMmoONw>>

=

TexHiuHi XapaKTepucTukm

Mpusip: [JlBuryH 3mikHoro cTpymy
Po6oua Hanpyra: 220- 240 B/ 50/60 Iy
CnoxuBaHHA NOTYXHOCTI: 1300 - 1500 Bt

Po3mipn ([ x WL x B): 240 x 90 x 220 Mm
Bara: 570 1 6e3 kabento XnBNeHHA
PiseHb 3ByK0BOrO
TUCKY: LUiBngkicHuit pexum 1
makc. 67 gb(A) @ 100 cm
LBnakicHni pexum 2
Makc. 72 1b(A) @ 100 cm
Bibpauis: <2,5m/c
YmoBu ekcnnyarauii:
HaBkonuwHe cepeposuLe: 0°C-+40°C

MpucTpiit Mae enexkTpoionAuilo Ta 3axuiieHnii Big pagionepewkog. Bin
BipnoBigae Bumoram [lupextuau €C LWOJO enekTPOMArHITHOI CyMicCHOCTI
2014/30/EU Ta [IupekTum Wwopo mawnHobyaysaHHa 2006/42/EG.

BukopucraHua
MigrotoBka

> lepesipTe KOMNAEKTHICTb NOCTABKM.
> epesipTe BCi ieTani Ha HaABHICTb MOWKOAXeHb, OTPUMAHNX Y NPO-
Lieci TPaHCMOpTYBaHHA.

Besneka
06epexHo! MowKofKeHHA Yepes BUKOPUCTaHHA HeBip-
A nosipHoi Hanpyru.
> TpucTpilt npu3HayeHwit AnA BUKOPUCTAHHA TiNbKN Bif
Jepena 3 Hanpyroo, Lo BKa3aHa Ha iHhopmaLliiiHiil
Tabnnyi.

Bukopucranua

1. Bcrasre wrekep B eneKTpuUHy po3eTky.

(e mae 3 TemnepaTypHi Ta 2 WMAKICHI pexumu. 3a gono-
MOr0i0 OKpemMux nepeminkayis MoXHa HacTpoiTin 6 Temnepa-
TyPHO-LBUAKICHUX KoMOiHaLii. [ina dikcauii 3avicku MoxHa
iHOAi HaTMCKaTI KHOMKY XonoAHoro noBiTpa (C).

2. YBIMKHITb Npunag 3a ONOMOrok BuMMKaya (E).



3. BCTaHOBITb GaxaHwil WBMAKICHUA PeXIM.

Mepemukay wewakicHux pexmmis (E):
I WBnakicHuit pexum 1 (M'AKuit CTpyMiHb NOBITPA)
Il LWBuakicHuit pexum 2 (HTEHCUBHMI CTPYMiHb NOBITPA)

4. Hactpolite TeMnepatypHuil pexmm.

Mepemukay Temnepatyproro pexumy (D):

0 TemnepaTypHuit pexum 1 (xonoaHe nositpa)
I Temnepatyphuii pexum 2 (tenne noiTps)

Il TemnepatypHuit pexum 3 (rapaye nositpa)

Kxonka xonogHoro nosirpa (Cold Shot) (C):

LLlo6 HeHapoBro NePeMKHYTH heH Ha XoNoaHe NoBiTpA,
HaTUCHITb | yTpUMYiiTe KHONKY XONOAHOr0 NoBITPA. Bianyc-
TiTb KHOMKY, W06 BiAHOBUTY NOAAYY NOBITPA 3 HACTPOEHOK
Temnepatypol.

5. MicnA BUKOPUCTAHHA BUMKHITb NPUCTPIl 33 LONOMOrOI0 BUMMKaya

(E).

Exkcnnyatauis

CrBop 3ayickn 3a ji

010 HacafiKn

Hacapka go3Bonae 30cepeauTyt NOTiK NOBITPA Ha LWL, AKOI BU KOPUC-
TYETECA NPY CTBOPEHHI 3auicK.

1. BcTaHOBITb HacajKy i HATUCHITb Ha Hei'y HanpAMKY Kopnycy
(Man.2®).
2. o6 3HATM HAcaaKy, Cig NErKo NOTATHYTH iy HaNPAMKY CTPINKA

(Man.2®).

3axucr Big neperpiBy

MpucTpiit ocHaleHuiA MexaHi3MOM 3aXuCTy Bif neperpisy. Y Bunagky
neperpisy HarpiBaHHA NPUNUHAETLCA, | NPUCTPIil NOYMHAE BUNYCKATH
TiNbKY X0NoaHe NoBiTpa. Micna 0xonofXeHHA o noTpibHoi Temnepa-
TypW HArpiBaHHA yBIMKHETbCA aBTOMATUUHO.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

Yara! TpaBMyBaHHs il NOWKO/XEHHA MaliHa B pa3i
A HeBiANOBIAHOro NOBO/KEHHS.
> [lepes nouaTkom YnLLeHHs abo TexHiuoro obcnyro-
ByBaHHA BIMKHITb npunag. Bia'efHaiite npunap sig
eNeKTPUYHOI Mepexi.
> [loyeKaiiTecst NOBHOTO OXONOAXEHHS NPUNagy.

YuweHH Ta gornag

Heb6e3neka! YpaxeHHA CTPYyMOM Yepes NoTpannsHHa
A pianHn.
> He 3anyptoiiTe npuctpit y sopy!
> TlunbHyiiTe, Wo6 ycepeanHy NpUCTpolo He notpanaana
pignHa.
> [l03BONAETLCA NiAKAIOYATY 0 MepeXi TinbK1 abconoTHo
CyXuit npucTpii.

ArpecvBHi XiMiKaTit MOXYTb NOWKOANTY NPUCTPIIA i

npunapaa.

> He BMKOWCTOBYiTE PO34MHHIKN Ta abpa3vBHi 3aco6u
ANA YNLLEHHS.

f 06epexHo! MowWKoAKEeHHA arpecBHUMM XiMiKkaTamu,

YKPATHCHKA

> TpoTupaiite NpUCTpiit M'AKOI0, 3@ HEOBXIAHOCTI 3nerKa 3B0NI0XEHOI0
raHyipKolo.

> PerynApHo ouuLyiiTe NoOBITPO3aBipHUK M'AKOIO, CYXOI0 LiTOYKOIO
ANA NIATPUMAHHA GeHY y NpaLe3faTHOMY CTaHi.

[InA ubOro BUKOHaWTe HacTynHi pii:

1. MoBepHiTb KpuLKy BAiBO (Man. 3@) Ta 3HIMIT Ti.

2. TMouncTitb KpULKY i NOBITPO3a6IPHNK M'AKOK LLITOUKOIO (Man. 4).
3. BcTaHOBITb KpULKY Ha MicLie Ta NOBEPHITH ii BNpaBo A0 dikcauii

(Man. 3®).

YcyHeHHA HecnpaBHoOCTEN
Npunap npautoe, ane BUXOAUTD TiNbKN XONOAHE NOBITPA

MpuunHa: AKTUBOBaHMil 3aXUCT Bif neperpisy.
> [loyekaiitec OXONOMKeHHA npunagy.
> OuncTiTb NOBiTPO3abipHMK (Man. 3/4).

MpucTpiil He npautoe

Mpuyna: Mopylwere XuBNeHHA.

> [lepekoHaiiTecs, Lo WTencenbHa BUNKa NPUCTPOIO HAAIHO NigKNio-
YeHa 10 enekTpuyHoi poseTky. lepeBipTe enekTpuyHmil kabens Ha
HaABHICTb NOWKOMKEHD.

AKWL0 He BAaNOCA BUPIWMTI Npobnemy 3a AONOMOrOI0 LIMX BKa3iBOK,
3BEPHITLCA 40 HALIOrO CePBICHOTO LieHTpY. B HiakoMy pasi He Hamaraii-
TecA BifiPeMOHTYBATI NPUnag CamocTiiHo!

Ytunizauis
06epexHo! HenpaBunbHa yTunisauia 3aBfae wkoam
A HaBKONNLHbOMY CepefoBuLLY.
> HanexHa yTunisauis cnpuse 3axucty npupoav it gono-
Marae 3ano6iratin MoXnMBOMY LIKIANMBOMY BMAUBY Ha
TIOAVHY Ta HaBKONULLHE CepefjoBuLLe.

[JloTpumyitteca BuMor Aito4oro 3akOHoAABCTBA NpY yTUAi3aLii
npucTpoto.

IHdopmaLjia uopo yTunisayii eneKTpUYHOro Ta eNEKTPOHHOTO
o6napHaHHA y Kpaiax €Bponeiicbkoro Colo3y:

= [uTaHHA yTunizaLii enekTpuyHNX Npunapis Ha Teputopii

E: €sponeiicbkoro Cow3y perynioloTbea HaLioHanbHIMK

mmmm  HOPMaMu, AKi 0CHOBaHI Ha [lupexusi €C 2012/19/EU wopo
yTUni3avii enekTpuyHux npubopis Ta obnagHanHa (WEEE).
3rifHo 3 Lieto [IupeKTnBOI0 He MOXHa BIKUAATI NPUCTPIl
Pa3oM i3 JOMaLLHIM Yin KOMYHaNbHUM CMITTAM. Bit MOXeTe
6e3K0LTOBHO 34aTH 10T A0 KOMYHANbHYX NYHKTIB 360py
Ta BTOPUHHOI NepepobKK. YnakoBKa NpogyKTy Bupodnexa
3 MaTepianis, AKi NiAnAralTb BTOPUHHIN nepepobui. Ytuni-
3yiiTe ii Ge3neyHum ana ekonorii 3acobom Ta BiapaitTe Ao
BTOPUHHOI NepepobKy.
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Kasutusjuhendi tolge
Foon, tiiiip 4360

Uldised ohutusjuhised
A Lugege ja jargige koiki ohutusjuhiseid ja hoidke ohutusjuhend alles!

Sihiparane kasutamine

- Kasutage fooni ainult juuste kuivatamiseks ja soengusse seadmiseks.
- Seade on mdeldud professionaalseks kasutamiseks.

Nouded kasutajale

- Lugege kasutusjuhend enne seadme esmakordset kasutuselevotmist labi ja tut-
vuge seadmega.

- See seade ei ole méeldud kasutamiseks piiratud fiiiisiliste, sensoorsete véi vaim-
sete voimetega isikutele (kaasa arvatud lapsed) voi isikutele, kellel ei ole piisavalt
kogemusi voi teadmisi, vélja arvatud siis, kui nad kasutavad seadet jarelevalve all
voi neid on seadme kasutamise osas juhendanud nende turvalisuse eest vastutav
isik. Lapsi tuleb jalgida, veendumaks, et nad seadmega ei méangi.

- Kehtib ainult Euroopa turu kohta
Seadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast, samuti piiratud fiiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud voi isikud, kellel ei ole piisavalt koge-
musi voi teadmisi, kui nad teevad seda jarelevalve all voi kui neid on juhendatud
seadme ohutu kasitsemise osas ja nad moistavad sellega kaasnevaid ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega teostada
kasutaja poolset hooldust, valja arvatud siis, kui see toimub jarelevalve all.

- Vdltige seadme pakendi sattumist laste katte, sest see voib olla ohtlik
(Iambumisoht!).

- Hoidke seadet loomadele kattesaamatult ja ilmastikumaojutuste eest kaitstult.

Ohud

A Oht! Seadme véi toitejuhtme kahjustumisel elektril6dgi oht.

» Arge kasutage seadet, kui see ei todta nduetekohaselt, on kahjustatud véi
kui see on kukkunud vette. Ohtude vltimiseks laske remondit6dd teostada
iksnes volitatud teeninduskeskuses voi elektriku valjadppega spetsialistil,
kasutades seejuures originaalvaruosi.

> Arge kasutage seadet kunagi kahjustatud toitejuhtmega. Ohtude valtimi-
seks laske kahjustatud toitejuhe valja vahetada iiksnes volitatud teenin-

It duskeskuses voi elektriku valjadppega spetsialistil, kasutades seejuures
originaalvaruosi.
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A Oht! Elektrilo6gi oht seadmesse tungiva vedeliku téttu.

» Arge kasutage seadet vanni, dusialuse voi muude mahutite laheduses, mil-
les on vesi. Samuti drge kasutage seadet suure 6huniiskusega kohtades.

» Kui seadet kasutatakse vannitoas, siis eemaldage seade peale kasutamist
kohe vooluvorgust, kuna laheduses olev vesi voib olla ohtlik ka valja lilita-
tud seadme korral.

> Asetage voi hoiustage elektriseadmed alati nii, et need ei kukuks vette (nt
kraanikaussi).

» Arge kasutage seadet kunagi niiskete katega, samuti arge iihendage ega
tommake vdlja vorgupistikut niiskete katega.

» Arge mitte mingil juhul puudutage vette kukkunud ja vooluvérguga iihen-
datud elektriseadet ega vett. Eemaldage seade kohe vooluvérgust.

> Laske seade enne uuesti kasutuselevotmist teeninduskeskuses iile
kontrollida.

» Kasutage ja hoidke seadet ainult kuivades ruumides.

» Taiendava ohutusmeetmena soovitame paigaldada vooluringi kontrolli-
tud rikkevoolukaitsme (RCD), mille maksimaalne rakendusvool on 30 mA.
Kiisige nou oma elektrikult.

& Plahvatusoht!
» Arge kasutage seadet kunagi keskkondades, kus on kdrge aerosooli (pihust)
sisaldavate toodete kontsentratsioon véi kus vabaneb hapnikku.

@ Oht! Tuleohtlik!
» Arge kunagi pihustage seadmele aerosooli (pihust) sisaldavaid tuleohtli-
kuks klassifitseeritud tooteid.

A Hoiatus! Poletus- ja tuleoht!

» Kasutamise ajal voivad seadme osad minna kuumaks. Te vdite end
poletada!

» Hoidke koikide kergesti siittivate esemetega, nt kardinad véi eesriided,
alati piisavat distantsi.

» Asetage seade peale kasutamist kuumuskindlale pinnale.

» Enne puhastamist vi hoiustamist laske seadmel taielikult jahtuda.

» Arge jatke seadet kasutamise ajal ja peale kasutamist jarelevalveta.

A Ettevaatust! Asjatundmatust kasitsemisest tingitud kahjustused.
» Kasutage seadet alati iiksnes tdiibisildil dra toodud pingega.
> Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid.
» Arge kunagi likake esemeid seadme avadesse ega laske neil sinna
kukkuda.
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» Arge hoidke esemeid hu sisenemisava juures ega katke seda kinni.

» Difuusorit kasutades drge seadistage seadet kunagi suurele kuumusele,
kuna see voib pohjustada difuusori voi seadme kahjustumist.

> Arge hoidke seadet toitejuhtmest ja selle vooluvdrgust eemaldamisel tom-
make pistikust, aga mitte juhtmest voi seadmest.

» Hoidke toitejuhe ja seade kuumadest pindadest eemal.

» Arge hoiustage seadet keerdunud voi vaandunud toitejuhtmega.

Uldised juhised kasutajale
juhendi kasutamise kohta

» Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutusjuhend taieli-
kult Iabi ja piitidke sellest aru saada.

> Kasutusjuhend on toote osa. Sailitage seda hoolikalt kéepérases
kohas.

> Kasutusjuhendi vdib tellida meie teeninduskeskustest ka PDF-fai-
lina. EU vastavusdeklaratsiooni vaib meie teeninduskeskustest
kiisida ka teistes Euroopa Liidu ametlikes keeltes.

> Seadet kolmandale isikule Gile andes andke ile ka kasutusjuhend.

Teave kasut

Siimbolite ja juhiste selgitused

Selles kasutusjuhendis, seadmel vdi selle pakendil kasutatakse jargne-
vaid siimboleid ja mérgusonu.

KEELD
ﬂ’ See siimbol keelab seadme kasutamise vannide, dus3ide,
kraanikausside ja teiste veega taidetud anumate Idheduses.

®

OHT
Raske kehavigastuse voi surmaga loppeva elektriloogi oht.

OHT
Raske kehavigastuse voi surmaga loppeva plahvatuse oht.

OHT!
Oht tuleohtlike ainete kasutamisel. Tulekahju tekkimise

oht, mis vdib pohjustada raske kehavigastuse voi loppeda
surmaga.

HOIATUS
Voimaliku kehavigastuse voi terviseriski hoiatus.

ETTEVAATUST
Viide materiaalse kahju ohule.

Kasulik teave ja nouanded.
> Teil palutakse teostada teatud toimingud.

1. Teostage need toimingud kirjeldatud jérjekorras.

Tootekirjeldus
Osade nimetused (joon 1)
A Esivore
B Eemaldatav 6hu sisenemisava filter
C  Kiilma 6hu nupp (Cold Shot)
D Temperatuuriregulaator
E Liliti, kiiruseregulaator
F Riputusaas
G Toitejuhe
H  Kitsas otsak
| Laiotsak
J Difuusor soengu tegemiseks
(valikul saadaolevad tarvikud 4360-7000)
K Kammiotsak
(valikul saadaolevad tarvikud 4340-7000)

Tehnilised andmed

Ajam: vahelduvvoolumootor
Toopinge: 220 - 240V / 50/60 Hz
Voimsus: 1300 - 1500 W
Modtmed (p x I x k): 240 x 90 x 220 mm
Kaal: 570 g ilma toitejuhtmeta
Miratase: kiirus 1

max 67 dB(A) / 100 cm

kiirus 2

max 72 dB(A) / 100 cm
Vibratsioon: <2,5m/s?

Tootingimused:
Umbritseva keskkonna
temperatuur: 0-40°C

Seadmel on kaitseisolatsioon ning see ei tekita raadiohdiret. Seade vas-
tab Euroopa Liidu elektromagnetilise Ghilduvuse direktiivile 2014/30/EL
ja masinadirektiivile 2006/42/E0.

Seadmega todtamine

Ettevalmistamine kasutuselevétuks

> Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.

> Kontrollige kdiki osi voimalike transpordikahjustuste suhtes.

Ohutus

Ett ! Valest toitepingest tingitud kahj d
> Kasutage seadet alati iiksnes tiidbisildil &ra toodud

pingega.




Seadmega tootamine
1. Uhendage toitepistik pistikupessa.

Foonil on 3 temperatuuriastet ja 2 kiirust, mis eraldi liliti-
tega voimaldavad 6 temperatuuri ja kiiruse kombinatsiooni.
Soengu fikseerimiseks on voimalik vahepeal vajutada kiilma
ohu nuppu (C).

2. Liilitage seade lulitist (E) sisse.
3. Valige soovitud kiirus.

Kiiruseregulaator (E):
I kiirus 1, 6rna 6huvoo jaoks,
Il kiirus 2, tugeva 6huvoo jaoks.

4. Valige soovitud temperatuuriaste.

Temperatuuriregulaator (D):

0  temperatuuriaste 1, kiilma 6hu jaoks,

I temperatuuriaste 2, sooja 6hu jaoks,

Il temperatuuriaste 3, kuumema 6hu jaoks.

Kiilma 6hu nupp (Cold Shot) (C):

kiilma 6hu nupu vajutamise ja allhoidmisega on vimalik
foon liihikeseks ajaks kiilma ohu funktsioonile timber lili-
tada. Valitud temperatuuri juurde tagasipdérdumiseks laske
kiilma 6hu nupp lihtsalt lahti.

5. Liilitage seade peale kasutamist lilitist (E) vélja.

Kasutamine
Soengu tegemine soenguotsaku abil

Soenguotsaku abil on voimalik suunata 6huvool otse harjale, mida te
soengu tegemisel kasutate.

1. Asetage soenguotsak kohale ja suruge seda korpuse suunas
(joon 2, @).

2. Soenguotsaku saab noole suunas tommates eemaldada
(joon 2, ®).

Ulekuumenemiskaitse

F86n on varustatud iilekuumenemiskaitsega. Ulekuumenemise korral
katkestatakse seadme kiittekeha to0 ja seade puhub seejérel ainult

kiilma 6hku. Peale jahtumist liilitub kiittekeha automaatselt uuesti sisse.

Korrashoid

Hoiatus! Asjatundmatu kasitsemine voib pohjustada

vigastusi ja kahjustusi.

> Lillitage seade enne kdikide puhastus- ja hooldustodde
algust valja. Eemaldage seade vooluvdrgust.

> Laske seadmel tervikuna jahtuda.

Puhastamine ja hooldus

Oht! Elektriloogi oht seadmesse tungiva vedeliku tottu.

> Arge kastke seadet vette!

> Viltige vedelike tungimist seadme sisemusse.

> Uhendage seade uuesti vooluvérku taielikult
kuivatatuna.

kahjustused.

Agressiivsed kemikaalid vivad seadet ja tarvikuid
kahjustada.

> Arge kasutage lahusteid ja abrasiivseid vahendeid.

f Ettevaatust! Agressiivsetest kemikaalidest tingitud

> Piihkige seadet ainult pehme, vajadusel kergelt niiske lapiga.
> Et teie foon silitaks oma voimsuse, puhastage 6hu sisenemisava
regulaarselt pehme, kuiva harjaga.

Selleks toimige jargmiselt.

1. Pddrake katet vasakule (joon 3, @) ja eemaldage kate.

2. Puhastage katet ja 6hu sisenemisava pehme harjaga (joon 4).

3. Asetage kate kohale ja podrake katet paremale kuni see fikseerub

(joon 3, ®).

Probleemide kdorvaldamine
Seade todtab ainult kiilma 6huga.

Pohjus: ilekuumenemiskaitse on aktiivne.
> Laske seadmel jahtuda.
> Puhastage 6hu sisenemisava (joon 3, 4).

Seade ei toota

Pohjus: vooluvarustuse hired.
> Veenduge, et pistiku ja pistikupesa vahel on laitmatu Gihendus.
Kontrollige toitejuhet voimalike kahjustuste osas.

Kui teil ei onnestu nende juhiste abil probleemi lahendada, pdor-
duge meie teeninduskeskuse poole. Arge kunagi piiiidke seadet ise
parandada!

Utiliseerimine

Ettevaatust! Keskkonnakahju valesti utiliseerimisel.
> Nouetekohane utiliseerimine on keskkonnakaitse huvi-
des ja takistab inimese ja keskkonna kahjustamist.

Jargige seadme utiliseerimisel vastavaid igusakte.
Euroopa Liidu elektriliste ja elektrooniliste seadmete utiliseeri-
mise alane info:

Euroopa Liidus toimub elektriliste seadmete utiliseerimine

E vastavalt kohalikele regulatsioonidele, mis pohinevad

mmmm  EUTOOPa Liidu elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid
kasitleval direktiivil 2012/19/EU (WEEE). Seadet ei tohi
utiliseerida koos olmejédtmetega. Seade voetakse tasuta
vastu kohaliku omavalitsuse ja@tmekogumispunktis voi
jddtmejaamas. Toote pakend on valmistatud taaskasutatava-
test materjalidest. Utiliseerige see keskkonnasobralikult ja
suunake taaskasutusse.

17




LATVIJAS

Lietosanas instrukcija (tulkojums)
Matu zavetajs, tips 4360

Vispareéjas drosibas norades
A Izlasiet un ieverojiet visas droSibas instrukcijas, un saglabajiet tas!

Paredzétais lietojums
* Matu Zavetaju izmantojiet tikai matu Zavésanai un frizras veidosanai.
- Stierice ir paredzéta izmantoSanai komercialos noltkos.

Prasibas lietotajam

- Pirms lietosanas pilniba izlasiet lietosanas instrukciju un iepazistiet pasu ierici.

- So ierici nav paredzéts lietot personam (ieskaitot bérnus) ar pazeminatam fiziska-
jam, sensorajam vai garigajam spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, ja
vien tas neuzrauga vai par ierices lietosanu nav apmacijusi persona, kas atbild par
vinu drosibu. Bérnus nevajadzétu atstat bez uzraudzibas, lai nodrosinatu, ka vini
nerotalajas ar ierici.

- Tikai Eiropas tirgiem:

Bérni no 8 gadu vecuma, ka ari cilveki ar fiziskiem, sensoriskiem vai garigiem trau-
céjumiem un personas, kuram trukst vajadzigas pieredzes un/vai zinasanu, 5o ierici
drikst izmantot tikai citu personu uzraudziba vai kad ir apguvusi ierices drosas
izmantoSanas pamatprincipus un ir izpratusi riskus, kadus ta var radit. Bérniem
aizliegts rotalaties ar So ierici. Bérni nedrikst veikt ierices tirisanu un kopsanu bez
pieauguso uzraudzibas.

Nelaujiet ierices iesainojumam nonakt bérnu rokas, jo tas saistits ar risku (nosmak-
Sanas risks!).

lerice jasarga no dzivniekiem, ka ari no laikapstak|u ietekmes.

Bistamibas

A Bistami! lerices/baroSanas kabela bojajumi var izraisit stravas triecienu.

» Neizmantojiet iekartu, ja ir traucéta tas darbiba, ta ir bojata vai iekritusi
udent. Lai neraditu apdraudéjumu, remontu drikst veikt vienigi autorizéta
servisa centra vai elektrotehnika apmacits specializétais personals, izman-
tojot originalas rezerves dalas.

» Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu barosanas kabeli. Lai neraditu apdrau-
dejumu, bojata barosanas kabela nomainu drikst veikt vienigi autorizéta
servisa centra vai elektrotehnika apmacits specializétais personals, izman-

It tojot originalas rezerves dalas.
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Bistami! Skidruma ieplisana rada stravas trieciena risku.

> Nelietojiet 3o ierici lidzas vannai, dusai vai citai idens tvertnei. Nelietojiet
to ari vietas, kur ir liels gaisa mitrums.

» Izmantojot ierici vannas istaba, uzreiz péc lieto3anas ir jaatvieno tikla kon-
taktdaksa, jo atrasanas idens tuvuma rada apdraudéjumu, pat ja ierice ir
izslegta.

» Vienmér novietojiet un glabajiet elektroierici ta, lai ta nevarétu iekrist
udeni, pieméram, izlietne.

» Nekada gadijuma nelietojiet ierici, ka ari neatvienojiet un nepievienojiet
baroSanas vadu kontaktligzdai ar mitram rokam.

» Nekada gadijuma nepieskarieties udeni iekritusai iericei, kas ir savienota ar
elektrotiklu, un neméginiet to satvert deni. Nekavéjoties partrauciet stra-
vas padevi iericei.

» lerici pirms lietosanas atsak$anas nogadajiet uz parbaudi servisa centra.

» Izmantojiet un uzglabajiet ierici tikai sausas telpas.

» Ka papildu drosibas lidzekli ieteicams iebavet tikla elektribas droinataju
(RCD) ar nominalo atslégsanas stravas stiprumu ne vairak par 30 mA. Par to
konsultejieties ar kvalificetu elektriki.

& Spradzienbistamiba!
» lerici nedrikst lietot vidé, kur gaisa ir daudz aerosola dalinu vai liela ska-
bekla koncentracija.

Bridinajums! Apdedzinasanas un uzliesmosanas risks.

> Lietodanas laika ierices dalas var sakarst. JUs varat apdedzinaties!

» Vienmér lietojiet ierici pietiekama attaluma no viegli uzliesmojosiem
priekSmetiem, piem., aizkariem.

> Péc lietosanas novietojiet ierici uz stabilas un karstumizturigas pamatnes.

» Pirms ierices tirisanas vai noglabasanas |aujiet tai pilniba atdzist.

» LietoSanas laika un péc tas neatstajiet ierici bez uzraudzibas.

@ Bistami! Uzliesmojoss!
» Nekad neellojiet ierici ar aerosoliem, kas ir markéti ka uzliesmojosi.

A Uzmanibu! Nepareiza izmantosana var radit zaudejumus.
» Izmantojiet ierici tikai ar sprieqgumu, kas atbilst uz tipa plaksnites
noraditajam.
» Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatus piederumus.
> Neievietojiet nepiederosus priekSmetus ierices atverés.
» Neaizsedziet gaisa ieplides atveri un nenovietojiet tai prieksa priekSmetus.
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> Ja lieto difuzoru, tad matu zavétajam nedrikst iestatit augstu temperataru,
jo pretéja gadijuma difuzors vai matu zavétajs var parkarst.

> Neparnésajiet ierici aiz barosanas kabela un, izraujot spraudni no rozetes,
vienmér velciet aiz spraudna, nevis aiz vada vai ierices.

> Sargajiet ierici un stravas kabeli no karstam virsmam.

» Neuzglabajiet ierici ar savérptu vai parlocitu barosanas kabeli.

Visparéjas norades lietotajiem

Informacija par Lietosanas instrukciju

> Pirms uzsakt iekartas izmantoSanu ir jaizlasa un jaizprot tas Lieto-
Sanas instrukciju.

Uzskatiet LietoSanas instrukciju par produkta sastavdalu un uzgla-
bajiet to drosa un viegli pieejama vieta/

So lietosanas instrukciju var iegat misu servisa centros ari PDF faila
formata. Masu servisa centros var iegut ES atbilstibas deklaraciju ari
citas ES oficialajas valodas.

Nododot iekartu tre3ajam personam, nododiet ari Lietosanas
instrukciju.

v

v

v

Simbolu un instrukciju skaidrojums
Sadi simboli un signalvardi tiek izmantoti $aja lietosanas instrukcija, uz
ierices un uz iepakojuma.

AIZLIEGUMS

Sis simbols aizliedz lietot ierici vannu, dusu, izlietnu un citu,
ar (deni pilditu, tvertnu tuvuma.

BISTAMI

Pastav elektriskas stravas trieciena risks, kas var izraisit sma-
gus miesas bojajumus vai pat navi.

BISTAMI
[%‘ Pastav eksplozijas risks, kas var izraisit smagus miesas boja-
= jumus vai pat navi.
BISTAMI
Uzliesmojosu vielu izmantosana rada briesmas. Degsana var
radit smagus miesas bojajumus vai pat navi.
BRIDINAJUMS
Bridinajums par iespéjamu miesas bojajumu vai veselibas

kaitéjuma risku.

PIESARGIETIES
Apzimé materialo zaudéjumu radisanas risku.

Piezime ar nozimigu informaciju un padomiem.
> Jums bis nepieciesams veikt kadu darbibu.

1. Darbibas ir veicamas noraditaja kartiba.

Izstradajuma apraksts
Komponentu uzskaitijums (1. att.)

A Priekséjas restes

B nonemamais filtrs gaisa tvéréjam

C  Auksta gaisa poga (Cold Shot)

D Temperatiras pakapju parslégs

E Gaisa pateja pakapju slédzis

F  Pakarinasanas cilpa

G Elektriskas barosanas kabelis

H 3aurais uzgalis

I platais uzgalis

J Veido$anas difuzors (izvéles piederums 4360-7000)
K Kemmes uzgalis (izvéles piederums 4340-7000)
Tehniskie dati

Piedzina: AC motors

Barosanas spriegums: 220-240V / 50/60 Hz
Jaudas patérins: 1300 - 1500 W

Izméri (Gx P x A): 24 x90 x 220 mm
Svars: 570 g bez stravas kabela

Emisijas skanas
spiediena limenis: Gaisa putéja darbibas 1. pakape
maks. 67 dB(A) @ 100 cm

Gaisa putéja darbibas 2. pakape
maks. 72 dB(A) @ 100 cm

Vibracija: <2,5m/s?
Ekspluatacijas apstakli:
Vides temperatira: 0°C-+40°C

lerice ir izoléta un nerada elektromagnétiskus traucéjumus. lerice atbilst
ES Elektromagnétiskas savienojamibas direktivai 2014/30/ES Masinu
direktivai 2006/42/EK.

Ekspluatacija

Sagatavosana

> Parbaudiet, vai ir piegadats viss piegades komplekts.

> Péarbaudiet, vai transportésanas laika nav sabojatas ierices detalas.

Drosiba
Uzmanibu! Barosanas strava ar neatbilstosu sprieg
var radit bojajumus.
> Izmantojiet ierici tikai ar spriegumu, kas atbilst uz tipa
plaksnites noraditajam.




Ekspluatacija
1. lespraudiet kontaktspraudni kontaktrozeté.

Matu zavétajam ir 3 sildisanas pakapes un 2 gaisa putéja
darbibas pakapes, tadé| ar atseviskajiem slédziem var requlét
6 temperatdras un gaisa patéja darbibas pakapes. Lai friziru
fiksétu, veidosanas gaita var uz isu bridi ieslégt auksto gaisu,
nospiezot pogu (C).

2. leslédziet ierici ar ieslégsanas-izslégsanas slédzi (E).
3. Noregulgjiet vélamo gaisa patéja pakapi.
Gaisa putéja pakapes slédzis (E):
| Gaisa putéja darbibas 1. pakape: viegla gaisa plisma
Il Gaisa putéja darbibas 2. pakape: spéciga gaisa plisma
4. lzvélieties vajadzigo temperatdru.
Temperatras pakapju parslégs (D):
0  Temperatdras 1. pakape: auksts gaiss
| Temperataras 2. pakape: silts gaiss
Il Temperatras 3. pakape: siltaks gaiss

Auksta gaisa poga (Cold Shot) (C):

Auksta gaisa poga japietur nospiesta, lai matu Zavétajs isu
bridi pistu aukstu gaisu. Lai atjaunotu iepriek$éjo gaisa plas-
mas temperatiru, vienkarsi atlaidiet auksta gaisa pogu.

5. Kad pabeidzat ierices lietodanu, izslédziet to ar ieslégsanas/izslég-
$anas slédzi ().

Apkalposana
Matu veidosana, izmantojot uzgali

Ar uzgala palidzibu gaisa plasmu var virzit uz suku, ar kuru veidojat
matus.

1. Uzlieciet uzgali un piespiediet to korpusa virziena (2. att.@).
2. Uzgali varat nonemt, velkot to bultinas noraditaja virziena
2.att.®).

Parkarsanas drosinatajs

Matu zavétajam ir termiskais drosinatajs, kas novers zavétaja parkar-
Sanu. Ja ierice sak parkarst, tad sildisana tiek partraukta, un no ierices
plist tikai auksts gaiss. Sildisana automatiski atsakas, kad ierice ir
atdzisusi.

Apkope
Bridinajums! Nepareiza ierices i $ana var radit
A miesas bojajumus un materialos zaudéjumus.
> Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu uzsaksanas
izsledziet ierici un atvienojiet to no stravas padeves.
Atvienojiet ierici no stravas padeves.

Tirisana un kopsana

Bistami! Skidruma iepliisana rada stravas trieciena risku.
A > Neiegremdéjiet ierici adeni!
> Nepielaujiet skidrumu iek|aSanu ierice.
> Pieslédziet ierici stravas padevei tikai péc tam, kad ta ir
pilniba izzuvusi.

LATVIJAS

Uzmanibu! Agresivas kimiskas vielas var radit
bojajumus.

Agresivas Kimiskas vielas var radit bojajumus iericei un tas
piederumiem.

> Noslaukiet ierici tikai ar mikstu, viegli samitrinatu draninu.
> Lai matu Zavétajs darbotos bez traucéjumiem, ar mikstu, sausu
birsti requlari iztiriet Zavétaja gaisa ieplades atveri.

Rikojieties sekojosi:
1. pagrieziet vaku pa kreisi (3. att.®) un nonemiet to.
2. Armikstu birsti notiriet vaku un iztiriet gaisa ieplades atveri
(4. att.).
3. Uzlieciet vaku un pagrieziet pa labi, lidz tas nofikséjas (3. att.®).

Darbibas traucéjumu novérsana
lerice darbojas tikai ar auksto gaisu

lemesls: ieslédzies parkarsanas drosinatajs.
> Laujiet iericei atdzist.
> Notiriet gaisa iepludes atveri (3./4./ att.).

lerice nedarbojas

lemesls: traucéta stravas padeve.
> Parbaudiet, vai ir kontakts starp kontaktspraudni un tikla kontak-
tligzdu. Parbaudiet, vai nav bojats stravas kabelis.

Ja péc $o noradijumu izpildisanas saglabajas darbibas traucéjumi, tad
ludzam vérsties misu servisa centra. Nekada gadijuma neméginiet pats
labot ierici.

Utilizacija
Uzmanibu! Nepareiza utilizacija kaité apkartéjai videi.
> Pareiza utilizacija palidz aizsargat apkartéjo vidi un
samazina iespéjamu kaitigo ietekmi uz cilvékiem un
dabu.

Utilizéjot ierici, pievérsiet uzmanibu attiecigajam likumu prasibam.
Informacija par elektrisko un elektronisko iericu utilizaciju Eiropas
Savieniba:
Eiropas Savieniba elektroiericu utilizaciju nosaka valstu
E noteikumi, kas ir balstiti uz ES direktivu 2012/19/ES par elek-
mmm  (risko un elektronisko iericu un iekartu atkritumiem (EEIA).
Saskana ar to, So ierici nedrikst utilizét kopa ar komunaliem
vai sadzives atkritumiem. lerici par brivu pienem sabiedris-
kajas atkritumu savaksanas vai Skiro3anas vietas. Produkta
iepakojums ir izgatavots no parstradajama materiala. Utilizé-
jiet videi draudziga veida un nododiet otrreizéjai parstradei.

121




LIETUVOS

Naudojimo instrukcija (vertimas)
Plauky dziovintuvas 4360

Bendrosios atsargumo priemonés

A Perskaitykite ir atkreipkite démesj j visas atsargumo priemones bei pasi-
likite ateiciai!
Naudojimas pagal paskirtj

- Naudoti tik Zmogaus plaukams dZiovinti ir Sukuosenai formuoti.
- Sis prietaisas sukurtas profesinés veiklos vykdymui.

Reikalavimai naudotojui

- Pried pradédami naudoti, perskaitykite visas naudojimo instrukcijas ir susipazin-
kite su prietaisu.

- Sis prietaisas néra skirtas naudoti Zmonéms (tame tarpe vaikams) su ribotais fizi-
niais, jutiminiais ar protiniais gebéjimas bei asmenims, neturintiems pakankamai
patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai juos naudojancius prietaisg prizitri ir instruk-
tuoja asmuo, atsakingas uz jy sauguma. Neleisti vaikams Zaisti su prietaisu.

- Stebékite, kad prietaiso pakuoté nepatekty j vaiky rankas, tai pavojinga (pavojus
uzdustil).

* Tik Europos rinkoms:

Sj prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety, taip pat asmenys, turintys riboty
fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ir (arba) Ziniy, jei
jie yra priziurimi arba jiems buvo paaiskinta, kaip saugiai naudoti prietaisa ir jie
suprato gresiancius pavojus. Vaikams neleidziama Zaisti su prietaisu. Valymo ir
priezilros negali atlikti vaikai, iSskyrus atvejus, kai jie yra prizitrimi.

- Prietaisa laikykite gyviinams nepasiekiamoje vietoje arba ten, kur jis gali buti
paveiktas oro salygy.

Pavojai
A Pavojus! Elektros smiigio pavojus esant sugadintam prietaisui / maiti-
nimo laidui.

» Nenaudokite prietaiso, jei jis tinkamai neveikia, jei yra sugadintas, arba
jei jis jkrito j vandenj. Kad buty iSvengta pavojaus, remontg turi atlikti tik
jgalioti aptarnavimo centrai arba prietaisg naudoti apmokyti specialistai,
naudodami tik originalias dalis.

» Niekada nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu. Kad baty
iSvengta pavojaus, sugadintus maitinimo laidus turi pakeisti tik jgalioti
aptarnavimo centrai arba prietaisg naudoti apmokyti specialistai, naudo-
dami tik originalias dalis.
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A Pavojus! Elektros smigio pavojus patekus skysciui.

» Nenaudokite prietaiso netoli voniy, duso kabiny ar kity indy, kuriuose yra
vandens. Taip pat nenaudokite vietose, kuriose yra labai drégna.

» Baige naudoti prietaisa vonios kambaryje, is karto jj iStraukite iS elektros
lizdo, kadangi vanduo kelia pavojy net ir i$jungus prietaisa.

> Elektros prietaisus visuomet padékite arba laikykite taip, kad jie nejkristy j
vandenj (pvz. kriaukle).

» Drégnomis rankomis niekada nekiskite kistuko j elektros lizda, netraukite jo
is elektros lizdo ir nesinaudokite prietaisu.

> Jei elektros prietaisas jkrito j vandenj ir jis yra prijungtas prie elektros tin-
klo, nelieskite nei jo, nei vandens. TuCtuojau istraukite kistuka is lizdo.

» Pried prietaisg vél pradédami naudoti, patikrinkite klienty aptarnavimo
centre.

» Prietaisa naudoti ir laikyti tik sausose patalpose.

» Rekomenduojame kaip papildoma apsaugos priemone j elektros tinkla
jmontuoti patikrinta srovés nuotékio rele (RCD) su ne didesniu nei 30 mA
jautrumu. Pasitarkite su elektriku.

& Sprogimo pavojus!
» Niekada nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje yra didelé aerozoliniy
(purskiamyjy) produkty koncentracija arba isskiriamas deguonis.

@ Pavojus! Degus!
» Niekada nepurksite prietaiso aerozoliu (purskikliu), kuris pazymétas kaip
degus.
A Ispéjimas! Nusideginimo ir gaisro pavojus.
» Naudojamo prietaiso dalys gali jkaisti. Galite nusideginti!
» Laikykités saugaus atstumo nuo greitai uzsideganciy daikty, pvz.,
uzuolaidy.
» Po naudojimo padékite prietaisa ant tvirto ir karsciui atsparaus pagrindo.
» Tik visai atvésusj prietaisa galima valyti ar déti j laikymo vieta.
» Nepalikite prietaiso be priezilros, kai jj naudojate ir kol jis atvés.

A Atsargiai! Sugadinimo pavojus netinkamai naudojant.
» |junkite prietaisa tik su duomeny ploksteléje nurodyta jtampa.
» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus.
> Nekiskite ir nemeskite jokiy objekty j prietaiso angas.
» Neuzdenkite oro jleidimo angy daiktais ar ranka.
» Naudodami difuzoriy prietaisui niekada nenustatykite aukstos temperata-
ros, kadangi difuzorius arba prietaisas gali buti pazeisti dél perkaitimo.
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LIETUVOS

> Neneskite prietaiso laikydami uz maitinimo laido, atjunkite prietaisa nuo
elektros lizdo traukdami kiStuka, o ne laida ar prietaisa.

» Maitinimo laida ir prietaisq laikykite atokiau nuo jkaitusiy pavirsiy.

> Nelaikykite prietaiso, jei maitinimo laidas susisukes ar uzlenktas.

Bendrosios nuorodos naudotojui
Informacija apie naudojimo instrukcijos naudojima

> Pries pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite visas naudojimo
instrukcijas.

> Naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis, laikykite ja gerai prieina-
moje vietoje.

> Sig naudojimo instrukcija kaip PDF faila galima gauti masy Klienty

aptarnavimo centruose. EB atitikties deklaracija kitomis ES kalbomis

galima gauti masy klienty aptarnavimo centruose.

Duodami prietaisa tretiems, pridékite Sia naudojimo instrukcija.

v

Simboliy ir nuorody paaiskinimas

Sioje instrukcijoje, prietaise ir ant pakuotés naudojami toliau pateikti
simboliai ir jspéjamieji Zodziai.

DRAUDZIAMA

Sis simbolis draudzia naudoti prietaisa alia vonios, duso
kabinos, duso, praustuvo ir kity vandens pripildyty talpykly.

PAVOJUS
Elektros Soko pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suza-
lojima ar mirtj.

PAVOJUS
Sprogimo pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suzalojima
ar mirtj.

PAVOJUS
Pavojus naudojant degias medziagas. Gaisro pavojus, galintis
sukelti sunky Zmogaus suzalojima ar mirt].

|SPEJIMAS
|spéjimas, kad galima susizeisti ar galima rizika sveikatai.

ATSARGIAI
Rodo, kad galima patirti materialinés zalos.

>P e B Db @

Rodo naudinga informacija ar patarimus.
> Turite imtis veiksmy.

Atlikite veiksmus nurodyta tvarka.
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Gaminio apraSymas
Lentelés aprasymas (1 pav.)

Priekinés grotelés

Nuimamasis filtras oro jéjimo angai

Salto oro tiekimo mygtukas (,Cold Shot")
Temperatiros pakopy jungiklis

Jiungimo / ijungimo mygtukas, oro putimo pakopos
Pakabinimo kilpa

Maitinimo laidas

Siauras uzdedamasis antgalis

Platus uzdedamasis antgalis

Sukuosenos formavimo difuzorius

(papildomi reikmenys 4360-7000)

K Sukavimo antgalis (papildomi reikmenys 4340-7000)

- TIrommoONwW?>

Techniniai duomenys

Pavara: Dvifazis variklis
Maitinimo jtampa: 220 - 240V /50/60 Hz

Vartojamoji galia 1300 - 1500 W

Matmenys (IxPxA): 24x90 x 220 mm

Svoris: 570 g be maitinimo laido

Spinduliuotés garso

slégio lygis: 1 oro patimo pakopa
maks. 67 dB(A) @ 100 cm
2 oro pitimo pakopa
maks. 72 dB(A) @ 100 cm

Vibracija: <2,5m/s?

Darbo salygos

Aplinka: 0°C-+40°C

Prietaisas yra izoliuotas ir apsaugotas nuo radijo bangy trukdziy. Ati-
tinka ES direktyvy 2014/30/ES dél elektromagnetinio suderinamumo ir
2006/42/EB dél masiny reikalavimus.

Naudojimas
Paruosimas

> Patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotéje.
> Patikrinkite, ar transportavimo metu dalys nebuvo pazeistos.

Sauga
Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant netinkama
jtampa.
> |junkite prietaisa tik su duomeny ploksteléje nurodyta
jtampa.



Naudojimas
1. |kiskite kistuka j elektros tinklo lizda.

Plauky dziovintuvas turi 3 temperatiros pakopas ir 2 oro
putimo pakopas, kuriomis galima pasirinkti 6 temperatiros
ir oro patimo pakopas, naudojantis atskirais jungikliais.
Sukuosenai uzfiksuoti retkarciais galima jjungti $alto oro
tiekimo mygtuka (C).

2. |junkite prietaisg jjungimo-isjungimo jungikliu (E).
3. Nustatykite pageidaujama ventiliatoriaus pakopa.
Oro patimo pakopy jungiklis (E):
| 1 oro patimo pakopa, $velniai oro srovei.
Il 2 oro pitimo pakopa, stipriai oro srovei.

4. Pasirinkite norima temperatiros pakopa.

Temperatiros pakopy jungiklis (D):

0 1 temperatiros pakopa, Saltam orui.

I 2temperatdros pakopa, Siltam orui.

Il 3 temperatiros pakopa, karstesniam orui.

Salto oro tiekimo mygtukas (,Cold Shot") (C):

paspaudus ir laikant paspausta alto oro tiekimo mygtuka,
plauky dziovintuva trumpam galima perjungti  3alto oro tie-
kimo rezima. Norédami grjzti j nustatyta temperatrg, tiesiog
atleiskite Salto oro tiekimo mygtuka.

5. Po naudojimo prietaisa i$junkite jjungimo / i$jungimo mygtuku (E).

Naudojimas
Sukuosenos formavimas su antgaliu

Su antgaliu oro srové koncentruojama tiesiai  Sepetj, kuriuo formuojate
Sukuosena.

1. Uzdékite purkstuka ir spauskite jj link korpuso (2@pav.).
2. Purkstuka lengvai nuimsite, traukdami jj rodyklés kryptimi (2 ®
pav.).

Apsauga nuo perkaitimo

Plauky dziovintuve yra jmontuota apsauga nuo perkaitimo. Perkaitimo
atveju Sildymas nutraukiamas ir puciamas tik Saltas oras. Atausus sildy-
mas vél automatiskai jsijungia.

Techniné prieziira
Ispéjimas! Susizeidimo ir daikty sugadinimo pavojus
netinkamai naudojant.
> Prietaisa isjunkite pries pradédami valymo ir techninés
priezitros darbus. Prietaisa atjunkite nuo maitinimo
SToves.
> Palaukite, kol prietaisas visai atves.

Valymas ir prieziara
Pavojus! Elektros smagio pavojus patekus skysciui.
> Nejmerkite prietaiso j vandenj!
> Saugokite, kad j prietaiso vidy nepatekty skysciy.
> Tik sausg prietaisa prijunkite prie elektros srovés.

LIETUVOS

medziagomis.

Stiprios cheminés medziagos gali prietaisg ir priedus
sugadinti.

> Nenaudokite tirpikliy ir Sveitikliy.

f Atsargiai! Pavojus sugadinti stipriomis cheminémis

> Prietaisa nuvalykite minksta, Siek tiek sudrékinta Sluoste.
> Kad islaikytuméte savo plauky dziovintuvo pajéguma, minkstu,
sausu Sepetéliu reguliariai idvalykite oro j&jimo anga.

Darykite taip:

1. Sukite dangtelj kairén (3@pav.) ir nuimkite jj.

2. Dangtelj ir oro jéjimo angg nuvalykite minkstu Sepetéliu (4 pav.).
3. Uzdékite dangtelj ir sukite jj desinén, kol uzsifiksuos (3®pav.).

Trikciy Salinimas

Prietaisas dirba tik su $altu oru
Priezastis: Apsauga nuo perkaitimo jjungta.
> Palaukite, kol prietaisas atveés.

> I3valykite oro jleidimo angas (3/4 pav.).

Prietaisas neveikia

Priezastis: Neveikia maitinimas elektra.
> Patikrinkite, ar kistukas ir kistukinis lizdas sienoje gerai sujungti.
Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesugadintas.

Jei laikydamiesi $iy nurodymy negalite pasalinti problemos, kreipkités
i masy klienty aptarnavimo centra. Jokiu budu nebandykite patys
remontuoti prietaiso!

Atlieky Salinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky Salinimas kelia grésme
aplinkai.
> Tinkamas atlieky salinimas saugo aplinka ir mazina
galima neigiama poveikj Zzmonéms ir aplinkai.

I$Smesdami prietaisg laikykités atitinkamy teisiniy reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos iSmetima Europos
Sajungoje:
Europos Sajungoje elektros prietaisy ismetima reguliuoja
E nacionaliniais teisés aktai, kurie remiasi ES Direktyva
mmmm  2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EE]). Remiantis jais, prietaiso nebegalima Salinti kartu su
komunalinémis ar buitinémis atliekomis. Komunaliniuose ar
naudingy medziagy surinkimo centruose prietaisas priima-
mas nemokamai. Gaminio pakuoté pagaminta i$ perdirbamy
medziagy. Salinkite jas ekologiskai ir pristatykite pakartoti-
niam naudojimui.
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EANHNIKA

0dnyiec Aettoupyiag (Metagpaon)
Zeoovdp palhwv, Tomog 4360

levikéq umodeifeic aopaleiag

A Aapaote kat Tnpeite OMeg Tig umodeielg aoaleiag kat UAATE TIG yia
peMNOVTIKR Xprion!

NpoPAendpevn xpon

- XpNnoLUomoIAOTE TO 0€00VAP HANNWY ATOKAEIOTIKA yla OTEYVWHA Kal QOpHApIopa
HaALwv.

- AutA n ouokeun mpoopiletal yla emayyeAuatikr xpron.

AnaiTioEI amo T0 XpAOTN

- MaBaote mpiv amd Ty mpwtn Béon o Aertoupyia ONeC TIC 0dnyiec Aertoupyiag Kal
e€olKelwOeiTe e TN GLOKEUN.

- H ouokeur auty dev mpoopiletal yia xpron and dtopa (cupmepidaupavopévuy
TWV AIOIWV) PE PEIWUEVEC OWHATIKEC, ALOBNTNPIOKES 1} TTVEVHATIKEC IKAVOTNTEC
N EMNen meipag kat yvwong, ekto¢ ki av Ppiokovrat umo emiPAeyn f éxouv Aapel
odnyie¢ yla T xprion tn¢ cuokeunc amd dtopo umebBuvo yia v acedAeld Toug.
Ta maidid Ba mpémel va Ppiokovtal umé cuvexn emiPAeyn, mpoketuévou va dlacpa-
Miotei 611 dev maiCouv e T CUOKEN.

* Movo yla Ti¢ evpwnaikéc ayopéc:
H ouokeur autr umopei va ypnotpomoinBei amd maidid 8 eTwv Kai dvw, kabuwg Kal
ATONA HE LEIWUEVEC PUOLKEC, ALoBNTNPEIAKEC 1} IVEUHATIKEC IKavOTNTEC Ay ENNELPN
eumelpiag f/kat yvwong, pdoov Bpiokovrat umd emiPheyn f éxouv Aapet 0dnyieg
OXETIKA e TV a0@aAY XPRON TNE CUGKEURE Kal TOUE KIVOUVOUC TTOU amoppéouy
amd auth. Aev emtpémetal ota madid va maiouv pe T ouokeun. Ta maudid dev emi-
Tpémetal va kaBapilouv Kat va guvtnpouy T GUOKEUR, EKTOC eav BpiokovTal umd
emiBAeyn.

- Kpatote Tn ouoKeuaaia TN GUOKEUAC Hakpld amo maidid, dedopévou Oti umopei
va anotehéoel Kivouvo yia autd (kivduvog aoguéiac!).

- H ouokeur mpémel va guAdooeTal pakptd amé {wa Kal Ty emidpaocn Kaipikwv
ouvenKwv.




EANHNIKA

Kivéuvou

Kivéuvoc! HAektpomAnéia Aoyw BAaPn¢ otn ouokevi/oto kawdio

diktuov.

» Mnv xpnolpomoleite Tn cuokeur, edv dev Aertoupyei cUpQwWva pe Tov mpo-
BAemopevo Tpomo, €xel umootei PAAPN 1) £xel méoet 0T0 vepod. Na Ty amo-
TPOTH KIVOUVWY, N EKTENEDN EMOKEVWY EMTPEMETAL AMOKAEIOTIKA KAl LOVO
amo6 §ouatodotnuévo kévipo a€pPIc 1} amd e18IKA KATAPTIOUEVO NAEKTPO-
Adyo, xpnotpomolwvtag yviola avtaAakTikd.

> Mnv ypnolgomoleite mOTE T GUOKELK €dv TO kKaAwdio Tpopodoaiag eival
¢Bappévo. MNa v amotpomy KIVEUVWY, N aVTIKATAOTACN TwV @Bapuévwy
kaAwdiwv Tpo@odoaiac emTpémetal amokAEIOTIKA Kal povo amd eouatodo-
TNUEVO KEVTPO GEPPIC i amd EIOIKA KATAPTIOUEVO NAEKTPOAOYO, XPNOILO-
MoLWVTAC YV ola avTAANAKTIKA.

A Kivduvog! HAektpomhnia Aoyw €16xwpnong vypol 6Tn GUGKEUR.

> Mnv xpnOIUOTIOIEITE TN CUOKELT KOVTA 0 pmaviépeg, viouliépeg i Goyeia
Tov ePLEYOLY vepd. Emiong, punv T XpNOIMOTOIEITE GE XWPOUC ME PEYAAN
uypaoaia.

» Otav xpnOIUOTOLEITE TN GUOKEUN O0TO UMAVIO, META TN XP1 0N AQALPEITE QpE-
0w¢ T0 PI¢, kabBw¢ n mapouasia vepou amoteAel Kivduvo akoun Kai 6tav n
OUOKEUN Elval amevepyomoinpevn.

» TomoBeteite | amoBnKeVETE TIC NAEKTPIKEC CUOKEVEC TAVTA UE TETOLOV
TPOTO, WOTE VO PNV UTOPOUV va TTEGOUV GTO VEPO (T.X. OTOV VITHPQ).

» [loTé pn xpnolpomoleite TN GUOKEUN e Bpeyuéva xépta, OTWC Kal unv Tomo-
Deteite  agaipeite 10 QIC.

> Ye kapia mepimtwon pnv ayyilete nAekTpIKn oUOKELH ouvdEdEpEV 0TO
PELNO TTOV EXEL TEDEL PEOQ OE VEPO Kal unv Badete Ta xépla oag péoa 0To
vepo. Bydhte apéowc to @I¢ amd v mpida.

» T[lpotoU xpnotpomotioete Eavd Tn ouokewn, avadéote o€ éva KEvipo a€pPIg
TOV €AeYX0 TNC.

> Xpnolgomoleite Kal QUAGGOETE TN GUGKELN OVO OE ENPO XWPO.

> (O¢npooBeto pétpo ao@dhelac ouvioTdral n eykatdoTacn 6To NAEKTPIKO
KOKAwUa piag ykekptuévng diataéng mpootaciag katd Tov peupatoc diap-
pon¢ (RCD) pe péytotn TiuA pevpatoc ameheuBépwaonc 30 mA. Zuppoulev-
TEiTE TOV NAEKTPOAGYO 0ac.

& Kivéuvog ékpnénc!
> Mnv ypnolgomoleite Tn cuokeur o€ mepiBarov omou umdpyouv mpoiovta
Le vPnAn ouykévipwon agpolupdtwy (ompél) i ameheuBepwvetal o&uyovo.
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Kivéuvoc! Eb@pAekTo!
> Tloté unv Yexkalete T oUOKEUN We MPoiovTa agpolupdTwy (ompét) mou
xapaktnpilovtal wg eVQAeKTa.

A NMpocidonoinon! Kivéuvog eykavpatog kat mupKaytdag.

> Katd tn xpron evdéxetal e€aptipata tng cuokeunc va (eatabolv. Ymapyel
10 evOeYOUEVO Va UTOOTE(TE EyKaUpaTal

» Kpatjote pia amdotaon amd OAa Ta E0YAEKTA AVTIKEIPEVQ, TT.X. KOUPTIVEC.

> Metd ) xpnon TomoBetiote Tn cuokeur mAvw o€ pia otabep kat avle-
KTIK o€ UYNAEC Beppokpaaiec emeavela.

> A@QROTE TN GUOKEUR va KPUWOEL TEAEIWE, mpIv TV KaBapioete A Ty
amoBnKevoeTe.

> Mnv agrvete T ouokeur Xwpic emiPAedn katd ™ dtdpketa T xprong 1
HETA amo auTAv.

A Mpoooyn! Znuég Aoyw pn sv&s&swpsvou xslplopou
Xpnomonmsne TN GUOKEUN POVO e TNV TAON TTOU avaypapeTal oTny mva-
kida TOmouv.
» Xpnotpomoleite amokAEIOTIKA Ta £{ApTAKATA TOU GUVIOTWVTAL ATTO TOV
KATAOKEVAOTH.
» [loTé unv €10AyETE 1} AQNVETE VA TEGOLV AVTIKEIPEVA OTA AVOIYMATA TNG
OUOKEUNC.

» Mnv KpatdTe aVTIKEIPEVA 0TO GVOLyHa E10080U agpa Kal pnv T0 KAAUTITETE,
» Katd tn xpnon euoolvag moté unv pubuilete T ouokeur o€ vYnAn Beppo-
kpaoia, kabwe n umepBépuavon g puoolvag f TNE CUGKEVAC Umopei va

mpokahéoel PAGPE.

> MnV HETAQEPETE T CUOKEVR KPATWVTAC TNV ammd 10 KaAwdio Tpopodoaiag
Kat yla va v amoouvdéaete amo 1o diktuo Tpopodoaiac Tpapate to fuoua
Kat 0x1 1o kaAwdio 1 TV i8la T GUGKELN.

» Kpatdrte 1o kKaAwdlo Tpo@odoaiag Kal T GUOKEUH HaKPLA amd Bepuéc
EMQAVELEC.

» Mn QUAAOOETE TN GUOKEVT [E OTPILUEVO 1 TOAKIOHEVO KaAwdI0
TPOYodoaiac.




levikég odnyiec xpriong

Nw¢ va xpnoipomolnoeTe autég Tig 0dnyieg Aettovpyiag

> [lpwv Béoete T OUOKEUR € NerToupyia yia mpwTn opd, mpémet va
£xete Slafaoel kal katavoroel ONeC TIG 0dnyie Aettoupyiac.

> OewpnoTe TIC 0dnyie Aeroupyiag w¢ avandomaaTo pépog Tou mpoi-
OVTOC Kal GUAGETE TIC kaha € onieio pie EUkoAn mpdaBaon.

> Mnopeite va {ntioete autég T 0dnyieg Aettoupyiag Kat wg apyeio
PDF amé ta kévtpa o€pPic TG etatpeiag pag. Mmopeite va {ntroete
ané Ta kévtpa oépPi¢ TG eTalpeiac pag ™ Siwan cUPHOPEWONG
EK kat o€ aMeg emionpec yAwooeg tng EE.

> IeMeEPIMTWON Mapaywpnong Te GUOKEVNG O€ TPITOUG, inv mapaei-
YeTe va mapadwoeTe padi kat Ti¢ mapoloeg odnyie¢ erroupyiag.

Eme€nynon ouppolwv kat umodeifewv

Ta oppoha kat ol mpoetdomoinTikég Aéelg mou akohouBolv xpnalpio-
TolovvTal O€ AUTEC TIC 08NYieC TN GUOKEU 1 0T GUOKEUaaia.

ANATOPEYETAI

& To ouykekplpévo a0UBOAO amayopevel T Xpron TS GUOKEUR
KovTa o€ Aouthpeg, VIouQiépeg, vimrpeg kat didgopa doyeia
yepdra pe vepo.

KINAYNOX
Kivduvog nhextpomin€iag pe mBaviy ouvénela Bapu tpavpa-
TIOPO 1 kat Bdvarto.

KINAYNOX
Kivduvoc ékpnéng pe mbavn ouvémeia Bapl TpAUMATIONO i
kat Bdvaro.

KINAYNOZ

Kivduvog Moyw xpriong eb@hektwv LAik@v. Kivouvog mup-
kaylag pe moaviy ouvémela amd fapl TPAUHATIONO £wg Kat
Bdvaro.

MPOEIAOMOIHIH
Mpogidomoinan yia mBavo Tpavpatiopo i kivuvo yia v
vyeia.

NPOXZOXH
YTOSel&n oxeTIKA e Tov Kivduvo mpokAnang UNK@V {npi@v.

> P & p P

YmoSein mou agopd XpRolpes mnpo@opieg kat GUPBOUNEC.
> g umodEIKVUETAI 1) EKTENEON HIaG EVEPYELDC.

1. EKTENEOTE TIC EVEPYEIEC AUTEC LE TN OEIPA TIOU TIEPIYPAQPETAL.

~

EANHNIKA

Nepiypagn mpoidvrog
Neptypagn Twv e§aptnpdtwy (€ik. 1)

Metwmikn oxdpa

Agaipoupevo @ikTpo yla To dvolypa el60dov aépa

MAAkTpo kpvou aépa (Cold Shot)

Aakomng Babuidwy Beppokpaciag

Aakomtne Aerroupyiag ON/OFF, BaBpideg évraong puontripa
AaktoNog avaptnong

Kahadio tpogodoaiag

LTEVO TPOGAPTWHEVO AKPOPUTIO

Dapdl TPOsAPTWHEVO aKPOPULO

Duoovva poppapiopuato (TpoalpeTikd e§aptnua 4360-7000)
Duoouva xTeviopatog (mpoatpeTiko e§aptnpia 4340-7000)

R-—TIToOmMMmMmoOANA®>

TeXVIKG XapaKTnPIOTIKA

Mnxaviopog kivnong: Motép AC

Taon Aertoupyiag: 220-240V/50/60 Hz

Anoppogolpevn 10XUG: 1300 - 1500 W

Atootdoelg (MxMxY): 24x 90 x 220 mm

Bapog: 570 g xwpic 10 kaAwdio dikTuou

Z1a6pn mieong

EKTTEUMOHEVOU fiyoU: Babpida évtaong puontipa 1
£w¢ 67 dB(A) ota 100 cm
Babpida évtaong puontipa 2
€w¢ 72 dB(A) ota 100 cm

Advnon: <2,5m/s?

TuvBrkeg Aettoupyiag:

MepiBarhov: 0°C-+40°C

H ouokeun Siadétel povwon aogaleiag kat kataotoh padlomapepfo-
\ov. H oukeun minpoi Tic anaitioelg e evpwmaikng 08nyiag mepi
NAeKTpOPayVNTIKNC cupBatotntag 2014/30/EE kat CUMPOPPWVETAL e
v O8nyia mepi unxavav 2006/42/EK.

Aerovpyia
Npoetotpacia

> ENéy&te TV mMAnpOTNTA TOU TEPIEXOUEVOU TNG GUOKEVATIAG,
> ENéyEte Oha ta e§apTiipata yia va eviomioete TuxOV @Bopéc
mou MPoKARBNKavV Katd TN peTapopd.

Acgalela

Mpoaoyi! BAdBec Aoyw eapalpévng tpopodoaiag tdong.

> XpnoILOMOIE(TE TN CUGKEVR HOVO HE TNV TAGN TTOU ava-
ypdgetal oty myvakida tumov.

Aertoupyia

1. Bakte 1o ¢i¢ oty mpila.
To oeooudp Siabéter 3 Pabideg Beppokpaoiag kat 2 ab-
pidec évtaang Tov GuONTHPA, 0L OTIOIEC LETW BIAPOPETIKWY
Stakomt@v Sivouy Tn duvatétnta emhoyng avapeoa o€ 6
Babpidec Beppokpaaiag kat puantipa. Ma va otabeporol-

1\OETE TO XTEVIOMQ, UMOPEITE KATA SlA0TARATA va MATATE TO
TAKTPO Kpuou aépa (C).

2. Evepyomolnote T ouokeun pe Tov diakontn ON/OFF (E).
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EANHNIKA

3. Emé€te v emBupnth fabuida évtaong guontrpa.
Awakomtng emhoyng Pabuidwy évtaong Tov puantipa (E):
| BaBpida évtaong guontipa 1, yia ima por aépa
Il BaBpiba évtaong guantipa 2, yia duvatr por aépa

4. Em\é€te v emBupnti Babida Beppokpaciac.

Aakomng Babuidwy Beppokpacia (D):

0  BaBpiba Beppokpaaiag 1, yia kplo aépa

I Babpida Beppokpaaiag 2, yia Bepuo aépa

Il BabBpida Beppokpaciag 3, yia mo Beppd aépa

M\iikTpo kplou aépa (Cold Shot) (C):

Matdvrag o MARKTPO KPUOL a€Pa Kal KpatwvTag To matn-
pévo, umopeite va aAd€ete olvtopa T Aettoupyia amo
Beppo aépa oe kpUo aépa. Ma va emotpéPete oTn Bep-
pokpagia mou giyate pubpicel, amwg agrioTe To MAKTPO
KpUOUL aépa.

5. AmevepyomotoTe T OUOKeur PETA T Xprion pe Tov Slakdmtn ON/
OFF (E).

Xepiopog
(Doppdpiopa pe akpopU

Me 10 akpo@Uato, 0 aépag ouykevtpwvetal amevbeiag mavw otn Poup-
TO0 TIOU YPNOIUOTIOLE(TE Yid TO YOPPAPIOHA.

1. TomoBeThoTE TO AKPOPUGIO Kl TEGTE TO TPOG TNV EEWTEPIKI EMI-
(dvela Tou oooudp (€. 2@).

2. Mnopeite va a@aIp£gETe T0 AKPOYUTLO TPaBWVTag To mpog Ty
kateuBuvan tou Béoug (eik. 2®).

Npootacia and unepBéppavaon

To gecoudp parav Slabétel mpootadia amd umepbépuavon. Ze mepi-
mwon umepBéppavong, dlakontetal n Béppavon kat Siayéetat povo
kpUog aépag. Apou KpUWOEL 1) GUGKER, N BEppavan evepyomoleital
ma\l autopara.

Zuvtipnon
Npogidonoinon! Tpavpatiopoi kat VAikéC {npiég Adyw pn
A evdederypévou xeipiopou.
> AmevepyomolnoTe T GUGKEUR, TPOToU EeKIvijoeTe omola-
drmote epyacia kaBaplopol kal ouvTipneng. Amoouvee-
OTE TN GUOKELN amd TV Tpo@odoaia Taong.
> AQROTE TN GUOKEUN Ve KpUWOEL TENEIWC.

KaBapiopdg kat gpovtida

KivSuvoc! HAektpomnia Aoyw g1oywpnang vypou otn
A OUOKEUR.
> Mnv BuBilete T ouokeun aTo vepo!
> Mnv agrivete vypacia va e10NBEL 0TO EOWTEPIKO TNG
OUOKEUNC.
> Mnv ouvdéete T ouokeur ot Tpogodoaia Taong, mpo-
100 Beatwbeite 0Tt €xel 0TEYVWOEL KA.
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Mpoaoyn! BAdBe¢ Aoyw xprong StappwTikwv Xnpikav

KafaploTiKwv.

H xprion SlaBpwTikv XnuIKav KabaploTikay evdéxetat va

npokahéoel {npiég oTn ouokeun kat Tov mpoabeto e€omhiopd

e

» (¢ ek TOUTOU, HNV Xpnaolpomoleite SlaAvTika Kat amoppu-
TIAVTIKA O€ OKOVN.

> Kabapiote T ouokeun povo pe pakako kai, av peidletar, ehagpd
uypd mavi.

> T va Slatnproete T anddoon Tou cecoudp oag kabapilete
TAKTIKG TO Avolypa £10080u aépa pe pia pahakn oteyvn folptoa.

AkohouBrjoTe Ti¢ mapakatw odnyiec:

1. TeploTpéYTte T0 KANUA TPOG T APLOTEPG (€IK. 3@) Kat PydATe To.

2. KaBapiote 1o kdAuppa kat 10 dvolypa £16650v aépa e pia pahakn
Bovptoa (Eik. 4).

3. TomoBetiote To KAAVPHA Kat MEPLOTPEYTE TO POC Ta Se1a péypt va
aogahioet (ek. 3®).

Eniluon mpofAnpdtwv
H ouokeun Aerroupyei pévo pe kplo aépa.
Autia: H mpoatacia amd umepBéppavon eivat evepyn.

> AQROTE TN GUOKEUH VO KPUWOEL.
> KaBapiote 10 dvotypa el6ddou aépa (Eik. 3/4).

H ouokevn §ev Aettoupyei

Autia: MpoPAnatikn Tpoodoaia taong.
> BePaiwbeite yia ™ owot emaen petady gig kat mpidac. EAéyEte
uimwe To kahwdio Siktbou mapouatalel pBopéc.

Eav Sev pmopeite va avtipetwmioete 1o mpdfAnua pe T Pondeia avtwv
Twv unodeifewy, ameuBuvBeite oTa Kévipa o£pPIC TG ETAIPEIAC pag.

e Kapia mepimtwon pnv mpoonabhoeTe va EMOKEVAGETE POVOL 6ag TN
ouokeun!

Améppin
Npoaoyn! Znméc oo mepifaldov o€ mepimtwon akatdl-
A AnAng anéppiyng.
» Hnpoorkouoa andppipn cupBahlel atnv mpootacia
Tou mePIBANOVTOC Kat amotpémel T epgdvion moa-
v BhaBepwv embpacewv aTov AvBpwo Kat aTo
nepiBaiov.

e mep{mtwon amoppung e ouokeurc Ba mpémel va hapBavete umoygn
TIG OXETIKEC VOUIKES TPOBIaYPaQEC.

MAnpogopiec yia TV anoppipn NAEKTPIKWV Kat NAEKTPOVIK®V
GUOKEVWV EVTOC TV opiwv TG Evpwmaiki¢ Evwong:

E Evtdg tn¢ Evpwmaikic Evwong, n andppiyn cuokeuwv mou
—

\ettoupyolv pe pevpa Siémetal amd eBvikoUg kavoviapoug,
ot omoiot Baciovtal oy Eupwnaikr Odnyia 2012/19/

EE oxeTIkd e Ta amdBAnta n\ekTpikoU Kal NAEKTpOVIKOU
e€omiopol (AHHE). Z0pewva pe Ty mapandvw 0dnyia, dev
eMTpEMeTal N andppIPn TG GUOKEUNG amd TIG TOMIKEG uTn-
peaieq amokopIdNG 1 e Ta otkiakd amoppippata. H ouokevn
napahapBdvetal xwpic emméov empapuvon and Ti¢ Kovo-
TIKEG UMM PETieC GUNOYRAC AMOPPIUATWY ) AVAKOKAWGNG.

H guokeuaoia Tou mpoi6vTog eival Kataokeuaopévn amo
avakuKA@olpa UNIKA. AoppiyTe T pe TPOTO GINKO TTPOg TO
nepIBaNov Kal mapadwoTe TV yia avakukAwon.
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WAHL GmbH

WAHL

WAHL MOSER ermila

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir
WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach
Germany

erkliren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Haartrockner Typ 4360, SW-3600A-S

iibereinstimmt mit den Bestimmungen der Richtlinien

2006/42/EC Machinery Directive including amendments

2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC  Ecodesign Directive / 2013-08-23

2011/65/EC RoHS Directive / 2013-01-02

und tibereinstimmt mit den einzelstaatlichen Normen, durch die die folgenden harmonisierten Normen umgeset:

werden.

EN 60 335-1:2012

EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + A2:2015

EN 55 014-1:2006 +A1 :2009 + A2 :2011

EN 55 014-2:2015
EN 61 000-3-2:2014
EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008

Die Konformitéitsbewertung erfolgt nach Modul A.

Jahr in dem das CE Zeichen angebracht wurde: 2010

Unterkirnach, 2018-03-01

o Goionn

Stephen Gunson
(Geschiftsfiihrer)

Geschaftsfuhrer:

Roggenbachweg 9 Stephen Gunson | Jérg Burger
D-78089 Unterkirnach, Germany Sitz der Gesellschaft: Unterkirnach

Telefon +49 7721 806-0 Handelsregister HRB 602147
Telefax +49 7721 806-102 Amtsgericht Freiburg
www.wahlglobal.com | info@wahigmbh.com ILM 40 15110 00000 6

Unterkirnach, 2018-03-01

yst—"

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation
Heinrich Schwer
(Leiter Entwicklung)

Volksbank eG, Villingen Deutsche Bank AG, Villingen

BLZ 694 900 00 Kto. 7501 BLZ 694 700 39 Kto. 0130898

Swift GENO DE 61 VS1 Swift DEUT DE 6F 694

IBAN DE 78 6949 0000 0000 0075 01 IBAN DE 69 6947 0039 0013 0898 00
BIC GENO DE 61 VS1 BIC DEUT DE 6F 694
USt-1dNr./VAT-No.: DE 234657079 WEEE Reg.-Nr. DE 75677421
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WAHL

WAHL

MOSER™ ermila

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We
WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach
Germany

declare under our sole responsibility that the product
Hair dryer Typ 4360, SW-3600A-S

corresponds to the regulations of

2006/42/EC Machinery Directive including amendments

2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC Ecodesign Directive / 2013-08-23

2011/65/EC RoHS Directive / 2013-01-02

and corresponds to the national standards transposing the following harmonised standards.

EN 60 335-1:2012
EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + A2:2015

EN 55 014-1:2006 +A1 :2009 + A2 :2011
EN 55 014-2:2015

EN 61 000-3-2:2014

EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008

The conformity assessment follows Module A.

Year in which CE mark was affixed: 2010

Unterkirnach, 2018-03-01

o Giaonn

Unterkirnach, 2018-03-01

y—"

Stephen Gunson
(Managing Director)

WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach, Germany

Geschaftsfihrer:
Stephen Gunson | Jérg Burger
Sitz der Gesellschaft: Unterkirnach

Responsible for the technical documentation
Heinrich Schwer
(Manager R&D)

Volksbank eG, Villingen
BLZ 694 900 00 Kto. 7501
Swift GENO DE 61 VS1

Deutsche Bank AG, Villingen
BLZ 694 700 39 Kto. 0130898
Swift DEUT DE 6F 694

Telefon +49 7721 806-0
Telefax +49 7721 806-102
www.wahlglobal.com | info@wahigmbh.com

Handelsregister HRB 602147
Amtsgericht Freiburg
ILM 40 15110 00000 6

IBAN DE 78 6949 0000 0000 0075 01
BIC GENO DE 61 VS1
USt-IdNr./VAT-No.: DE 234657079

IBAN DE 69 6947 0039 0013 0898 00
BIC DEUT DE 6F 694
WEEE Reg.-Nr. DE 75677421



WAHL

WAHL MOSER ermila

UE DECLARATION DE CONFORMITE

Nous
WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach
Germany

déclarons sous notre seule responsabilité que le produit
Séche-cheveux Typ 4360, SW-3600A-S
satisfait aux dispositions des directives
2006/42/EC Machinery Directive including amendments
2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC  Ecodesign Directive / 2013-08-23
2011/65/EC RoHS Directive / 2013-01-02

et satisfait aux normes nationales mettant en oeuvre les normes harmonisées suivantes.

EN 60 335-1:2012
EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + A2:2015

EN 55 014-1:2006 +A1 :2009 + A2 :2011
EN 55 014-2:2015

EN 61 000-3-2:2014

EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008

L’¢valuation de la conformité est réalisée selon le module A.

Année dans laquelle le sigle CE a été apposé : 2010

Unterkirnach, 2018-03-01 Unterkirnach, 2018-03-01
Stephen Gunson Responsable pour la documentation technique
(Directeur général) Heinrich Schwer

(Chef R&D)
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MOSER™ ermila

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Noi
WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach
Germany

dichiariamo sotto la nostra solo responsabilita che il prodotto
Asciugacapelli Typ 4360, SW-3600A-S

soddisfa le disposizioni delle direttive

2006/42/EC Machinery Directive including amendments

2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC Ecodesign Directive / 2013-08-23

2011/65/EC RoHS Directive / 2013-01-02

¢ le norme nazionali nelle quali sono implementate le seguenti norme armonizzate.

EN 60 335-1:2012
EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + A2:2015

EN 55 014-1:2006 +A1 :2009 + A2 :2011
EN 55 014-2:2015

EN 61 000-3-2:2014

EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008

La valutazione della conformita avviene secondo il modulo A.

Anno in cui ¢& stato applicato il marchio CE. 2010

Unterkirnach, 2018-03-01

o Giaonn

Stephen Gunson
(Amministratore)

Unterkirnach, 2018-03-01

ys—"

Responsabile per la documentazione tecnica
Heinrich Schwer
(Responsabile sviluppo)

WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach, Germany

Geschaftsfihrer:
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Nosotros,
WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach
Germany

declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad la conformidad del producto
Secador Typ 4360, SW-3600A-S
con las disposiciones de las directivas
2006/42/EC Machinery Directive including amendments
2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC  Ecodesign Directive / 2013-08-23
2011/65/EC RoHS Directive / 2013-01-02

y que es conforme con las normas nacionales que transponen las normas armonizadas siguientes

EN 60 335-1:2012
EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + A2:2015

EN 55 014-1:2006 +A1 :2009 + A2 :2011
EN 55 014-2:2015

EN 61 000-3-2:2014

EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008

La evaluacion de la conformidad se realiza con arreglo al médulo A

Afio de colocacion del marcado CE: 2010

Unterkirnach, 2018-03-01 Unterkirnach, 2018-03-01
Stephen Gunson Responsable de la documentacion técnica
(Director General) Heinrich Schwer

(Director I+D)
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